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บทคั ดย่อ ภาษาไทย 
 ศิริพร คำยาด : การศึกษาการประยุกต์ใช้มาตรฐานเมทาดาทาเพื่อการสงวนรักษาพรมีิส 

(PREservation Metadata:  Implementation Strategies - PREMIS) สำหรับคอลเลกชันหนังสือ
หายากดิจิทลั. ( A Study on the Application of the Preservation Metadata Standard 
“PREservation Metadata: Implementation Strategies (PREMIS)” for Rare Book Digital 
Collections) อ.ที่ปรึกษาหลัก : ผศ. ดร.วชิราภรณ์ คลังธนบูรณ ์

  
หนังสือหายากดิจิทัลของห้องสมุดมหาวิทยาลัยในไทยมีจำนวนเพิ ่มขึ ้นบนสภาพแวดล้อมทาง

เทคโนโลยีที่พัฒนาและเปลี่ยนแปลงรวดเร็วรุดหน้าไปกว่าองค์ความรู้ในการจัดการ เพื่อให้สามารถเข้าถึงและใช้
งานหนังสือหายาดิจิทัลในระยะยาว งานวิจัยนี้จึงเน้นศึกษาการประยุกต์มาตรฐานเมทาดาทาเพื่อการสงวนรักษา
พรีมิสสำหรับคอลเลกชันหนังสือหายากดิจิทัลในบริบทห้องสมุดมหาวิทยาลัย  3 แห่งในไทย เพื่อเป็นแนวทาง
กำหนดหน่วยเชิงความหมายในเอ็นทิตี (Entities) และกำหนดค่าข้อมูลในแต่ละหน่วยเชิงความหมายที่เหมาะสม
กับบริบทความต้องการของหนังสือหายากดิจิทัล การศึกษาพบว่าบรรณารักษ์ของห้องสมุดทั้ง 3 แห่งกำหนดใช้ 3 
เอ็นทิตี ได้แก่ วัตถ ุ(Object) เหตุการณ์ (Event) และตัวกระทำ (Agent) แต่ไม่เลือกใช้เอ็นทิตีสิทธ์ิ (Rights) และ
กำหนดระดับความสำคัญของหน่วยเชิงความหมายใน 3 เอ็นทิตีที่ระดับความสำคัญต่างกันในแต่ละหน่วยงาน 
และแตกต่างกับระดับความสำคัญที่ปรากฏในรายการหน่วยเชิงความหมายต้นแบบ 

นอกจากน้ี บรรณารักษ์ที่เข้าร่วมการศึกษาท้ังหมดมีการกำหนดค่าข้อมูลและรูปแบบค่าข้อมูล และใช้
แหล่งค่าข้อมูลที่คล้ายกัน เพราะมีกระบวนการจัดการและบรรณารักษ์ผู้ดูแลคอลเลกชันหนังสือหายากดิจิทัลที่มี
ประสบการณ์และองค์ความรู้ในการปฏิบัติงานที่ใกล้เคียงกัน ปัญหาที่พบจากการใช้มาตรฐานพรีมิส ได้แก่ ความ
ซับซ้อนของมาตรฐานพรีมิสซึ่งกระทบต่อความสามารถในการเรียนรู้และเข้าใจมาตรฐาน ตลอดจนการกำหนดค่า
ข้อมูลและรูปแบบค่าข้อมูลของบรรณารักษ์ ความสับสนจากลักษณะโครงสร้างของมาตรฐาน และความกังวล
เรื่องความสอดคล้องของมาตรฐานกับระบบที่หน่วยงานใช้งานอยู่ และพบความต้องการสิ่งสนับสนุนเพื่อการ
ประยุกต์ใช้มาตรฐานพรีมิสสำหรับหนังสือหายากดิจิทัล ได้แก่ คู่มือ กรณีศึกษา และผู้เชี่ยวชาญ นอกจากน้ียังพบ
ความต้องการสิ่งสนับสนุนอื่น ๆ ได้แก่ การศึกษาช่องว่างระหว่างมาตรฐานพรีมิสกับระบบคลังสารสนเทศดิจิทัล 
ข้อมูลช้ีแหล่งค่าข้อมูล เครื่องมือสกัดและบันทึกข้อมูลแทนคน (Automation) และองค์ความรู้ที่จำเป็นต่อการใช้
งานมาตรฐานเมทาดาทาพรีมิส 

 

สาขาวิชา การดูแลรักษาข้อมลูและสารสนเทศ ลายมือช่ือนิสติ ................................................ 
ปีการศึกษา 2566 ลายมือช่ือ อ.ท่ีปรึกษาหลัก .............................. 
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บทคั ดย่อ ภาษาอังกฤษ 
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PREMIS 
 Siriporn Khamyard : A Study on the Application of the Preservation Metadata Standard 

“PREservation Metadata: Implementation Strategies (PREMIS)” for Rare Book Digital 
Collections. Advisor: Asst. Prof. WACHIRAPORN KLUNGTHANABOON, Ph.D. 

  
This research focuses on applying the PREservation Metadata: Implementation 

Strategies (PREMIS) standard specifically for digital rare book collections in 3 university libraries 
in Thailand. It aims to identify appropriate data values and formats within the PREMIS framework, 
ensuring they are suitable for the unique needs of these collections. The study found that the 
3 participating librarians primarily focused on 3 entities: Object, Event, and Agent, while opting 
the Rights Entity out. The importance of various semantic units within these entities varied among 
the librarians. The research also noticed the consistency in data value assignment and formats 
among the libraries, influenced by the librarians' similar experiences and knowledge in managing 
digital rare book collections. 

Furthermore, the research identified challenges in applying the PREMIS standard, such 
as its complexity, which impacts the librarians' ability to understand and implement the 
necessary data values and formats. Other issues include confusion due to the standard's 
hierarchical structure and concerns about its compatibility with existing digital collection 
management and preservation systems. The need for supportive resources namely as manuals, 
case studies, and expert guidance, including other supportive resources like gap analysis between 
repository system and the standard, data sources, and data extraction and recording tools, and 
the knowledge facilitating the accurate and efficient application of the PREMIS standard. 

 

Field of Study: Data and Information Curation Student's Signature ............................... 
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กิตติกรรมประกาศ 
 

กิตติกรรมประกาศ 
  

ขอกราบขอบพระคุณคณาจารย์จากภาควิชาบรรณารักษศาสตร์ทุกท่านที่ได้ประสิทธิ์ประสาทวิชา
ความรู ้ตลอดจนความช่วยเหลือต่าง ๆ แก่ผู้วิจัยผ่านการให้คำปรึกษาทั้งประเด็นที่เก่ียวข้องและนอกเหนือจาก
ภาระการสอนของท่านทั้งหลายอย่างเต็มที่ ความกรุณาเมตตาจากทุกท่านก่อให้เกิดประโยชน์ทั้งทางตรงและ
ทางอ้อมแก่งานวิจัยชิ้นนี้ของผู้วิจัยเป็นอย่างยิ่ง ขอกราบขอบพระคุณ รองศาสตราจารย์ ดร. สมศักดิ์ ศรีบริสุทธิ์
สกุล และผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร. นยา สุจฉายา ที่กรุณามาเป็นคณะกรรมการสอบ และมอบคำแนะนำต่าง ๆ 
ที่เป็นคุณประโยชน์แก่ผู้วิจัยนับตั้งแต่การนำเสนอโครงร่างสารนิพนธ์ในครั้งแรกจนถึงการสอบสารนิพนธ์ครั้งนี้  
ผู้วิจัยขอกราบขอบพระคุณเป็นอย่างสูง 

ขอกราบขอบพระคุณ ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร. วชิราภรณ์ คลังธนบูรณ์ ผู้กรุณาเป็นที่ปรึกษาสาร
นิพนธ์นี้ด้วยความทุ่มเทให้แก่ศิษย์ในที่ปรึกษาตลอดระยะเวลาการศึกษา  คอยให้คำแนะนำที่กระตุ้นให้คิด
วิเคราะห์หาแนวทางแก้ไขปัญหาในทุกช่วงของการทำวิจัย ตลอดจนความช่วยเหลือนานาประการแก่ผู้วิจัยให้
สามารถต่อสู้กับความยากลำบาก เป็นกำลังใจไม่เคยห่าง และไม่เคยทอดทิ้งให้ศิษย์รู้สึกโดดเดี่ยวกับความกังวล
ที่เกิดขึ้นตลอดการทำวิจัย ทั้งยังคอยกระตุ้นเตือนให้พยายามทำสิ่งที่ยากลำบากแต่เป็นประโยชน์ต่อผู้อื ่นให้
สำเร็จลุล่วงได้ ผู้วิจัยขอแสดงความซาบซึ้งในพระคุณของอาจารย์มา ณ ที่นี้ 

สารนิพนธ์ฉบับนี้จะสำเร็จไม่ได้หากขาดเพื่อนร่วมวิชาชีพที่ให้การช่วยเหลือแก่ผู้วิจัยในการเข้าร่วม
ให้สัมภาษณ์ในงานวิจัยนี้ รวมถึงการสนับสนุน ความช่วยเหลือ กำลังใจและน้ำใจที่หล่อเลี้ยงอย่างไม่สิ้นสุดจาก
คุณวราวรรณ วีร์วรวงศ์ และคุณพิมพ์นภา อมฤตวรชัยที่อยู่เคียงข้างในทุกช่วงเวลาที่ยากลำบากอย่างปราศจาก
เงื่อนไขและคำปฏิเสธใด ๆ ทั้งยังพร้อมให้การสนับสนุนทั้งเวลา และคำแนะนำแก่ผู้วิจัยอย่างเต็มที่ตั้งแต่เริ่ม
สมัครเรียนจนจบการศึกษา ขอขอบคุณสมาชิกศูนย์สารสนเทศประเทศไทยและประชาคมอาเซียนทุกท่าน  
รวมถึงพี่ ๆ น้อง ๆ จากสำนักหอสมุด มหาวิทยาลัยเชียงใหม่ ที่คอยส่งกำลังใจ ความช่วยเหลือ และรับฟังผู้วิจัย
ระบายความอัดอั้นจากอุปสรรคตลอดเวลาการทำวิจัย 

สุดท้ายนี้ ผู้วิจัยขอกราบขอบพระคุณมารดา คุณบัวบุษกร ผู้เป็นที่พึ่งพิงจากทางไกลในทุกยามและ
ทุกด้าน แม้จะไม่เข้าใจในเป้าหมายหรือทางเลือกเดินของบุตร พร้อมให้แรงบันดาลใจ ความหวัง และกำลังใจ
เพื่อให้บุตรมีพลังใจเพื่อรับมือกับทุกอุปสรรคในทุกช่วงเวลาชีวิตเสมอมา 
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บทที่ 1 

บทนำ 

ที่มาและความสำคัญของปัญหา 

 หนังสือหายากคือแหล่งความรู้สำหรับการศึกษาและวิจัยขั้นสูงที่สามารถเข้าถึงได้จากแหล่ง

เฉพาะและจัดซื้อหรือจัดหาด้วยกระบวนการเฉพาะเท่านั้น เช่น ซื้อผ่านนายหน้า หรือกับบริษัท

ประมูล เป็นต้น (Cave, 1976) ทั้งมีลักษณะพิเศษเฉพาะที่นอกเหนือไปจากเนื้อหา ได้แก่ กรรมวิธีการ

ผลิต ความหายาก (Rarity) จำนวนพิมพ์จำกัด ความสมบูรณ์และสวยงามของตัวเล่ม ประวัติการ

ครอบครอง (Provenance) รวมถึงเป็นแหล่งข้อมูลปฐมภูมิด้านประวัติการพิมพ์ของแต่ละประเทศ

และภูมิภาค (นฤมล รุจิพร, 2534; รัชนี ทรัพย์วิจิตร และ อัจฉรา จารุวรรณ, 2565; อัมพร ทีขะระ, 

2541, 2550) โดยเฉพาะประวัติการครอบครองที่นับเป็นหนึ่งประเด็นสำคัญยิ่ง  เนื่องจากหนังสือหา

ยากท่ีมีผู้ครอบครองย่อมมีสภาพตัวเล่มที่เกิดจากการจัดเก็บและองค์ประกอบเฉพาะตัวที่เกิดข้ึนจากผู้

ครอบครอง เช่น ความสมบูรณ์ของตัวเล่ม หรือการมีบันทึกลายมือของผู้ครอบครองซึ่งแตกต่างกันไป

แต่ละฉบับ เป็นต้น (Cave, 1976) องค์ประกอบด้านคุณค่าเหล่านี้ทำให้หนังสือหายากเป็นทรัพยากร

สารสนเทศที่มีคุณค่าหาทดแทนได้ยากหรือไม่ได้เลย (สุคนธ์ทิพย์ จันทะลุน, 2560) 

 ด้วยคุณค่าและความพิเศษเฉพาะตัวของหนังสือหายากดังข้างต้น หน่วยงานสารสนเทศหลาย

แห่งในประเทศไทยจึงแปลงคอลเลกชันหนังสือหายากเป็นดิจิทัล (Digitization) เพื่อช่วยผู้ใช้บริการ

ให้สามารถเข้าถึงหนังสือหายากได้ง่ายขึ้นผ่านออนไลน์ และเพื่อสงวนรักษาหนังสือหายากฉบับพิมพ์

ให้คงสภาพความสมบูรณ์ไว้ (เบญจา รุ่งเรืองศิลป์, 2543) แม้ว่าหนังสือหายากต้นฉบับจะคงสภาพ

ความสมบูรณ์ได้และยังสามารถเพิ่มอัตราการเข้าถึงคอลเลกชันได้มากขึ้น วัตถุดิจิทัลมีลักษณะการ

ดำรงอยู่ที่ต้องพึ่งพาเทคโนโลยีตัวกลาง (Technological mediation) นับตั้งแต่การสร้าง แก้ไข เปิด

ใช้ ไปจนถึงการดูแลจัดเก็บรักษาที่เต็มไปด้วยความซับซ้อนและมีการเปลี่ยนแปลงอยู่ตลอดเวลา 

(Anderson et al., 2010) วัตถุดิจิทัลที่ขาดการดูแลรักษาอย่างมีประสิทธิภาพจึงมีความเสี่ยงที่จะใช้

งานไม่ได้ในอนาคตและต้องสร้างใหม่ทดแทน ซึ่งบางครั้งอาจต้องแลกด้วยค่าใช้จ่ายราคาสูง หรือใน

บางกรณีอาจสร้างทดแทนไม่ได้เลย (Shaon, 2008) กรณีหนังสือหายากต้นฉบับสูญหายหรือ

เสื่อมสภาพจนไม่สามารถซ่อมแซมให้สามารถนำมาแปลงเป็นดิจิทัลซ้ำได้เมื่อไฟล์หนังสือหายากดิจิทัล

เสียหาย ก็นับเป็นราคาค่าเสียโอกาสของชุมชนผู้ใช้เป้าหมาย  (Designated communities) และ

ความเสียหายทางเศรษฐกิจของหน่วยงานเจ้าของคอลเลกชันและวงการการศึกษาวิจัยที่ประเมินราคา

ได้ยากยิ่ง  
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นอกจากความเสียหายทางคุณค่าเชิงเศรษฐศาสตร์แล้ว หน่วยงานสารสนเทศยังต้องเผชิญ

ความเสี่ยงที่อาจส่งผลต่อความสามารถในการเข้าถึง การค้นพบ และการใช้งานวัตถุดิจิทัลได้ในระยะ

ยาวด้วย เพราะวัตถุดิจิทัลมีลักษณะเฉพาะตัวที่ต้องพ่ึงพาสภาพแวดล้อมทางเทคโนโลยีที่เปลี่ยนแปลง

ตลอดเวลา โดยเฉพาะห้องสมุดท่ีมีแหล่งจัดเก็บหลากหลายแห่ง หลายระบบ แต่ขาดข้อมูลเพื่อติดตาม

ตรวจสอบแหล่งจัดเก็บ สถานะความสามารถในการเข้าถึง การเปิดใช้งานได้ และแสดงผลได้อย่างที่

ควรจะเป็น ห้องสมุดจึงย่อมพบความเสี่ยงเชิงเทคโนโลยีต่าง ๆ ไม่ว่าจะเป็นอุปกรณ์ล้าสมัย รู ปแบบ

ไฟล์ล้าสมัย และการเสื ่อมสภาพของสื ่อจัดเก็บวัตถุดิจ ิทัล  (Ashley, 2016) เพื ่อให้หน่วยงาน

สารสนเทศสามารถบริหารจัดการ ติดตาม และตรวจสอบความสมบูรณ์และความพร้อมใช้งานของ

วัตถุดิจิทัลได้ ข้อมูลจำเป็นในการปฏิบัติงานดังกล่าวจึงเป็นสิ่งที่หน่วยงานสารสนเทศต้องเรียนรู้เพ่ือ

ทำความเข้าใจ ออกแบบโครงสร้าง และวางแนวทางปฏิบัติงานเพื่อสร้าง สกัด และจัดเก็บเมทาดาทา

ที่เพียงพอต่อการดำเนินงานสงวนรักษาวัตถุดิจิทัลให้สามารถเข้าถึงได้ทั้งในระยะสั้นและระยะยาว  

เมื่อพิจารณาจากรายละเอียดกระบวนการหรือลักษณะงานสงวนรักษาวัตถุดิจิทัลจะพบว่าความ

ต้องการเมทาดาทาที่เหมาะสมต่อลักษณะงานดังกล่าวแตกต่างจากเมทาดาทาเชิงพรรณนา (Descriptive 

metadata) ที่ใช้บรรยายข้อมูลบรรณานุกรมหรือเนื้อหาของทรัพยากรสารสนเทศหลากหลายประเภท

เพื่อวัตถุประสงค์ในการการค้นคืน (Retrieval) การค้นหาและเข้าถึง (Search and access) การระบุ 

(Identification) หรือค้นพบ (Discovery) ทรัพยากรสารสนเทศเท่านั ้น (Caplan, 2017; Gilliland, 

2008; Miller, 2011; OCLC & RLG Working Group, 2001; Riley, 2017; Shaon, 2008) อาทิ  

มาตรฐานดับลินคอร์ (Dublin Core) ที่ออกแบบมาเพื่อสนับสนุนผู้ใช้ในการค้นหาและเข้าถึงทรัพยากร

สารสนเทศเท่านั้น ขณะที่การสงวนรักษาดิจิทัลเป็นกระบวนการที่ต้องติดตามสถานะการมีอยู่ สภาพ

ความคงที่ (Fixity) ความครบถ้วนสมบูรณ์ (Integrity) ความจริงแท้ (Authenticity) และความสามารถใน

การเข้าถึง (Accessibility) เปิดอ่านหรือใช้งานได้ (Renderability and usability) ของทรัพยากร

สารสนเทศดิจิทัลที ่อยู ่บนระบบหรือสื ่อจัดเก็บข้อมูล  รวมถึงสภาพแวดล้อม (Environment) ของ

ทรัพยากรสารสนเทศดิจิทัลนั ้น ๆ ด้วย จึงต้องอาศัยข้อมูล ( Information) ที ่ประกอบด้วยเนื ้อหา 

(Content) ที่ปรากฏอยู่ในวัตถุดิจิทัล บริบท (Context) ที่อธิบายว่าใครหรืออะไรเป็นผู้สร้างวัตถุดิจิทัล 

สร้างที ่ไหน และสร้างขึ ้นมาอย่างไร และโครงสร้าง (Structure) ที่บรรยายความสัมพันธ์ระหว่าง

ส่วนประกอบของวัตถุดิจิทัลที่อาจเป็นวัตถุชิ้นย่อยภายในตัววัตถุเองหรือวัตถุดิจิทัลชิ้นอื่นที่เกี่ยวข้อง 

(Gilliland, 2008) ซึ่งสอดคล้องกับงานวิจัยของ Woodyard-Robinson (2007) ที่พบลักษณะข้อมูล

อธิบายวัตถุดิจิทัลหอสมุดแห่งชาติเนเธอร์แลนด์จัดเก็บเพื่อสนับสนุนการดำเนินงานสงวนรักษาดิจิทัลที่
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ประกอบได้ด้วย เนื้อหา บริบท โครงสร้าง เพียงแต่เพิ่มอีก 2 องค์ประกอบที่แตกต่างขึ้นมา ได้แก่ 

พฤต ิกรรม (Behavior) กลไกหร ือสภาพแวดล ้อมของการทำงานของว ัตถ ุด ิจ ิท ัล และร ูปร ่าง 

(Appearance) ซึ่งเป็นรูปลักษณ์และสัมผัส (Look and feel) ที่วัตถุดิจิทัลแสดงผล  

ลักษณะข้อมูลอธิบายวัตถุดิจิทัลดังปรากฏข้างต้นทั้งหมดนี้เป็นสิ ่งมักพบในเมทาดาทา

ประเภทอื่นหลายประเภทรวมกัน ได้แก่ เมทาดาทาเชิงเทคนิค (Technical metadata) ที่จัดเก็บ

ข้อมูลวงจรชีวิตและลักษณะสำคัญของวัตถุดิจิทัล รวมถึงสภาพแวดล้อมที่วัตถุดิจิทัลต้องพึ ่งพา  

ในการแสดงผล เมทาดาทาเชิงโครงสร้าง (Structural metadata) ที่ใช้อธิบายลำดับการจัดเรียง 

วัตถุดิจิทัลที่กระทบต่อการใช้งานได้และการแสดงผลของวัตถุดิจิทัล และเมทาดาทาเพื่อการบริหาร

ทรัพยากรสารสนเทศ (Administrative metadata) ที่มีเมทาดาทาเกี่ยวกับการจัดการสิทธิ์ (Rights 

management metadata) เพื่อทำหน้าที่จัดเก็บข้อมูลเกี่ยวกับสิทธิ์ (Rights information) ที่ช่วย

ระบุขอบเขตการจัดการวัตถุดิจิทัลตามสิทธิ ์ทางกฎหมาย สิทธิ ์การเข้าถึง และกฎการอนุญาต 

(Licensing rules) การให้สิทธิ์กระทำการต่าง ๆ ซึ่งเมทาดาทาเหล่านี้มีลักษณะนอกเหนือขอบเขต

ของเมทาดาทาเชิงพรรณนา (Qin & Zeng, 2016) เพื ่อให้การดำเนินงานสงวนรักษาวัตถุดิจิทัล

สามารถดำเนินการได้ เมทาดาทาเพื่อการสงวนรักษา (Preservation metadata) จึงเกิดขึ้นเพ่ือ

ตอบสนองความต้องการดังกล่าว 

เมื่อข้อมูลดิจิทัลเพิ่มจำนวนมากขึ้น การสงวนรักษาข้อมูลดิจิทัลจึงกลายเป็นหนึ่งในภารกิจ

ใหม่ที่สำคัญของชุมชนห้องสมุดที่จุดประกายโครงการวิจัยและโครงการริเริ่ม (Initiative projects) 

เพื่อศึกษาและกำหนดชุดเมทาดาทาเพื่อการสงวนรักษาในหน่วยงานสารสนเทศหลายแห่งตั้งแต่ 

ช่วงปลายทศวรรษ 1990s เป็นต้นมา เริ่มด้วยการเผยแพร่ชุดองค์ประกอบเมทาดาทาเพื่อการสงวน

รักษาสำหรับคอลเลกชันดิจิทัล “Preservation Metadata for Digital Collections” ในปี ค.ศ. 

1999 สำหรับคอลเลกชันจากการแปลงเป็นดิจิทัล (Digitized) และรูปแบบดิจิทัลแต่กำเนิด (Born-

digital) ของหอสมุดแห่งชาติออสเตรเลีย ตามมาด้วยภาคีความร่วมมือระหว่างห้องสมุดวิจัย

มหาว ิทยาลัยในสหราชอาณาจักร (Consortium of University Research Libraries - CURL1) 

เผยแพร ่ช ุดองค ์ประกอบเมทาดาทาเพ ื ่อการสงวนร ักษา CEDARS (Metadata for Digital 

Preservation: The CEDARS Project Outline Specification) ใช้อธิบายวัตถุดิจิทัลได้หลากหลาย

รูปแบบในทุกระดับความละเอียด (Granularity) เพราะมีความละเอียดถึงระดับองค์ประกอบย่อย 

 
1 ปัจจุบันคือ ความรว่มมือระหว่างห้องสมุดวิจัย (Research Libraries UK – RLUK) 
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(Sub-element) ซึ่งช่วยเพิ่มขีดความสามารถในการอธิบายวัตถุดิจิทัลได้ละเอียดมากขึ้น  ในปีต่อมา

เกิดโครงการวิจ ัยห้องสมุดที ่รวมสิ ่งพิมพ์ในเครือข่ายยุโรป  (Networked European Deposit 

LIBraries - NEDLIB) ประกอบด้วยหน่วยงานสารสนเทศระดับชาติ ร่วมกับ 3 สำนักพิมพ์ใหญ่ใน

สหภาพยุโรปได้เผยแพร่มาตรฐานเมทาดาทา NEDLIB ที่เป็น “แกนหลัก” (Core) ของการสงวนรักษา

ขึ้นเป็นครั้งแรก (Caplan, 2006; Day, 2001, 2004; Steenbakkers, 1998) และในปี ค.ศ. 2002 

หอสมุดแห่งชาตินิวซีแลนด์มีการพัฒนาเค้าร่างเมทาดาทา (Metadata schema) “Metadata 

standards framework: preservation metadata” ของตนเองเพื ่อตอบสนองความต้องการเชิง

ธุรกิจและสภาพแวดล้อมของหน่วยงานแทนมาตรฐานอื่นที่ไม่สามารถตอบโจทย์ความต้องการของ

หน่วยงานได้ ณ เวลานั้น (Searle & Thompson, 2003) จากนั้น หอสมุดแห่งชาติเยอรมนีเผยแพร่

มาตรฐานเมทาดาทาเพื ่อการสงวนรักษา Long-Term Preservation Metadata for Electronic 

Resources หรือ LMER ขึ้นในเดือนเมษายนปี ค.ศ. 2005 โดยอาศัยเค้าร่างเมทาดาทาของหอสมุด

แห่งชาตินิวซีแลนด์เป็นต้นแบบ (Die Deutsche Bibliothek, 2022) 

หลังการเผยแพร่ชุดเมทาดาทาของหอสมุดแห่งชาติออสเตรเลีย ชุดเมทาดาทา CEDARS และ

ชุดเมทาดาทาจากโครงการ NEDLIB ในปี ค.ศ. 2000 Online Computer Library Center (OCLC) 

และ Research Library Group (RLG) ในสหรัฐอเมริกา ร่วมกันจัดตั้งคณะทำงานเมทาดาทาเพ่ือการ

สงวนรักษาและศึกษาข้อกำหนดคุณลักษณะของชุดเมทาดาทาทั้ง 3 ชุดข้างต้น โดยเทียบเคียงกับชุด

ข้อมูลสำหรับการสงวนรักษา (Archival Information Package - AIP) ที่เป็นหัวใจของมาตรฐาน

แบบจำลองเช ิงอ ้างอ ิงสำหร ับระบบสารสนเทศเพื ่อการจ ัดเก ็บแบบเปิด ( Open Archival 

Information System Reference Model - OAIS) โครงการวิจัยนี้มีเป้าหมายในการกำหนดชุดเม

ทาดาทาเพ่ือการสงวนรักษาและศึกษาการใช้งานเพื่อสนับสนุนการสงวนรักษาดิจิทัล (Caplan, 2006; 

Day, 2004; Hofman, 2002; OCLC & RLG Working Group, 2001; Woodyard, 2002) และ ได้

เผยแพร่รายงานการศึกษาของคณะทำงาน 2 ชิ้นในปี ค.ศ. 2001 และ 2002 ได้แก่ Preservation 

Metadata for Digital Objects: A Review of the State of Art และ  Preservation Metadata 

and the OAIS Information Model – A Metadata Framework to Support the Preservation 

of Digital Objects ตามลำดับ คณะทำงานชุดดังกล่าวของ OCLC/RLG พร้อมด้วยคณะทำงานของ 

CEDARS NEDLIB และผู้ปฏิบัติงานจากหอสมุดแห่งชาติและห้องสมุดเฉพาะหลายแห่งได้รวมตัวกัน

จัดตั้งคณะทำงาน PREMIS Working Group ในปี ค.ศ 2003 เพ่ือพัฒนามาตรฐานเมทาดาทาเพ่ือการ

สงวนร ักษาพร ีม ิส  (PREservation Metadata: Implementation Strategies—PREMIS) และ
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เผยแพร่พจนานุกรมข้อมูล PREMIS Data Dictionary for Preservation Metadata เวอร์ชันแรกใน

ปี ค.ศ. 2005 ที่มีคุณลักษณะ “แกนหลัก” สำหรับการสงวนรักษาดิจิทัลครอบคลุมเมทาดาทาหลาย

ประเภท สามารถอธิบายวัตถุดิจิทัลได้ถึง 4 ระดับ และมีความยืดหยุ่นในการปรับใช้กับระบบต่าง ๆ 

ได้อย่างอิสระ ไม่ข้ึนกับเทคโนโลยีใด ๆ และสามารถปรับระดับความละเอียดในการอธิบายวัตถุดิจิทัล

ให้เหมาะสมกับความต้องการได้ อาทิ สามารถใช้มาตรฐานเมทาดาทาเชิงเทคนิคอื่น ๆ ร่วมกับ

มาตรฐานพรีมิสได้ และดัดแปลงชื ่อหน่วยเชิงความหมายหรือกำหนดระดับความสำคัญ  และ

ความสามารถในการทำซ้ำหน่วยเชิงความหมายของมาตรฐานพรีมิสได้ตามต้องการแต่ยังคงความ

สอดคล้องกับมาตรฐานพรีมิส ด้วยมาตรฐานพรีมิสกำหนดเพียงขอบเขตข้อมูลที่คลังสารสนเทศหรือ

ผู้ปฏิบัติงานจำเป็นต้องรู้เพ่ือสงวนรักษาวัตถุดิจิทัลเท่านั้น แต่ไม่มีข้อกำหนดด้านรูปแบบการแสดงผล

ข ้อม ูล เหล ่ าน ั ้ นอย ่ า ง เฉพาะ เจาะจง  (Digital Preservation Metadata for Practitioners: 

Implementing PREMIS, 2016) ทำให้มาตรฐานเมทาดาทาเพื ่อการสงวนรักษาพรีมิสได้รับการ

ยอมรับในวงกว้างและมีการใช้งานในหน่วยงานสารสนเทศกลุ่มห้องสมุดสูงกว่ามาตรฐานเมทาดาทา

เพ่ือการสงวนรักษาอ่ืน 

มาตรฐานเมทาดาทาเพ่ือการสงวนรักษาพรีมิส (PREMIS) ได้รับการยอมในระดับสากลและปรากฏใช้

งานอย่างแพร่หลายโดยหน่วยงานสารสนเทศหลายระดับ ตั้งแต่หน่วยงานของรัฐ หอสมุดแห่งชาติ ห้องสมุด

มหาวิทยาลัย หอจดหมายเหตุแห่งชาติ และหอจดหมายเหตุเฉพาะทาง ตลอดจนระบบสงวนรักษาดิจิทลัโดย

ภาคเอกชน เช่น บริการสงวนรักษาดิจิทัลแห่งชาติ ประเทศฟินแลนด์ (National Digital Preservation 

Services of Finland, 2022) หอสมุดแห่งชาติเนเธอร์แลนด์  (Rijksdienst voor het Cultureel Erfgoed, 

2023) หอสมุดแห่งชาติสิงคโปร์ (Jailani & McKinney, 2012) หอสมุดแห่งชาติสวีเดน หอสมุดแห่งชาติ

อังกฤษ (Dappert & Enders, 2008) หอจดหมายเหตุแห่งชาติสก็อตแลนด์ หอจดหมายเหตุแห่งชาติสวีเดน 

(Riksarkivet) ห้องสมุดมหาวิทยาลัยเยล (Yale University Integrated Access Council, 2006) ระบบสงวน

ร ักษาด ิจ ิท ัล Rosetta โดย ExLibris บร ิษ ัทหน ึ ่ งในเคร ือ Clarivate และระบบสงวนร ักษาด ิจ ิทัล 

Archivematica โดยบริษัท Artefactual Systems Inc. ตลอดจนความร่วมมือห้องสมุดมหาวิทยาลัย เช่น 

HathiTrust (Elkiss, 2018; HathiTrust, 2023) และพิพิธภัณฑ์ The Netherlands Institute for Sound & 

Vision (Preservation Metadata Dictionary 2.0, 2016) ที ่นำมาตรฐานเมทาดาทาเพื ่อการสงวนรักษา

พรีมิสร่วมกับมาตรฐานเมทาดาทาเชิงเทคนิคหลายมาตรฐานมาประยุกต์เข้าด้วยกันเพื่อสร้างชุดเมทาดาทา

เพ่ือการสงวนรักษาที่พัฒนาขึ้นใช้เอง 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 6 

แม้จะปรากฏการใช ้งานแพร่หลายโดยหน่วยงานสารสนเทศทั ่วโลก แต่การศึกษา  

การประย ุกต ์มาตรฐานเมทาดาทาเพ ื ่อการสงวนร ักษาพร ีม ิส ( PREservation Metadata: 

Implementation Strategies-PREMIS) โดยเฉพาะในบริบทคอลเลกชันหนังสือหายากดิจิทัลของ

ห้องสมุดมหาวิทยาลัยในประเทศไทย ยังมีจำกัดและอยู่ในบริบทการสงวนรักษาคอลเลกชันดิจิทัลใน

ภาพรวมของหอสมุดแห่งชาติ หอจดหมายเหตุ หรือโครงการความร่วมมือระหว่างหน่วยงานเฉพาะ

ทางเท่านั้น (Dappert & Enders, 2008; Lee et al., 2006; Woodyard-Robinson, 2007) ผู้วิจัย

จึงเลือกศึกษาการประยุกต์ใช้มาตรฐานเมทาดาทาเพ่ือการสงวนรักษาพรีมิส (PREMIS) กับคอลเลกชัน

หนังสือหายากดิจิทัลเพื่อเป็นแนวทางในการประยุกต์ใช้มาตรฐานเมทาดาทานี้ให้เหมาะสมกับสภาพ

คอลเลกชันหนังสือหายากดิจิทัลในประเทศไทยต่อไป 

วัตถุประสงค์ของการวิจัย 

เพื่อศึกษาการประยุกต์ใช้มาตรฐานเมทาดาทาเพื่อการสงวนรักษาพรีมิส (PREservation Metadata: 

Implementation Strategies – PREMIS) สำหรับการสงวนรักษาคอลเลกชันหายากดิจิทัลในด้านหน่วยเชิง

ความหมาย (Semantic Units)  และการกำหนดค่าข้อมูล 

คำถามการวิจัย 

ลักษณะหน่วยเชิงความหมายและการกำหนดค่าข้อมูลของมาตรฐานเมทาดาทาเพื่อการสงวนรักษา

พรีมิส (PREservation Metadata: Implementation Strategies – PREMIS) สำหรับคอลเลกชันหนังสือหายาก

ดิจิทัลควรเป็นอย่างไร 

ขอบเขตการวิจัย 

การวิจัยครั้งนี้เป็นการศึกษาการนำมาตรฐานเมทาดาทาเพื่อการสงวนรักษาพรีมิส (PREservation 

Metadata: Implementation Strategies – PREMIS) มาประยุกต์ใช้กับคอลเลกชันหนังสือหายากดิจิทัล 

โดยศึกษาหน่วยเชิงความหมาย (Semantic Units) และการกำหนดค่าข้อมูล เพื่อการสงวนรักษาคอลเลกชัน

หนังสือหายากดิจิทัลจากบรรณารักษ์ท่ีรับผิดชอบคอลเลกชันหนังสือหายากดิจิทัลของห้องสมุดมหาวิทยาลัย

ในประเทศไทย ซึ่งเป็นสมาชิกใน “ความร่วมมือทางวิชาการระหว่างมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ จุฬาลงกรณ์

มหาวิทยาลัย และมหาวิทยาลัยเชียงใหม่”2 ได้แก่ สำนักหอสมุดแห่งมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ สำนักงานวิทย

ทรัพยากร จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย และสำนักหอสมุด มหาวิทยาลัยเชียงใหม่  

 
2 ความร่วมมือเครือข่ายห้องสมุด 3 สถาบัน จัดตั้งขึ้นในปี พ.ศ. 2562 เพื่อสนับสนุนความร่วมมือทางวิชาการ ส่งเสริมการใช้ทรัพยากร
สารสนเทศ และแลกเปลี่ยนบุคลากรระหว่างหน่วยงานเพื่อแลกเปลี่ยนองค์ความรู้และประสบการณ์การทำงานร่วมกัน  
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วิธีดำเนินงานวิจัย 

การศึกษานี้เป็นการวิจัยโดยใช้การสัมภาษณ์ก่ึงมีโครงสร้าง ตามลำดับขั้นตอนต่อไปนี้ 

1. ศึกษาวรรณกรรมเกี่ยวกับมาตรฐานเมทาดาทาเพ่ือการสงวนรักษาดิจิทัล การใช้มาตรฐาน

เมทาดาทาเพ่ือการสงวนรักษาพรีมีส (PREMIS) ทั้งหน่วยเชิงความหมาย (Semantic Units) และการ

กำหนดค่าข้อมูล (Data values) การพัฒนาคอลเลกชันหนังสือหายากดิจิทัลทั้งจากฉบับพิมพ์และ

อิเล็กทรอนิกส์ จากงานวิจัย คู่มือ ตำรา และเอกสารเชิงเทคนิคที่เก่ียวข้อง 

2. สร้างต้นแบบรายการหน่วยเชิงความหมายและรูปแบบค่าข้อมูลตามมาตรฐานเมทาดาทา

เพื่อการสงวนรักษาพรีมิสสำหรับหนังสือหายากดิจิทัล โดยสำรวจและเปรียบเทียบรายการหน่วยเชิง

ความหมายและรูปแบบค่าข้อมูลของมาตรฐานเมทาดาทาเพื่อการสงวนรักษาพรีมิสจากหน่วยงาน

สารสนเทศที่ได้ใช้สำหรับคอลเลกชันดิจิทัลของตน 

3. สร้างเครื่องมือเก็บข้อมูลสำหรับการสัมภาษณ์กึ่งมีโครงสร้าง เพื่อศึกษาการประยุกต์ใช้

รายการหน่วยเชิงความหมายและการกำหนดค่าข้อมูลตามมาตรฐานเมทาดาทาเพื่อการสงวนรักษา

พรีมิสสำหรับคอลเลกชันหนังสือหายากดิจิทัล ปัญหาที่ประสบ และข้อเสนอแนะ แนวคำถามการ

สัมภาษณ์ประกอบด้วย 3 ส่วน ได้แก่  

ตอนที่ 1 ข้อมูลทั่วไปของผู้ให้สัมภาษณ์และความเข้าใจในมาตรฐานเมทาดาทาเพ่ือการสงวนรักษา 

ตอนที่ 2 การประยุกต์มาตรฐานเมทาดาทาเพื่อการสงวนรักษาพรีมิส (PREMIS) สำหรับคอลเลกชัน

หนังสือหายากดิจิทัล 

ตอนที่ 3 การกำหนดค่าข้อมูลมาตรฐานเมทาดาทาเพื่อการสงวนรักษาพรีมิส (PREMIS) ที่ประยุกต์

สำหรับคอลเลกชันหนังสือหายากดิจิทัล 

4. เก็บรวบรวมข้อมูลโดยการสัมภาษณ์บรรณารักษ์ที่รับผิดชอบคอลเลกชันหนังสือหายาก

ดิจิทัลของห้องสมุดมหาวิทยาลัย จำนวน 3 แห่ง ได้แก่ สำนักงานวิทยทรัพยากร จุฬาลงกรณ์

มหาวิทยาลัย สำนักหอสมุด มหาวิทยาลัยเชียงใหม่ และสำนักหอสมุดแห่งมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ 

ซึ ่งเป็นสมาชิกทั้งหมดในความร่วมมือทางวิชาการระหว่างมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ จุฬาลงกรณ์

มหาวิทยาลัย และมหาวิทยาลัยเชียงใหม่ โดยติดต่อและนัดหมายวัน เวลา และสถานที่เพื่อสัมภาษณ์

และเก็บข้อมูลกับผู้รับผิดชอบคอลเลกชันหนังสือหายากดิจิทัลแห่งละ 1 คน  
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5. วิเคราะห์ สรุปผลการวิจัย และนำเสนอผลการวิจัย 

ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ 

เป็นแนวทางประยุกต์ใช้มาตรฐานเมทาดาทาเพื่อการสงวนรักษาพรีมิส (PREservation Metadata: 

Implementation Strategies - PREMIS) สำหรับคอลเลกชันหนังสือหายากดิจิทัลในประเทศไทย 

นิยามศัพท์เฉพาะ 

หนังสือหายาก หมายถึง หนังสือที่จัดหาหรือจัดซื้อด้วยวิธีการเฉพาะจากแหล่งซื้อ-ขายเฉพาะ หรือ

หนังสือที่เข้าถึงหรือหาได้จากแหล่งเฉพาะเท่านั้น และต้องมีลักษณะพิเศษเฉพาะตัวที่แตกต่างจากหนังสือ

ทั่วไป เช่น รูปลักษณ์และความสวยงาม เนื้อหา วิธีการผลิต ความหายาก (Rarity) ด้วยเป็นฉบับพิมพ์ครั้งแรก 

(First edition) จำนวนฉบับพิมพ์ที่จำกัด (Limited edition) หรือฉบับพิมพ์เฉพาะโอกาส เช่น หนังสือในโอกาส

ครบรอบต่าง ๆ หรือ หนังสืองานศพ ไปจนถึงการมีประวัติครอบครองปรากฏ เช่น บรรณสิทธิ์ และบันทึก

ส่วนตัวต่าง ๆ  เป็นต้น 

มาตรฐานเมทาดาทาเพื่อการสงวนรักษาพรีมิส (PREservation Metadata: Implementation 

Strategies-PREMIS) เป็นมาตรฐานเมทาดาทาที่ออกแบบโดยกลุ่มคณะทำงานซึ่งเป็นผู้ปฏิบัติงานสงวนรักษา

ดิจิทัลในหน่วยงานสารสนเทศในต่างประเทศ มาตรฐานเมทาดาทาเพื่อการสงวนรักษาพรีมิสพัฒนาขึ้นเพ่ือ

สนับสนุนกระบวนการสงวนรักษาวัตถุดิจิทัลเพื่อช่วยให้วัตถุดิจิทัลสามารถเข้าถึงในระยะยาวได้โดยอาศัย

โครงสร้างมาตรฐานการอธิบายข้อมูลรูปแบบ Extensible Markup Language (XML) ที ่เข้ากันได้กับ

เครื่องมือและระบบสงวนรักษาดิจิทัลได้หลากหลายระบบเพื่อจัดเก็บข้อมูลเชิงเทคนิค สิทธิ์ และประวัติการ

เปลี่ยนแปลงของวัตถุดิจิทัลที่สงวนรักษา 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

บทที่ 2 
ปริทัศน์วรรณกรรม 

บทนี้จะกล่าวถึง ความหมายและลักษณะของหนังสือหายาก การพัฒนาคอลเลกชันหนังสือหายาก

ดิจิทัล ลักษณะคอลเลกชันหนังสือหายากดิจิทัลในประเทศไทย การสงวนรักษาคอลเลกชันหนังสือหายาก

ดิจ ิท ัล มาตรฐานเมทาดาทาเพื ่อการสงวนร ักษาพรีม ีส (PREservation Metadata: Implementation 

Strategies – PREMIS) และงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง  

ความหมายและลักษณะของหนังสือหายาก 

ความหมายของหนังสือหายาก 

 ผู้เชี่ยวชาญ นักสะสม ผู้ขายหนังสือ ตลอดจนหน่วยงานสารสนเทศ เช่น ห้องสมุดต่างให้คำ

จำกัดความของหนังสือหายากที่หลากหลายและแตกต่างกันออกไป (Cave, 1976; National Library of 

Scotland, 2023) เห็นได้จากคำจำกัดความและคำนิยามของหนังสือหายากในหลายมิติ ดังนี้  

ในทัศนะของ Powell (1939) ระบุว ่า หนังสือหายากคือหนังสือที ่มีความพิเศษด้วย

คุณลักษณะของอายุ (Age) ความหายาก (Scarcity) ความสำคัญต่อการวิจัย ความงาม และความ

เกี่ยวข้อง (Association) และมักได้มาจากการจัดซื้อหรือได้จากการให้เป็นของขวัญ (By purchase 

of gift) หรืออาจได้จากทั้งสองทาง ขณะที่ Wright (1957) ระบุว่า หนังสือหายากเป็นทรัพยากรที่เป็น

แหล่งสนับสนุนการวิจัยขั้นสูง ทั้งระบุเพิ่มเติมในประเด็นของราคาว่าไม่ใช่เกณฑ์ที่ดีหรือลักษณะสำคัญ

ของหนังสือหายากเสมอไป เนื่องจากราคาของหนังสือหายากขึ้นอยู่กับหลายปัจจัย เช่น ผู้ขายเข้าใจ

ผิดว่าหนังสือเล่มนั้นหายาก หรือความนิยมในหนังสือเล่มนั้นของตลาดหรือนักสะสมในเวลานั้น เป็น

ต้น คำนิยามของ Cave (1976) ระบุถึงการจัดหาหนังสือหายากว่าเป็นทรัพยากรที่มักหาซื้อได้จาก

แหล่งเฉพาะหรือมีวิธีจัดหาเช่นเดียวกันกับหนังสือมือสอง ไม่สามารถหาซื้อหรือเข้าถึงได้ในห้องสมุด

หรือร้านขายหนังส ือทั ่วไป และมีล ักษณะเฉพาะตัวที ่แตกต่างกันในแต่ละฉบับ ขึ ้นอยู ่กับ

สภาพแวดล้อมการจัดเก็บดูแลโดยเจ้าของเก่าหรือแหล่งซื้อ-ขาย ซึ่งสอดคล้องกันกับคำนิยามของ 

Wright ในประเด็นของการจัดหา/ได้มาซึ่งคอลเลกชันหนังสือหายาก 

 คำนิยามหนังสือหายากในประเทศไทยนั้น อัมพร ทีขะระ (2527) นิยามว่า หนังสือหายากคือ

หนังสือเพื่อการค้นคว้าวิจัยขั้นสูง ที่ไม่สามารถหาได้จากแหล่งทั่วไป และห้องสมุดต้องจัดหาด้วยการ

สั่งซื้อจากร้านหนังสือเก่าในราคาแพงหรือบรรณารักษ์ต้องใช้เวลาคัดเลือกจากร้านรับซื้อของเก่า 
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นอกจากความเฉพาะของแหล่งจัดหา ความเป็นแหล่งข้อมูลสนับสนุนการค้นคว้าวิจัยขั้นสูง 

และลักษณะพิเศษทางกายภาพ ประเด็นคุณค่าของเนื้อหา อาทิ วิทยาการในอดีตซึ่งค้นหาไม่ได้ใน

หนังสือปัจจุบัน ข้อมูลทางประวัติศาสตร์ที่สำคัญในอดีตหรือมีคุณค่าเชิงสังคม ตลอดจนวัตถุประสงค์

ในการประพันธ ์และจ ัดพิมพ์ และมีฐานะเป็นมรดกทางปัญญาและว ัฒนธรรม ที ่สะท ้อน

ขนบธรรมเนียมประเพณีจากการใช้ภาษาและเนื้อหาในหนังสือหายาก ประเด็นเหล่านี้พบได้ในหลาย

คำนิยามเช่นกัน (ฉวีวรรณ ทรัพย์เสน, 2542 อ้างถึงใน การสำรวจหนังสือหายากของหอสมุดแห่งชาติ, 

2564; รัชนี ทรัพย์วิจิตร และ อัจฉรา จารุวรรณ, 2565; อัมพร ทีขะระ, 2527)  

ลักษณะของหนังสือหายาก 

 แม้ว่าลักษณะหนังสือหายากจะมีความแตกต่างกันในแต่ละห้องสมุดขึ้นอยู่กับข้อกำหนดและ

เกณฑ์ของแต่ละหน่วยงาน (National Library of Scotland, 2023) แต่เพื่อให้ช่วยให้ผู้ปฏิบัติงาน

หรือคนในแวดวงหนังสือหายากสามารถพิจารณาขอบเขตของหนังสือหายากในความดูแลของตนได้ 

โดยอัมพร ทีขะระ (2527, 2550) จำแนกลักษณะหนังสือหายากไว้ 8 ลักษณะ ได้แก่  

1. หนังสือที่ผลิตเป็นรุ่นแรก ๆ  ของโลก เช่น หนังสือที่ตีพิมพ์ด้วยพิมพ์แกะจากไม้ (Block books) 

ซึ่งเป็นเทคนิคการพิมพ์ในประเทศจีนประมาณ ค.ศ. 575 และหนังสือที่พิมพ์ด้วยวิธีเรียงพิมพ์ อินคูนาบูลา 

(Incunabula) ในยุโรปช่วง ค.ศ. 1450 – 1501 ที่มีลักษณะตัวพิมพ์ที่เรียกว่า แบลคเลตเทอร์ (Black letter) 

หรือ กอธิค (Gothic) ซึ่งมีลักษณะพิเศษในแง่ศิลปะและการพิมพ์ 

2. หนังสือที่เป็นหลักฐานประวัติการพิมพ์ของแต่ละประเทศหรือภูมิภาค โดยทั่วไปมีกำหนดช่วง

ระยะเวลาประมาณ 50-80 ปีแรกของการพัฒนาการพิมพ์ในแต่ละประเทศหรือภูมิภาค หนังสือหายาก

ลักษณะนี้ในประเทศไทย ปรากฏอยู่ในช่วงปี พ.ศ. 2379-2460 (ค.ศ. 1836-1917) ซึ่งเริ่มด้วยการเลียนแบบ

การเขียนบรรจงแบบเก่าด้วยปากกาจิ้มบนกระดาษที่ไม่เรียบ ก่อนจะมีการแก้ไขตัวพิมพ์อักษรไทยให้มี

สัดส่วนสวยงามมากขึ้นในปี พ.ศ. 2383 โดย ดร. แดน บีช บรัดเลย์ (Dr. Dan Beach Bradley) และมีการ

ปรับปรุงต่อมาจนเป็นรูปแบบอักษรที่ใช้กันในปัจจุบัน 

3. หนังสือที่มีจำนวนพิมพ์จำกัดมักพิมพ์ด้วยกระดาษอย่างดี ใช้ตัวพิมพ์ชนิดพิเศษ เย็บเล่มเข้าปก

อย่างประณีต และมีภาพประกอบสวยงาม ด้วยค่าใช้จ่ายในการจัดทำที่สูงทำให้มีจำนวนพิมพ์น้อย อาจพบได้

น้อยเพียง 10 ฉบับ ไปจนถึง 200-500 ฉบับ แต่ไม่เกิน 1500 ฉบับ การจัดพิมพ์ลักษณะนี้ในประเทศไทยมี

เพียงพระมหากษัตริย์และพระราชวงศ์เท่านั้นที่สามารถทำได้เพราะต้องใช้เงินในการจัดพิมพ์สูง ราษฎรทั่วไป
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มักจัดพิมพ์ในลักษณะวิจิตรงดงามเพียง 50-100 ฉบับ และตีพิมพ์อีก 900 ฉบับในรูปแบบปกอ่อนธรรมดาใน

ราคาถูก (ชูศรี กาลวัตวานิช, 2518 อ้างถึงใน กรรณภิรมย์ จารุสวัสดิ์, 2552) 

4. หนังสือพิมพ์แจกเป็นของชำร่วยในงานมงคลหรือหนังสืออนุสรณ์งานศพ เป็นหนังสือที่

พิมพ์แจกในโอกาสพิเศษ เช่น งานแต่ง งานทำบุญ และงานศพ มักมีเนื้อหาทางพุทธศาสนา หนังสือ

สวดมนต์ หรือเทศนาธรรม และแจกเป็นของชำร่วยในเลื่อนพระยศหรืองานพระราชเพลิงพระศพของ

เจ้านาย ภายในหนังสือมักปรากฏภาพและชีวประวัติของผู้ล่วงลับ พร้อมคำไว้อาลัยจากครอบครัว 

ญาติมิตร ผู้ร่วมอาชีพหรือบุคคลสำคัญในวงการต่าง ๆ แก่ผู้ล่วงลับซึ่งเป็นข้อมูลที่หาไม่ได้จากหนังสือ

เล่มอื่น หนังสือหายากลักษณะนี้เกิดความนิยมข้ึนในสมัยรัชกาลที่ 6 

5. หนังสือฉบับพิมพ์ครั้งแรก คือ หนังสือต้นฉบับที่พิมพ์เป็นรูปเล่มครั้งแรก ถ่ายทอดเรื่องราว

และอารมณ์ บันทึกสภาพสังคม ตลอดจนวิถีชีวิตตามสภาพดั้งเดิม ณ ช่วงเวลานั้นได้ เมื่อเวลาผ่านไป

หนังสือเหล่านี้จะกลายเป็นหลักฐานสะท้อนสภาพสังคมที่เป็นในอดีต หนังสือหายากลักษณะนี้จึงเป็น

เอกสารปฐมภูมิที่เสนอข้อเท็จจริง ความคิดเห็น ประสบการณ์ หรือเจตนาของผู้เขียน หรือตรงตาม

สภาพสังคมในสมัยนั้นมากกว่าฉบับพิมพ์ในครั้งถัด ๆ มา 

6. หนังสือที่มีความโดดเด่น คือ หนังสือที่เป็นผลงานเพียงเรื่องเดียว หรือเป็นผลงานเพียง

ส่วนน้อยที่แตกต่างไปจากผลงานส่วนใหญ่ของผู้เขียนผู้นั้น และหนังสือที่นำเสนอเรื่องที่กุขึ้นและเป็น

การปลอมแปลงวรรณกรรม (Fakes and forgeries) ซึ่งแต่งขึ้นโดยมีเจตนาหลอกลวงว่าเป็นหนังสือ

ของนักเขียนที่มีชื่อเสียง เป็นเอกสารของบุคคลสำคัญหรือมีคุณค่าทางประวัติศาสตร์ เนื้อหาอาจเป็น

เรื่องที่กุขึ้นหรือปลอมแปลงบางส่วนหรือทั้งเล่มก็ได้ เช่น คำให้การของขุนหลวงหาวัด ฉบับของนาย

กุหลาบ (ก.ศ.ร. กุหลาบ) 

7. หนังสือที่มีสภาพสมบูรณ์หรือรูปเล่มสวยงาม เป็นหนังสือที่มีสภาพสมบูรณ์และโดดเด่น

ด้วยลักษณะรูปเล่ม ได้แก่ หนังสือเก่าที่ตกทอดมาถึงปัจจุบันแต่ยังคงมีรูปเล่มที่สมบูรณ์เหมือนครั้ง

แรกออกจำหน่าย กล่าวคือ มีส่วนประกอบครบถ้วน สะอาด ไม่มีร่องรอยความเสียหาย ข้อความ

สะอาดและชัดเจน ใช้วัสดุจัดทำอย่างประณีตสวยงาม ไปจนถึงการเดินลวดลายทองวิจิตร มี

ภาพประกอบที่มีคุณค่า เช่น ภาพประกอบหรือภาพถ่ายโดยผู้เขียน ภาพประกอบโดยจิตรกรที่มี

ชื่อเสียง ภาพเหตุการณ์สำคัญทางประวัติศาสตร์ และภาพบุคคลสำคัญ เป็นต้น และหนังสือที่มีขนาด

และรูปเล่มต่างไปจากธรรมดา เช่น หนังสือฉบับพิมพ์ย่อส่วน หนังสือภาพจิตรกรรมขนาดใหญ่ขนาด 
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หรือหนังสือที่รูปร่างต่างจากหนังสือทั่วไป เช่น หนังสือเด็กท่ีมีรูปทรงต่าง ๆ เพ่ือดึงดูดความสนใจของ

ผู้ใช้ 

8. หนังสือที่มีประวัติการครอบครอง เป็นหนังสือเก่าที่มีหลักฐานปรากฏของบุคคลผู้เคย

ครอบครอง หรือระบุให้ทราบได้ว่าเป็นหนังสือที่มาจากห้องสมุดหรือซื้อมาจากร้านหนังสือใด ลักษณะ

บ่งชี้ประวัติการครอบครอง ได้แก่  

8.1 ภาพของผู้แต่งหรือเจ้าของหนังสือปรากฏในเล่มโดยเป็นได้ทั้งภาพวาดและภาพถ่าย  

8.2 บรรณสิทธิ์ (Bookplate) ป้ายหรือตราแสดงกรรมสิทธิ์ของเจ้าของหนังสือ อาจเป็นได้ทั้ง

บุคคลหรือห้องสมุด มักปรากฏบนส่วนในของปกหน้าหรือใบรองปก (Flyleaf) กรณีหนังสือหายากในฝั่ง

ตะวันตกอาจพบคำในภาษาลาตินว่า “Ex Libris” ท้ายชื่อตราประจำตัวหรือตราประจำตระกูลของเจ้าของ

หนังสือบนบรรณสิทธิ์ที่แปลว่า “จากห้องสมุดของ...” หนังสือภาษาไทยที่มีบรรณสิทธิ์  

8.3 หนังสือที่มีลายมือชื่อหรือข้อความที่เจ้าของเดิมเขียนไว้ในเล่ม เช่น ลายมือผู้แต่งหรือ

เจ้าของเดิมลงชื่อกำกับไว้ หรือลายมือผู้แต่งเขียนมอบให้มิตรสหายผู้ใกล้ชิด หรือมอบให้ห้องสมุด

พร้อมลงชื่อ วัน เดือน ปีกำกับไว้ ตลอดจนหนังสือที่เจ้าของเดิมเขียนมอบไว้ให้ผู้อื่น  หรือเจ้าของ

หนังสือบันทึก แก้ไข หรือเพ่ิมเติมข้อความ/ความคิดเห็นของตนต่อหนังสือเล่มนั้นไว้ในเล่ม เป็นต้น 

รัชนี ทรัพย์วิจิตร และ อัจฉรา จารุวรรณ (2565) จำแนกลักษณะหนังสือหายากของสำนักหอสมุด

แห ่ งชาต ิของไทยออกเป ็น 12 ล ักษณะ ได ้แก ่  1) หน ั งส ือท ี ่ ม ีตราหอพระสม ุดวช ิรญาณ  

2) หนังสือที่มีประวัติการครอบครอง 3) หนังสือที่มีเนื้อหาที่น่าสนใจ 4) หนังสือที่พิมพ์โดยโรงพิมพ์ยุคแรก

ของประเทศไทย 5) หนังสือที่จัดพิมพ์เป็นรูปเล่มครั้งแรก 6) หนังสือที่มีบุ๊คเพลต (Bookplate) หรือบรรณ

สิทธิ์ 7) หนังสือหนังสือที่ออกในโอกาสพิเศษ 8) หนังสือที่มีรูปเล่มสวยงาม พิมพ์ด้วยกระดาษอย่างดีและมี

ราคาแพง 9) หนังสือที่มีภาพเก่าที่น่าสนใจ 10) หนังสือชีวประวัติของบุคคล 11) เอกสารต้นฉบับลาย 

พระราชหัตถเลขา และลายมือเขียน 12) หนังสือที่พิมพ์เป็นภาษาต่างประเทศ ในการจำแนกข้างต้น มีความ

แตกต่างกับการจำแนกของอัมพร ทีขะระ ด้วยมีการจำแนกลักษณะที่มีความเฉพาะเจาะจงมากกว่าถึง 4 

ลักษณะ ได้แก่ ภาพเก่าที่น่าสนใจ ชีวประวัติบุคคล เอกสารต้นฉบับลายพระราชหัตถเลขา และลายมือเขียน 

และการพิมพ์ในอักษร/อักขระในภาษาต่างประเทศเป็นลักษณะพิเศษเพ่ิมเติมขึ้นมา 

 กล่าวโดยสรุปคือ หนังสือหายากมีลักษณะเฉพาะตัวทั้งด้านการจัดหาและพัฒนาคอลเลกชัน 

ความหายาก การเป็นฉบับพิมพ์แรก คุณค่าการเป็นภาพแทนประวัติศาสตร์การพิมพ์ ตลอดจน
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ลักษณะทางกายภาพ ความสวยงาม และคุณค่าของเนื ้อหาภายในทั ้งในด้านภาพสะท้อนของ

ประวัติศาสตร์ในอดีตที่สำคัญ และประวัติที่มาและการครอบครองของบุคคลต่าง ๆ  

การพัฒนาคอลเลกชันหนังสือหายากดิจิทัล 

จุดเริ่มต้นของการสร้างหนังสืออิเล็กทรอนิกส์เกิดขึ้นโดย Michael S. Hart ที่ริเริ่มการสร้าง

หนังสืออิเล็กทรอนิกส์โดยจัดตั้งโครงการ Project Gutenberg ในปี ค.ศ. 1971 (Norman, 2012) 

ต่อมา ในช่วงปีต้นทศวรรษ 1990s กลุ่มห้องสมุดเริ่มต้นการพัฒนาคอลเลกชันดิจิทัล โดยมีห้องสมุด

มหาวิทยาลัยเยลและมหาวิทยาลัยคอร์เนล ที่เริ่มโครงการ Digitization-to-Microfilm (ปี ค.ศ.1990-

1993) ของมหาวิทยาลัยคอร์เนลที ่นำไมโครฟิล์มเข้าสู่กระบวนการแปลงให้เป็นไฟล์ภาพดิจิทัล 

(Digitization) (Hurley, 2019) และโครงการ Project Open Book (ป ี  ค.ศ. 1991-1999) ของ

ห้องสมุดมหาวิทยาลัยเยลที่นำคอลเลกชันหนังสือประวัติศาสตร์ของสหรัฐอเมริกาและยุโรปที่ตีพิมพ์

เผยแพร่ช่วงศตวรรษที่ 19 – ต้นศตวรรษที่ 20 มาแปลงเป็นดิจิทัล (Oberhelman, 1998) หลังจาก

นั้นแนวปฏิบัตินี้ได้แพร่ไปยังห้องสมุดอ่ืนทั่วโลกเนื่องจากการพัฒนาของเทคโนโลยีสารสนเทศและการ

สื่อสาร ทั้งอุปกรณ์และส่วนต่อประสาน (Interface) ระหว่างข้อมูลกับการแสดงผลข้อมูลของอุปกรณ์

ในช่วงกลางทศวรรษ 2000s (Hurley, 2019) เห็นได้จากการเริ่มต้นของโครงการแปลงหนังสือเป็น

ดิจิทัลในสหรัฐอเมริกาช่วงกลางทศวรรษ 2000s ในโครงการ Google Book Project และ Open 

Content Alliance (OCA) ที่เป็นผู้นำด้านการแปลงวัสดุแอนะล็อกเป็นดิจิทัลในขณะนั้น  (Xie & 

Matusiak, 2016)  

ในช่วงเดียวกันนี้ อิทธิพลของการพัฒนาของเทคโนโลยีสารสนเทศและการสื่อสารได้ขยายเข้า

สู่ประเทศไทย ห้องสมุดมหาวิทยาลัยในประเทศไทยหลายแห่งจึงเริ่มพัฒนาคอลเลกชันพิเศษของ

หน่วยงานเพื่อให้บริการในรูปแบบดิจิทัล (กรรณภิรมย์ จารุสวัสดิ์, 2552) โดยเฉพาะคอลเลกชัน

หนังสือหายากฉบับพิมพ์ในอดีตที่เสื่อมสภาพเนื่องจากกระดาษที่ใช้ผลิตมีคุณภาพด้อยกว่ากระดาษใน

ปัจจุบัน (Fox, 1996 as cited in Hurley, 2019) ห้องสมุดที่ให้บริการคอลเลกชันหนังสือหายากจึง

สงวนรักษาสภาพหนังสือหายากฉบับพิมพ์ด้วยการสำเนาหนังสือหายากในวัสดุย่อส่วนรูปแบบ

ไมโครฟิล์ม (Dunn, 2006 อ้างถึงใน กรรณภิรมย์ จารุสวัสดิ์ , 2552) ก่อนจะดำเนินการแปลงเป็น

ดิจิทัลในเวลาต่อมา ดังปรากฏในโครงการนำร่องของศูนย์วิทยทรัพยากร จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย3 ที่

ผลิตหนังสืออิเล็กทรอนิกส์จากการแปลงหนังสือหายากฉบับจริงเป็นดิจิทัลในช่วงปี พ.ศ. 2540-2541 

 
3 ชื่อปัจจบุันคือ สำนกังานวิทยทรัพยากร จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย 
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ด้วยการสแกน (ชัชวาล ศรีสละ, 2552) และโครงการนำร่อง “ฐานข้อมูลสื่อสาระดิจิตอล: Digital 

Resources” ที่สแกนหนังสือหายากจากวัสดุไมโครฟิล์มเฉพาะรายการหนังสือพระราชนิพนธ์ใน

พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว และรายการหนังสือพระราชนิพนธ์ในพระบาทสมเด็จ  

พระจุลจอมเกล้าอยู่หัว (เบญจา รุ่งเรืองศิลป์, 2543) จนพัฒนามาสู่การคัดเลือกหนังสือหายากเล่มอ่ืน

ในคอลเลกชันตามนโยบายการพัฒนาเพื่อสแกนและให้บริการในรูปแบบดิจิทัลโดยมีนโยบายการ

ให้บริการแบบเปิดแก่สาธารณะ (Open access) และให้บริการเฉพาะผู้ใช้ภายในหน่วยงานเนื่องจาก

ประเด็นเดี่ยวกับสถานะลิขสิทธิ์ (สำนักหอสมุด มหาวิทยาลัยเชียงใหม่, 2566) 

การแปลงหนังสือหายากเป็นดิจิทัลของมหาวิทยาลัยในประเทศไทยใช้วิธีการถ่ายภาพด้วย

กล้องดิจิทัลและสร้างภาพด้วยเครื่องสแกนเนอร์ ไฟล์ที่ได้จากกระบวนการดังกล่าวมักอยู่ในรูปแบบ

ไฟล์ภาพ JPEG และ TIFF และ ไฟล์เอกสารรูปแบบ Portable Document Format (PDF) โดยนำ

ไฟล์ภาพรูปแบบเข้าสู่กระบวนการตกแต่งไฟล์ภาพ ( Image enhancement) บนซอฟต์แวร์สำหรับ

สร้างกราฟิก เช่น โปรแกรม Adobe Photoshop แล้วจึงนำไฟล์ภาพที่ตกแต่งสมบูรณ์แล้วเข้ารวม

เป็นเล่มในรูปแบบไฟล์ PDF โดยใช้โปรแกรม Adobe Acrobat หรือโปรแกรมอื ่นในอดีต เช่น 

โปรแกรม Flash Player โปรแกรม F lipBook หร ืออ ื ่น ๆ (กรรณภิรมย ์  จาร ุสว ัสดิ์ , 2552) 

กระบวนการลักษณะดังกล่าวนี้ยังคงดำเนินอยู่จนถึง ณ ปัจจุบัน อาจมีเพียงโปรแกรมที่ใช้สร้าง

รูปแบบไฟล์ PDF ที ่แตกต่างไปจากในอดีตเล็กน้อย เช่น FlipBook และโปรแกรมอื ่น ๆ ที ่ใช้

เทคโนโลยี Flash ของ Adobe เนื่องจากบริษัทผู้พัฒนาประกาศยุติการพัฒนาโปรแกรมในปี  ค.ศ. 

2017 (Adobe Corporate Communications, 2017) ก่อนจะหยุดให้บริการทั ้งหมดอย่างเป็น

ทางการเมื่อช่วงสิ้นปี ค.ศ. 2020 (Adobe, 2021) 

หนังสือหายากจากการแปลงเป็นดิจิทัลโดยทั่วไปมีความหลากหลายของคุณลักษณะเฉพาะ 

(Significant properties) ซึ่งข้ึนอยู่กับรูปแบบของไฟล์หนังสือหายากดิจิทัล ห้องสมุดมหาวิทยาลัยใน

ประเทศไทยส่วนมากมีลักษณะของการบริการหนังสือหายากดิจิทัลในรูปแบบไฟล์ PDF ที่ได้จากการ

รวมไฟล์ภาพหลายไฟล์ที่ผ่านการแปลงเป็นดิจิทัลและการตกแต่งภาพ ลักษณะของไฟล์หนังสือหายาก

ในรูปแบบไฟล์ดังกล่าวเป็นลักษณะสามัญของไฟล์หนังสือดิจิทัลทั่วไปที่ประกอบด้วยวัตถุดิจิทัลหลาย

ชิ้นอยู่ภายในไฟล์หนังสือนั้นเพียงไฟล์เดียว (Hurley, 2019) เช่น ข้อมูลที่เป็นอักขระ/ข้อความ หรือ

ไฟล์ภาพหลายไฟล์ที่ผนวกรวมกันเป็นไฟล์หนังสือ 1 ไฟล์ โดยคุณลักษณะเฉพาะเช่นนี้สามารถจำแนก

ได้ 2 ชนิด ได้แก่ โครงสร้าง (Structure) และสิทธิ์และการจำกัดสิทธิ์ (Digital rights & restrictions) 

ซึ่งเป็นตัวอย่างคุณลักษณะเฉพาะที่พบเห็นได้ทั่วไปในหนังสือดิจิทัล จากหลายรายการคุณลักษณะ
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เฉพาะที่พบในการจำแนกโดยผู ้เข้าร่วมการอบรมเชิงปฏิบัติการของหอสมุดแห่งชาติอังกฤษที่

ดำเนินการอบรมโดย Cliff (2013) เนื่องจากไฟล์หนังสือหายากมีโครงสร้างที่เรียงลำดับหน้าตามเลข

หน้าที่ปรากฏในภาพสแกน และมีการใส่ลายน้ำ (Watermark) ทั้งท่ีมองเห็นและมองเห็นไม่ได้ด้วยตา

เปล่าเพื่อแสดงกรรมสิทธิ์ของห้องสมุดที่สร้างและให้บริการไฟล์หนังสือหายากดิจิทัล (กรรณภิรมย์ 

จารุสวัสดิ์, 2552)  

จากข้อมูลข้างต้นสามารถสรุปได้ว่า หน่วยงานสารสนเทศ โดยเฉพาะห้องสมุดมหาวิทยาลัยมี

การพัฒนาหนังสือหายากดิจิทัลด้วยการแปลงหนังสือหายากเป็นดิจิทัลจากวัสดุไมโครฟิล์มและตัวเล่ม

ฉบับพิมพ์ เพื่อช่วยให้ผู ้ใช้เข้าถึงคอลเลกชันหนังสือหายากได้สะดวกมากขึ้นและเพื่อสงวนรักษา

หนังสือหายากโดยการลดการเข้าถึงฉบับพิมพ์ที่เปราะบางและเสื่อมสภาพ และด้วยกระบวนการสร้าง

หนังสือหายากดิจิทัลที่อาศัยการรวมไฟล์ภาพสแกนตามลักษณะโครงสร้างที่มีลำดับหน้าและ/หรือ

รายการสารบัญ รวมถึงความจำเป็นในการแสดงกรรมสิทธิ์ของห้องสมุดผู้สร้างไฟล์หนังสือหายาก

ดิจิทัลในประเทศไทย คุณลักษณะสำคัญ 2 ประการ ได้แก่ โครงสร้างและการจัดการสิทธิ์ดิจิทัลเป็น

ลักษณะสำคัญของคอลเลกชันหนังสือหายากดิจิทัลในห้องสมุดมหาวิทยาลัยของไทย 

การสงวนรักษาคอลเลกชันหนังสือหายากดิจิทัล 

 ในสภาวะที่สังคมต้องพึ ่งพาเทคโนโลยีดิจิทัลเพื ่อสร้างและสื ่อสารข้อมูลมากขึ ้นทำให้

เทคโนโลยีเปลี่ยนแปลงไปอย่างรวดเร็วขึ้นภายใต้สภาพแวดล้อมที่ซับซ้อนมากขึ้น ส่งผลให้เทคโนโลยี

มีสถานะล้าหลัง (Technology obsolescence) เร็วขึ้น (Goertzen et al., 2015) ร่วมกับลักษณะ

ของวัตถุดิจิทัลที่เปราะบาง มีความคงทนถาวรต่ำเพราะดัดแปลงได้ง่าย ไม่คงรูป แก้ไขย้อนคืนได้ยาก 

จับต้องไม่ได้ และปราศจากลักษณะความคงทนเชิงกายภาพ (Smith, 2004 as cited in Brake, 

2012) เป็นเหตุให้หนังสือหายากดิจิทัลที่เป็นวัตถุดิจิทัลประเภทหนึ่งเสี่ยงต่อการสูญหายหรือเสียหาย

ได้ตลอดเวลา หนังสือหายากดิจิทัลจึงต้องได้รับการดูแลรักษาไม่ต่างจากวัตถุดิจิทัลประเภทอื่น ด้วย

เป็นตัวแทนสารสนเทศของหนังสือหายากฉบับพิมพ์ที่ห้องสมุดต้องใช้งบประมาณในกระบวนการสร้าง 

เพ่ือช่วยให้ผู้ใช้สามารถเข้าถึงสารสนเทศในหนังสือหายากไปพร้อมกับสงวนรักษาฉบับพิมพ์ที่มีคุณค่า

ทางประวัติศาสตร์และวัฒนธรรมให้เข้าถึงได้ตราบเท่าที่ยังมีความต้องการใช้งานอยู่ 

ขณะที่คอลเลกชันดิจิทัล รวมถึงหนังสือหายากดิจิทัลมีแนวโน้มที่จะเพิ่มจำนวนมากขึ้นในอนาคต 

แต่การสงวนรักษาคอลเลกชันหนังสือหายากดิจิทัลในประเทศไทย ณ ปัจจุบันยังคงมีแนวทางที่แตกต่างกัน

ตามแต่บริบทและสภาพการณ์ของหน่วยงานแต่ละแห่ง ด้วยคอลเลกชันดิจิทัลมีรูปแบบที่หลากหลาย มี
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ความเกี่ยวพันกับสิทธิ์การใช้ เทคโนโลยีที่เกี่ยวข้อง และวิธีใช้บริการที่แตกต่างกัน (ธิดารัตน์ สาระพล และ 

ลำปาง แม่นมาตย์, 2562) โดยเฉพาะหนังสือหายากดิจิทัลที่หากละเลยหรือมองข้ามความสำคัญในการ

ติดตามดูแลรักษา เมื่อคอลเลกชันหนังสือหายากดิจิทัลเกิดความเสียหาย ห้องสมุดอาจต้องเสียงบประมาณ

และกำลังคนเพื่อสร้างหนังสือหายากดิจิทัลขึ้นมาทดแทนของเก่าที่เสียหายหรือสูญหาย หรือกรณีแย่ที่สุด

คือ ห้องสมุดไม่สามารถสร้างหนังสือหายากดิจิทัลทดแทนได้ เนื่องจากหนังสือหายากเสื่อมสภาพหรือชำรุด

จนไม่สามารถนำเข้าสู่กระบวนการแปลงเป็นดิจิทัลได้ เพราะเสื่อมสภาพหรือชำรุดจากปัจจัยสภาพแวดล้อม

ในที่จัดเก็บ ทั้งจากอากาศ อุณหภูมิ แสงสว่าง ความชื้น และแมลง รวมถึงสภาพความเป็นกรดภายในเนื้อ

กระดาษเองด้วย (กรรณภิรมย์ จารุสวัสดิ์, 2552) 

หากห้องสมุดไม่สามารถจัดการ/วางแนวทางป้องกันหรือรับมือกับปัจจัยเหล่านี้ไม่ได้ โอกาสที่

ความเสี่ยงของไฟล์หนังสือหายากดิจิทัลจะสูญหายอาจเพิ่มสูงขึ้นเนื่องจากห้องสมุดไม่มีต้นฉบับเพ่ือ

สร้างไฟล์ใหม่ทดแทน ดังนั้น เพ่ือทำให้มั่นใจได้ว่าหนังสือหายากดิจิทัลยังคงเข้าถึงและใช้งานได้ตราบ

เท่าที่ยังมีความต้องการ พร้อมทั้งบรรลุเป้าหมายการสงวนรักษาหนังสือหายากฉบับพิมพ์และป้องกัน

ความเสียหายด้านงบประมาณและกำลังคนในกระบวนการสร้างหนังสือหายากดิจิทัลทดแทนได้ การ

บันทึกข้อมูลที่สนับสนุนการบริหารจัดการคอลเลกชันหนังสือดิจิทัลในเมทาดาทาเพื่อการสงวนรักษา

ดิจิทัลที่ประกอบด้วย เมทาดาทาเพื่อการบริหารทรัพยากรสารสนเทศ (Administrative metadata) 

ที่จัดเก็บข้อมูลบางส่วนจากเมทาดาทาเชิงพรรณนา (Descriptive metadata) และเมทาดาทาเชิง

โครงสร้าง (Structural metadata) และองค์ประกอบเมทาดาทาอื่น ๆ จึงเป็นจุดเริ่มของแนวปฏิบตัิ

ที่ดีในการสงวนรักษาคอลเลกชันดิจิทัล (Woodyard, 2002) 

มาตรฐานเมทาดาทาเพื่อการสงวนรักษาดิจิทัล 

ความเป็นมาของมาตรฐานเมทาดาทาเพื่อการสงวนรักษา 

มาตรฐานเมทาดาทาเพื่อการสงวนรักษาดิจิทัลส่วนมากเกิดจากโครงการศึกษาของความ

ร่วมมือระหว่างห้องสมุด หรือในบางครั้ง อาจเกิดจากการศึกษาและพัฒนาโดยหน่วยงานสารสนเทศ

ระดับชาติ เช่น หอสมุดแห่งชาติ ห้องสมุดเฉพาะ และห้องสมุดเพื่อการวิจัย ปัจจุบัน ชุดเมทาดาทา

เพื่อการสงวนรักษามีการพัฒนาขึ้นหลายมาตรฐาน ในช่วงเริ่มต้นของการศึกษาแนวทางและพัฒนา

มาตรฐานเมทาดาทาเพื่อการสงวนรักษา มีมาตรฐานเกิดขึ ้นในช่วงดังกล่าว 3 มาตรฐานหลักที่

กลายเป็นต้นแบบของหลายมาตรฐานในปัจจุบ ัน ได้แก่ Preservation Metadata for Digital 
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Collections โดยหอสมุดแห่งชาติออสเตรเลีย หรือที่รู้จักกันในชื่อ NLA element set ข้อมูลจำเพาะ

ของเมทาดาทา The Cedars metadata specification หรือ CEDARS ชุดเมทาดาทา NEDLIB จาก

โครงการ  Networked European Deposit Library ตามลำด ับ  (Lavoie & Gartner, 2013 ) 

นอกเหนือจากทั้ง 3 มาตรฐานข้างต้น หอสมุดแห่งชาตินิวซีแลนด์พัฒนาชุดเมทาดาทา Metadata 

Standards Framework: Preservation Metadata Schema เพื ่อตอบโจทย์การดำเนินงานของ

ระบบในหน่วยงานโดยเฉพาะ และอาศัยรายละเอียดข้อมกำหนดจากทั้ง 3 มาตรฐานในการพัฒนา

เช่นกัน 

มาตรฐานทั ้งหมดข้างต้นกลายเป็นต้นแบบในการพัฒนามาตรฐานเมทาดาทาใหม่ 2 

มาตรฐานในเวลาต่อมา มาตรฐานดังกล่าว ได้แก่ มาตรฐานเมทาดาทาเพ่ือการสงวนรักษาพรีมิส และ

มาตรฐาน LMER ซึ่งพัฒนาขึ้นและประกาศใช้งานอย่างเป็นทางการในปี 2005 และทั้ง 2 มาตรฐาน

ยังเป็นมาตรฐานเมทาดาทาที่ปรากฏการใช้งานกันอย่างแพร่หลายในหน่วยงานสารสนเทศหลายแห่ง

ทั่วโลก โดยเฉพาะมาตรฐานพรีมิส ที่แม้ไม่ใช่มาตรฐานทางการแต่ด้วยการยอมรับจากหน่วยงาน

สารสนเทศหลายแห่ง รวมถึงระบบสงวนรักษาสารสนเทศที ่พัฒนาโดยภาคเอกชนหลายแห่ง 

มาตรฐานพรีมิสจึงกลายเป็นมาตรฐานที ่ได้รับการยอมรับในทางปฏิบัติ (De facto standard) 

เนื่องจากมีการพัฒนาทีครอบคลุมหลายบริบทของการสงวนรักษาดิจิทัลในระดับนานาชาติ (Lavoie 

& Gartner, 2013) มาตรฐานเมทาดาทาเพ่ือการสงวนรักษาท่ีสำคัญปรากฏรายละเอียดดังต่อไปนี้ 

1) ชุดเมทาดาทาเพ่ือการสงวนรักษา “Preservation Metadata for Digital Collections”

จัดทำโดยหอสมุดแห่งชาติออสเตรเลีย หรือ “NLA element set” ประกอบด้วยชุดเมทาดาทา

ระดับสูง (High-level) จำนวน 25 องค์ประกอบ (Elements) ที่มาพร้อมกับองค์ประกอบย่อย (Sub-

elements) ที่สามารถใช้อธิบายวัตถุได้ที่ความละเอียดถึง 3 ระดับ ได้แก่ คอลเลกชัน วัตถุ และวัตถุ

ย่อย (Sub-object) หรือ ไฟล์ (File) และใช้ได้กับวัตถุหลายประเภท (The Cedars Project, 2002) 

เช่น รูปภาพ เสียง วิดีโอ ข้อมูลตัวอักษร (Text) และไฟล์สั่งทำการ (Executables)  

2) ชุดเมทาดาทาเพื่อการสงวนรักษา NEDLIB เมทาดาทาพื้นฐานที่เป็น “แกนหลัก” (Core) 

ที่จำเป็นต่อวัตถุประสงค์ของการจัดการสงวนรักษาดิจิทัล ซึ่งช่วยในการรับมือกับวัตถุหรือข้อมูลดิจิทัล

จำนวนมากในสภาพแวดล้อมทางเทคโนโลยีที่มีการเปลี่ยนแปลง จุดแข็งของชุดเมทาดาทา NEDLIB 

คือ ความสามารถในการบ่งชี้ประเด็นความล้าสมัยทางเทคโนโลยีของวัตถุดิจิทัลซึ่งเป็นประเด็นหลัก

ของการสงวนรักษาดิจิทัล 
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3) ช ุดเมทาดาทาเพื ่อการสงวนรักษา CEDARS โดยภาคีความร่วมมือระหว่างห้องสมุดวิจัย

มหาวิทยาลัย (Consortium of University Research Libraries) ที่รับทุนสนับสนุนจากคณะกรรมการร่วม

ทางด้านระบบสารสนเทศ (The Joint Information Systems Committee - JISC) ซึ ่งเป็นหน่วยงานด้าน

อุดมศึกษาในสหราชอาณาจักร (Day, 1998; The Cedars Project, 2002) ชุดเมทาดาทานี้ออกแบบเพ่ืออธิบาย

วัตถุดิจิทัลได้หลากหลายรูปแบบในทุกระดับความละเอียด (Granularity) เพราะมีความละเอียดถึงระดับ

องค์ประกอบย่อย (Sub-element) ซึ่งช่วยเพ่ิมขีดความสามารถในการอธิบายวัตถุดิจิทัลได้ละเอียดมากขึ้น 

จุดร่วมระหว่างชุดเมทาดาทาทั้ง 3 ชุดนี้คือ ลักษณะการตีความวัตถุประสงค์ของเมทาดาทา

เพ่ือการสงวนรักษาท่ีคล้ายคลึงกัน กล่าวคือ เมทาดาทาเพ่ือการสงวนรักษาทำหน้าที่จัดเก็บข้อมูลการ

จัดการวัตถุดิจิทัลที่ช่วยให้ผู้จัดการคอลเลกชันมีข้อมูลที่เพียงพอสำหรับการตัดสินใจและรักษาสภาพ

การเข้าถึงเนื ้อหาของวัตถุ (Object’s content) ได้แม้วัตถุต้องเผชิญกับความเปลี ่ยนแปลงของ

สภาพแวดล้อมทางเทคโนโลยีที่ผันผวน เมทาดาทาท้ัง 3 ชุด ยังรองรับการทำงานได้กับทุกกลยุทธ์และ

เทคโนโลยีเพ่ือการสงวนรักษาดิจิทัล ด้วยเมทาดาทาทั้งหมดนี้ออกแบบมาเพ่ือรองรับการทำงานได้กับ

วัตถุดิจิทัลทั่วไป ไม่จำกัดให้ใช้อธิบายวัตถุเพียงระดับใดระดับหนึ่ง สามารถเก็บข้อมูลได้ทั้งในระดับ

กว้างและระดับลึก เช่น CEDARS และ NLA element set ที่สามารถรวบรวมและจัดเก็บคำอธิบาย

วัตถุได้กว้างถึงระดับคอลเลกชัน และลึกได้ถึงระดับไฟล์ และสามารถใช้ Sub-elements เพื่อเก็บ

รวบรวมข้อมูลเกี ่ยวกับวัตถุอย่างละเอียด โดยเฉพาะข้อมูลประวัติความเปลี ่ยนแปลงของวัตถุ 

(Provenance Information) (OCLC & RLG Working Group, 2001) เป็นต้น 

นอกจากนี้ การออกแบบชุดเมทาดาทาเพื ่อการสงวนรักษาจาก CEDARS และ NEDLIB 

อ้างอิงกับโครงสร้างชุดข้อมูลสำหรับการสงวนรักษา (AIP) ของมาตรฐานแบบจำลองเชิงอ้างอิงสำหรับ

ระบบสารสนเทศเพ่ือการจัดเก็บแบบเปิด (OAIS) โดย Consultative Committee for Space Data 

Systems (CDSDS) ขณะที่ชุดเมทาดาทาของหอสมุดแห่งชาติออสเตรเลียที่ไม่ได้อ้างอิงกับมาตรฐาน 

OAIS แต่ก็สามารถเทียบเคียงกับแนวคิดของโครงสร้างชุดข้อมูลสำหรับการสงวนรักษา/เพื่อการ

จัดเก็บถาวรในมาตรฐาน OAIS ได้เช่นกัน (OCLC & RLG Working Group, 2001)  

ประเด็นความแตกต่างระหว่างชุดเมทาดาทาทั้ง 3 มาตรฐานข้างต้น สามารถอธิบายด้วยการ

เปรียบเทียบองค์ประกอบเมทาดาทาทั้ง 3 ชุด ภายใต้การจำแนกประเภทของโครงสร้างชุดข้อมูล AIP 

5 ประเภทจากทั ้งหมด 6 ประเภท ได้แก่ 1) ข้อมูลลักษณะการแสดงผล (Representation 

Information) 2) ข้อมูลอ้างอิง (Reference Information) 3) ข้อมูลบริบท (Context Information) 
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4) ข้อมูลประวัต ิความเปลี ่ยนแปลง (Provenance Information) 5) ข้อมูลความคงที ่ (Fixity 

Information) และ 6) ข้อมูลสิทธิ์การเข้าถึง (Access Rights Information) โดยข้อมูลประเภทที่  

2-6 เป็นองค์ประกอบภายในชุดข้อมูลคำอธิบายการสงวนรักษา (Preservation Description 

Information - PDI) ซึ ่งเป็นส่วนสำคัญต่อกระบวนการสงวนรักษาวัตถุด ิจ ิท ัล (OCLC & RLG 

Working Group, 2001) ดังนี้ 

1) ข้อมูลอ้างอิง (Reference Information) หมายถึง ข้อมูลที่ใช้ในการค้นหาวัตถุดิจิทัล โดย

อาจเป็นข้อมูลที่ได้จากระเบียนบรรณานุกรมในมาตรฐานดับดินคอร์ ร่วมกับข้อมูลจากระเบียนใน

มาตรฐานมาร์ก (MARC) ข้อมูลลักษณะนี้ปรากฏจำนวนเขตข้อมูลมากที่สุดในชุดเมทาดาทา NEDLIB 

เมื่อเทียบกับโครงสร้างองค์ประกอบเมทาดาทาของ CEDARS และ NLA ลักษณะของข้อมูลอ้างอิงใน

ชุดเมทาดาทาของ CEDARS เน้นจัดเก็บข้อมูลอธิบายทรัพยากร (Resource description) ร่วมกับ

ข้อมูลบางส่วนจากระเบียนข้อมูลบรรณานุกรมมาตรฐานอื ่น  (Existing metadata และ Existing 

records) ขณะที่ชุดเมทาดาทา NLA กำหนดให้จัดเก็บข้อมูลตัวบ่งชี้ของวัตถุ (Persistent identifier) 

และ วันที ่สร้างวัตถุดิจิทัล (Date of creation) โดยเขตข้อมูลอ้างอิงทั ้งหมดจาก 3 มาตรฐานนี้

สามารถเทียบเคียงได้กับเค้าร่างเมทาดาทามาตรฐานดิบลินคอร์ 

2) ข้อมูลบริบท (Context Information) หมายถึง ข้อมูลที่อธิบายสภาพแวดล้อมของวัตถุ

ดิจิทัล เช่น ความสัมพันธ์ระหว่างวัตถุดิจิทัลในคอลเลกชันเดียวกัน หรือความสัมพันธ์ระหว่างวัตถุ

ดิจิทัลกับวัตถุดิจิทัลอื่น ๆ ข้อมูลบริบทปรากฏในชุดเมทาดาทาของ CEDARS คือ วัตถุที่เกี่ยวข้อง 

(Related information objects) จัดเก็บข้อมูลความสัมพันธ์ระหว่างวัตถุดิจิทัลที่สำคัญโดยเชื่อมโยง

กับตัวชี้วัตถุที่เกี่ยวข้อง เช่น หนังสือดิจิทัลในคอลเลกชันเดียวกัน และชุดเมทาดาทา NLA ที่ปรากฏ

เขตข้อมูลความสัมพันธ์ (Relationships) ที่จัดเก็บข้อมูลเชื ่อมโยงภายนอกระหว่างวัตถุดิจ ิทัล 

(Relationships external to the digital object) เช่น หนังสือดิจิทัลชื ่อเดียวกับที ่มีฉบับพิมพ์ 

(Edition) หรือเวอร์ชัน (Version) ต่างกัน 

3) ข้อมูลประวัติความเปลี่ยนแปลง (Provenance Information) คือข้อมูลที่แสดงประวัติ

การเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นกับวัตถุดิจิทัล ข้อมูลลักษณะนี้ปรากฏความแตกต่างในชุดเมทาดาทาทั้ง 3 

มาตรฐาน ขึ้นอยู่กับการตีความลักษณะของข้อมูลประวัติความเปลี่ยนแปลงของมาตรฐาน OAIS โดย

มาตรฐานทั้ง 3 มาตรฐานมีการเก็บข้อมูลบ่งชี้กระบวนการเปลี่ยนแปลงวัตถุที่คล้ายคลึงกัน ได้แก่ 
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ประวัติการสร้าง (History of origin) และการจัดการ (Management history) ในชุดเมทาดาทาของ 

CEDARS ข้อมูลกระบวนการสร้าง (Process) ในชุดเมทาดาทาของ NLA และประวัติการเปลี่ยนแปลง

ของวัตถุดิจิทัล (Change history) ในชุดเมทาดาทาของ NEDLIB  

ชุดเมทาดาทาของ CEDARS ครอบคลุมข้อมูลการเปลี่ยนแปลงของวัตถุ และข้อมูลจัดการ

สิทธิ์มากที่สุดเมื่อเทียบกับชุดเมทาดาทาอีก 2 ชุด เพราะชุดเมทาดาทาของ CEDARS จัดเก็บข้อมูล

ตั้งแต่มีครั้งแรกที่สร้างวัตถุดิจิทัลจนถึงการเปลี่ยนแปลงของวัตถุตั้งแต่ที่ได้รับและนำวัตถุดิจิทัลเข้าสู่

ระบบคลังสารสนเทศ รวมถึงข้อมูลเกี่ยวกับการจัดการสิทธิ์ (Rights management) ที่ครอบคลุมทั้ง

สถานะลิขสิทธิ์และสิทธิ์เพ่ือการสงวนรักษา ต่างจากรายละเอียดในชุดเมทาดาทาของ NLA ที่เน้นสิทธิ์

ที ่เกี ่ยวข้องกับการสงวนรักษาเป็นหลัก (Preservation action permission) และชุดเมทาดาทา 

NEDLIB ที่เน้นการบันทึกการเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นกับวัตถุดิจิทัลเท่านั้น และไม่บันทึกข้อมูลใด ๆ 

เกี่ยวกับสิทธิ์ 

4) ข ้อม ูลความคงท ี ่  (Fixity Information) เป ็นข ้อม ูลใช ้ตรวจสอบความจร ิ งแท้  

(Authenticity) ของวัตถุดิจิทัล ข้อมูลลักษณะนี้ในมาตรฐานเมทาดาทาทั้ง 3 ชุดมีความแตกต่างกัน

อย่างสิ้นเชิง ความแตกต่างของข้อมูลที่จัดกันในทั้ง 3 มาตรฐาน ปรากฏรายละเอียดในเขตข้อมูล  

ดังนี ้ ชุดเมทาดาทา CEDARS เก็บค่าตัวชี้วัดการพิสูจน์ตัวตน (Authentication indicator) หรือ

ข้อมูลพิสูจน์ทราบความจริงแท้ของวัตถุดิจิทัล ชุดเมทาดาทา NLA จัดเก็บเฉพาะข้อมูลการตรวจสอบ

ความถูกต้องของวัตถุ (Validation) เพื่อเปิดทางให้เกิดการใช้เทคนิคการตรวจสอบในใหม่ ๆ อนาคต 

และชุดเมทาดาทา NEDLIB เก็บค่าข้อมูล Checksum และลายเซ็นดิจิทัล (Digital Signature) ของ

วัตถุดิจิทัล 

5) ข้อมูลลักษณะการแสดงผล (Representation Information) เป็นข้อมูลสำคัญท่ีใช้ในการ

ประมวลและแสดงผลข้อมูลในวัตถุดิจิทัล โดยชุดเมทาดาทา CEDARS NLA และ NEDLIB มีการ

กำหนดองค์ประกอบข้อมูลที่จัดเก็บในลักษณะคล้ายคลึงกัน กล่าวคือ เน้นการจัดเก็บข้อมูลเกี่ยวกับ

สภาพแวดล้อม (Environment) ที่วัตถุดิจิทัลจำเป็นต้องใช้เพ่ือประมวลและแสดงผลข้อมูล (Render) 

ที่เหมือนกัน อาทิ แพลตฟอร์ม (Platform) ที่สนับสนุนการทำงานของซอฟต์แวร์หรือแอพลิเคชันที่ใช้

ประมวลหรือแสดงผลวัตถุดิจิทัล เช่น ระบบปฏิบัติการบนอุปกรณ์คอมพิวเตอร์ (Operating system) 

ที่ซอฟต์แวร์นั้นสามารถทำงานได้ เครื่องหรือกลไกประมวลผลข้อมูลดิจิทัล (Engine) และแอพลิเคชัน 
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(Application) ที่ใช้ในการประมวลผลและแสดงผลข้อมูลในวัตถุดิจิทัล โดยชุดเมทาดาทาของ NLA มี

การจัดกเบข้อมูลโครงสร้างและคำอธิบายเกี่ยวกับไฟล์ 6 ประเภท ได้แก่ ไฟล์เสียง ไฟล์วิดีโอ ไฟล์ที่

เป็นอักขระ ฐานข้อมูล และคำสั่งให้กระทำ (Executables) ซึ่งเป็นลักษณะที่มีความจำเพาะสูงกว่าชุด

เมทาดาทา CEDARS และ NEDLIB ที่จัดเก็บเพียงข้อมูล Environment และข้อมูลอื่น ๆ ที่จำเป็นต่อ

การประมวลและแสดงผลข้อมูลในวัตถุดิจิทัลเท่านั้น แต่ไม่มีการจัดเก็บคำอธิบายตามประเภทของ

วัตถุดิจิทัลแต่อย่างใด 

จากลักษณะมาตรฐานทั้ง 3 มาตรฐานหลักข้างต้นสามารถสรุปได้ว่า มาตรฐานเมทาดาทาเพื่อการ

สงวนรักษาที่ออกแบบสำหรับตอบโจทย์ความสามารถในการทำความเข้าใจวัตถุดิจิทัล (Understandability) 

การย้อนกลับสภาพของวัตถุดิจิทัล (Reversibility) และการอพยพวัตถุดิจิทัลสู่ระบบใหม่ (Interoperability) 

(Digital Preservation Metadata for Practitioners: Implementing PREMIS, 2016) เพ ื ่อช ่วยให ้คลัง

สารสนเทศดิจิทัลสามารถเข้าถึง ใช้งานได้ มีความคงที่ไม่เปลี่ยนแปลงได้ง่าย แสดงผลได้อย่างถูกต้อง และ

สามารถติดตามและตรวจสอบความเปลี่ยนแปลงหรือพิสูจน์ความถูกต้องและความจริงแท้ของวัตถุดิจิทัลซึ่ง

เป็นเป้าหมายหลักของการสงวนรักษาเพ่ือการเข้าถึงระยะยาวได้ 

เมทาดาทาเพื่อการสงวนรักษาพรีมีส (PREservation Metadata: Implementation 

Strategies – PREMIS) 

เมทาดาทาสามารถจำแนกตามวัตถุประสงค์การใช้งาน ดังนี้ เมทาดาทาเชิงพรรณนาที่ใช้เพ่ือ

สนับสนุนการค้นหาและบ่งชี้ เมทาดาทาเพื่อการบริหารทรัพยากรสารสนเทศ ที่ช่วยในการจัดการและ

ติดตาม และเมทาดาทาเชิงโครงสร้างที่บ่งบอกโครงสร้างที่ซับซ้อนของวัตถุดิจิทัลและวิธีการประกอบวัตถุ

ดิจิทัลหลายชิ้นเข้าด้วยกัน ช่วยให้วัตถุดิจิทัลแสดงผลได้ถูกต้อง เช่นเดียวกับเมทาดาทาเพ่ือการสงวนรักษา

ที ่ช่วยสนับสนุนกิจกรรมสงวนรักษาและรับรองการใช้งานและการเข้าถึงวัตถุดิจิทัลได้ในระยะยาว 

(Bredenberg et al., 2023; Caplan, 2017) 

มาตรฐานเมทาดาทาเพื่อการสงวนรักษาพรีมิส (PREMIS) เป็นมาตรฐานที่เป็น “แกนหลัก” 

(Core) ของกระบวนการในคลังสารสนเทศเพื่อการสงวนรักษาดิจิทัล (Preservation repositories) 

ซึ่งมีลักษณะเป็นแบบจำลองข้อมูล (Data model) ที่ประกอบไปด้วย 4 เอ็นทิตี (Entity) เชื่อมโยงกัน 

ได้แก่ วัตถุ (Object) เหตุการณ์ (Event) ตัวกระทำ (Agent) และสิทธิ์ (Rights) ภายในเอ็นทิตีจัดเก็บ

ข้อมูลเกี่ยวกับวัตถุดิจิทัลที่เรียกว่าหน่วยเชิงความหมาย (Semantic Unit) ซึ่งมีลักษณะ “ใกล้เคียง” 
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กับองค์ประกอบเมทาดาทา (Metadata element) แต่ไม่ใช่เมทาดาทา (Caplan, 2017) เนื่องจาก

มาตรฐานพรีมิสกำหนดให้หน่วยเชิงความหมาย (Semantic Units) เป็นเพียงตัวแทนข้อมูลที ่คลัง

สารสนเทศหรือหน่วยงานที่นำมาตรฐานพรีมิสไปใช้ทราบถึงขอบเขตข้อมูลที่ระบบจำเป็นต้องมีเพ่ือ

สนับสนุนกระบวนการสงวนรักษาดิจิทัลเท่านั้น แต่ไม่มีการกำหนดรูปแบบในการแสดงผลหรือบังคับ

รูปแบบวิธีจัดเก็บข้อมูลในลักษณะขององค์ประกอบเมทาดาทาแต่อย่ างใด (Digital Preservation 

Metadata for Practitioners: Implementing PREMIS, 2016) 

 

รูปที่ 1 แบบจำลองข้อมูล (Data model) ของมาตรฐานเมทาดาทาเพื่อการสงวนรักษาเมทาดาทาพรีมสิ (PREMIS) 
(Bredenberg et al., 2023, p. 48)  

 

โดยเอ็นทิตีทั้ง 4 ทำหน้าที่จัดเก็บข้อมูลเกี่ยววัตถุดิจิทัล ดังนี้  

1) เอ็นทิตีวัตถุ (Object Entity) จัดเก็บข้อมูลว่าด้วยลักษณะและข้อมูลจำเพาะทางเทคนิค

ของวัตถุดิจิทัล อาทิ ขนาดและรูปแบบไฟล์ ชื่อเดิมของไฟล์ ข้อมูลการสร้าง รหัสหรือฟังก์ชันป้องกันที่

ใช้ในไฟล์ ตลอดจนความสัมพันธ์กับวัตถุดิจิทัลที่เกี่ยวข้อง เอ็นทิตีวัตถุเปิดให้ใช้อธิบายวัตถุดิจิทัล

ทั ้งหมด 4 ประเภท ได้แก่ 1) Intellectual Entity (IE) เช่น หนังสือ 1 เล่ม แผนที่ 1 แผ่น หรือ

ฐานข้อมูล 1 ฐาน ซึ่งวัตถุประเภท Intellectual Entity มีลักษณะแนวคิดท่ีคล้ายคลึงกับ “Work” ใน

โมเดลแนวค ิดของมาตรฐาน  Functional Requirements for Bibliographic Records (FRBR) 

(Gartner, 2021) 2) Representation คือ การแสดงผลเป็นรายหน้าในรูปแบบไฟล์ TIFF และการ

แสดงผลแบบหลายหน้าเรียงลำดับในไฟล์รูปแบบ Portable Document File (PDF) 1 ไฟล์ 3) File 

เช่น หนังสือหายากรูปแบบ PDF หรือรูปแบบ EPUB และ 4) Bitstream หรือ กระแสข้อมูลบิต ซึ่ง
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เป็นประเภทวัตถุระดับเล็กท่ีสุดและมีลักษณะจัดเรียงตามลำดับบิตที่ปรากฏในไฟล์ โดยค่าอ้างอิงต้อง

เป็นออฟเซ็ตของไบต์ (Byte offset) เช่น ลำดับกระแสบิตของรูปภาพแต่ละไฟล์ที่อยู่ในไฟล์รูปแบบ 

TIFF หลายหน้า (Multi-page TIFF) หรือ ตำแหน่งกระแสบิตของไฟล์เสียง (Audio) ในรูปแบบไฟล์

โสตทัศน์ (Audiovisual file formats) อาทิ AVI (Audio Video Interleave - .avi) หรือรูปแบบไฟล์ 

QuickTime (.mov) (Caplan, 2017)  

 

รูปที่ 2 แผนภาพอธิบายลักษณะและความสัมพันธ์ของวัตถุ 4 ระดับ  
(Bredenberg et al., 2023, p. 43) 

 

2) เอ็นทิตีเหตุการณ์ (Event Entity) ทำหน้าที่บันทึกชุดข้อมูลประวัติการกระทำที่ก่อให้เกิด

การเปลี่ยนแปลงทางกายภาพของวัตถุดิจิทัลในคลังสารสนเทศ (Digital provenance) เป็นส่วน

สำคัญในการระบุและสนับสนุนกระบวนการติดตามและตรวจสอบความจริงแท้ (Authenticity)  

ความถูกต้อง (Validity) และความครบถ้วนสมบูรณ์ (Integrity) ของวัตถุดิจิทัลในคลังสารสนเทศ 

ขอบเขตข้อมูลในเอ็นทิตีเหตุการณ์ เช่น ตัวบ่งชี้เหตุการณ์ (Event identifier) ที่มีค่าเป็นเฉพาะตัว 

(Unique) ชื่อเหตุการณ์ เช่น การสร้าง (ไฟล์) การนำเข้า (นำไฟล์เข้าคลังสารสนเทศ) หรือการอพยพ 

(การเปลี่ยนหรือแปลงไฟล์การรูปแบบหนึ่งสู่รูปแบบอ่ืน) เป็นต้น ตัวกระทำเหตุการณ์ วันที่และเวลาที่

เกิดเหตุการณ์ รายละเอียดของเหตุการณ์ และวัตถุ (Object) ที่เกี่ยวข้องกับเหตุการณ์ เป็นต้น ทั้งนี้ 

คลังสารสนเทศมักมีการบันทึกประวัติการกระทำแตกต่างกันขึ ้นอยู ่กับเหตุผลความจำเป็นใน  

การดำเนินงานของคลังสารสนเทศดิจิทัลแต่ละแห่ง แต่พจนานุกรมข้อมูลพรีมิส (PREMIS Data 

Dictionary) แนะนำว่าคลังสารสนเทศดิจิทัลควรบันทึกทุกเหตุการณ์ที่ส่งผลต่อการเปลี่ยนแปลงวตัถุ
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ดิจิทัลเสมอ และควรใช้ศัพท์ควบคุมในการระบุประเภทเหตุการณ์ที่สำคัญ เพื่อให้ข้อมูลส่วนนี้มีความ

สม่ำเสมอ (Caplan, 2017; PREMIS Editorial Committee, 2015) 

3) เอ็นทิต ีต ัวกระทำ (Agent Entity) จ ัดเก็บข้อมูลของบุคคล (Person) องค์กร/หน่วยงาน 

(Organization) ซอฟต์แวร์ และฮาร์ดแวร์ที่ทำหน้าที่เป็นผู้กระทำเหตุการณ์ (Event) ใด ๆ ที่กระทบต่อ

ล ักษณะทางกายภาพของว ัตถ ุด ิ จ ิท ั ล  (Caplan, 2017; PREMIS Editorial Committee, 2015) เช่น 

บรรณารักษ์แปลงไฟล์หนังสือหายากจาก Multi-page TIFF เป็นรูปแบบไฟล์ PDF ข้อมูลที่ปรากฏในเอ็นทิตีนี้ 

เช่น ตัวบ่งชี้ตัวกระทำ ข้อมูลอธิบายตัวกระทำ (ชื่อ ประเภทตัวกระทำ เวอร์ชันตัวกระทำ และหมายเหตุที่

เกี่ยวกับตัวกระทำ) เหตุการณ์ สิทธิ์ และสภาพแวดล้อมที่เชื่อมโยงกับตัวกระทำ เป็นต้น 

4) เอ็นทิตีสิทธิ์ (Rights Entity) บันทึกข้อมูลเกี่ยวกับสิทธิ์และการจัดการสิทธิ์ของวัตถุดิจิทัล 

เช่น ข้อมูลฐานสิทธิ ์ที ่ใช้ในการสงวนรักษาวัตถุดิจิทัลในคลังสารสนเทศ ได้แก่ พระราชบัญญัติ 

กฎหมายลิขสิทธิ์ที่คุ้มครองวัตถุดิจิทัล สัญญาอนุญาต และนโยบายหรือฐานสิทธิ์ที่คลังสารสนเทศ

สามารถอ้างอิงและระบุได้ว่าการกระทำใด ๆ ที่กระทำต่อวัตถุเพ่ือการสงวนรักษานั้นเป็นการกระทำที่

ได้รับอนุญาตหรือมีสิทธิ์กระทำเพราะมีการรับรองโดยกฎหมาย ข้อมูลการกระทำที่ได้รับอนุญาต  

ตัวกระทำที่เกี่ยวข้องและขอบเขตเหตุการณ์ที่มีสิทธิ์กระทำได้ ข้อจำกัดที่มีผลต่อการกระทำ เงื่อนไข

ข้อจำกัด และระยะเวลาบังคับใช้ อย่างไรก็ดี เอ็นทิตีสิทธิ์ทำหน้าที่เพียงระบุสิทธิ์ที่เกี่ยวข้องหรือ

สนับสนุนการสงวนรักษาดิจิทัลเท่านั้น จึงไม่มีส่วนจัด เก็บข้อมูลสถานะลิขสิทธิ์ของวัตถุดิจิทัลแต่ 

อย่างใด (Caplan, 2017; PREMIS Editorial Committee, 2015) 

เอ็นทิตีทั ้งหมดมีองค์ประกอบภายในเรียกว่า หน่วยเชิงความหมาย (Semantic Units)  

ซึ่งมี 2 ลักษณะ คือ 1) หน่วยเชิงความหมายที่มีค่าข้อมูลในตนเอง และ 2) หน่วยเชิงความหมายที่เป็น

คอนเทนเนอร์ (Container) ที่ไม่สามารถเก็บค่าข้อมูลในตนเองได้ ต้องใช้องค์ประกอบเชิงความหมาย 

(Semantic Components) ภายในคอนเทนเนอร์เพื่อจัดเก็บค่าข้อมูล ทุกหน่วยเชิงความหมายมี

ระดับความสำคัญ (Obligation) และความสามารถในการทำซ้ำ (Repeatability) กำกับ เพื่อเป็น

แนวทางในการกำหนดหน่วยเชิงความหมายที่จำเป็นต่อกระบวนการสงวนรักษาคอลเลกชันดิจิทัลของ

หน่วยงาน พจนานุกรมข้อมูลพรีมิส (PREMIS Data Dictionary) กำกับความสำคัญและความสามารถ

ในการทำซ้ำดังต่อไปนี้  
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ระดับความสำคัญมี 2 ระดับ คือ ระดับจำเป็นต้องมี (Mandatory) และ ระดับสามารถเลือก

ได้ (Optional) และความสามารถในการทำซ้ำ คือ ทำซ้ำได้ (Repeatable) และห้ามทำซ้ำ (Non-

Repeatable) ปรากฏรายละเอียดดังตารางที่ 1  

ตารางที่ 1 ความสำคัญและความสามารถในการทำซ้ำของหน่วยเชิงความหมาย 

ระดับความสำคัญ (Obligation) ความสามารถในการทำซ้ำ (Repeatability) 

Mandatory: M Optional: O R: Repeatable NR: Non-Repeatable 
 

เอ็นทิตีทั้งหมดของมาตรฐานพรีมิสกำหนดรูปแบบค่าข้อมูล  (Data constraint) ในแต่ละ

หน่วยเชิงความหมาย จำแนกออกเป็น 4 ลักษณะ ได้แก่  

1) ลักษณะเป็นคอนเทนเนอร์ (Container) คือ หน่วยเชิงความหมาย (Semantic Units) ที่

ครอบคลุม หลายองค์ประกอบเชิงความหมายที่เป็นสมาชิกภายใน และไม่มีค่าข้อมูลในตนเอง 

2) ลักษณะไม่จำกัดรูปแบบค่าข้อมูล (None) กล่าวคือ หน่วยเชิงความหมายนั้นรองรับค่าข้อมูลได้

ทุกรูปแบบ  

3) ลักษณะเป็นศัพท์ควบคุม (Controlled vocabulary) กล่าวคือ ระบบคลังสารสนเทศ/สงวนรักษา

ดิจิทัล ควรใช้หรือบัญญัติรายการศัพท์ควบคุมของค่าข้อมูลที่มีความหมายสำหรับคลังสารสนเทศนั้น ๆ  โดย

พจนานุกรมข้อมูลพรีมิสเปิดคลังสารสนเทศเลือกใช้มาตรฐานรายการศัพท์ควบคุมได้อย่างอิสระ ร่วมกับ

คำแนะนำให้คลังสารสนเทศควรบันทึกข้อมูลที่ระบุแหล่งที่มาของมาตรฐานศัพท์ควบคุมที่ใช้ร่วมด้วย 

4) ลักษณะเป็นวันที่และเวลา (Date and time format) ปรากฏคำแนะนำของโครงสร้างรูปแบบ

วันที ่และเวลาที่ควรปรากฏในหน่วยเชิงความหมายที่จัดเก็บข้อมูลวันที่และเวลาที ่อธิบายการกระทำ

เหตุการณ์ต่าง ๆ ต่อวัตถุดิจิทัล ทั้งนี้ พจนานุกรมข้อมูลพรีมิสไม่มีการมาตรฐานรูปแบบค่าข้อมูลแนะนำ แต่

มีการระบุให้ระบบกำหนดกฎการบันทึกข้อมูล (Conventions) สำหรับข้อมูลวันที ่และเวลาให้ชัดเจน 

โดยเฉพาะหน่วยเชิงความหมายที่จัดเก็บวันที่และเวลาแบบเปิด (Open-ended) หรือวันที่จากการคาดคะเน 

(Questionable date) 

กล่าวโดยสรุป มาตรฐานเมทาดาทาเพ่ือการสงวนรักษาพรีมิสทำหน้าที่อธิบายลักษณะสำคัญ

ของวัตถุดิจิทัล (Object) เช่น ระเบียนบรรณานุกรม (Bibliographic record) ตัวบ่งชี ้ที ่มา- 
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การเปลี่ยนแปลงดิจิทัล (Digital provenance) สิ่งแวดล้อม (Environment) และความสัมพันธ์ 

(Relations) ระหว่างวัตถุทั้ง 4 ประเภท คือ 1) Intellectual Entity 2) Representation 3) File 

และ 4) Bitstream กับเหตุการณ์หรือการกระทำ (Events) ที่เกิดขึ้นจากตัวกระทำ (Agents) ที่อาศัย

สิทธิ์ตามเงื่อนไขทางกฎหมายหรือนโยบายบริหารจัดการวัตถุดิจิทัลของหน่วยงาน (Rights) ด้วยการ

เชื่อมโยงตัวบ่งชี้ (Identifiers) ของเอ็นทิตีทั้งหมด โดยมีลักษณะค่าข้อมูลที่อยู่ในมาตรฐานรูปแบบค่า

ข้อมูลหลากหลายมาตรฐาน ขึ้นอยู่กับประเภทของค่าข้อมูล บริบทของระบบคลังสารสนเทศ และ

ความต้องการจำเป็นของหน่วยงาน เพื่อสนับสนุนการติดตามประวัติที่มาและการเปลี่ยนแปลงที่เกิด

ขึ้นกับวัตถุดิจิทัลในคลังสารสนเทศ ช่วยให้คลังสารสนเทศทราบขอบเขตการกระทำต่อวัตถุดิจิทัลที่

สามารถกระทำได้ตามสิทธิ์ทางกฎหมายและนโยบายของคลังสารสนเทศหรือหน่วยงาน ตลอดจน

สามารถทำความเข้าใจและตีความลักษณะทางเทคนิคและสภาพแวดล้อมของวัตถุดิจิทัลเพื ่อให้

สามารถบรรลุเป้าหมายการสงวนรักษาวัตถุดิจิทัลเพื่อการเข้าถึงและใช้งานได้ในระยะยาว 

การประยุกต์มาตรฐานเมทาดาทาเพื่อการสงวนรักษาพรีมิสในหน่วยงานสารสนเทศ 

 การประยุกต์มาตรฐานเมทาดาทาเพื่อการสงวนรักษาพรีมิสในหน่วยงานสารสนเทศแต่ละ

แห่งมีรายละเอียดแตกต่างกัน ขึ้นอยู่กับบริบทเฉพาะของคอลเลกชันดิจิทัล ความต้องการข้อมูลเพ่ือ

สนับสนุนบริบทการจัดการคอลเลกชันดิจิทัลและรูปแบบการดำเนินธุรกิจของหน่วยงานที่บริหาร

จัดการคลังสารสนเทศดิจิทัลแต่ละแห่ง ดังนั้น การกำหนดใช้มาตรฐานเมทาดาทาเพ่ือการสงวนรักษา

พรีมิส (PREMIS) ในหน่วยงานต้นแบบทั้ง 7 แห่ง ตามข้อสรุปอย่างสังเขปดังนี้ 

 ห้องสมุดมหาวิทยาลัยเยลจัดตั ้งคณะกรรมการ Yale University Integrated Access 

Council เพื่อศึกษาและกำหนดแนวทางการใช้งานมาตรฐานพรีมิส โดยจัดทำโปรไฟล์เมทาดาทา 

(Profile metadata) ของมาตรฐานพรีมิส จำนวน 2 โปรไฟล์ ได้แก่ โปรไฟล์พื้นฐาน (Base profile) 

ที่มีเฉพาะเอ็นทิตีวัตถุ (Object Entity) และโปรไฟล์รูปแบบเต็ม (Full profile) โดยโปรไฟล์พื้นฐาน

ป ร ะ ก อ บ ด ้ ว ย ห น ่ ว ย เ ช ิ ง ค ว า ม ห ม า ย ห ล ั ก  2 ห น ่ ว ย  ไ ด ้ แ ก ่  objectIdentifier แ ล ะ 

objectCharacteristics และมีองค์ประกอบเชิงความหมายภายใน 2 หน่วย ได้แก่ fixity และ format 

ในขณะที่โปรไฟล์รูปแบบเต็มมีหน่วยเชิงความหมายจากทุกเอ็นทิตี ทั้ง 4 เอ็นทิตี ได้แก่  เอ็นทิตีวัตถุ 

(Object Entity) เอ็นทิตีเหตุการณ์ (Event Entity) เอ็นทิตีตัวกระทำ (Agent Entity) และเอ็นทิตี

สิทธิ์ (Rights Entity) ทั้งนี้ คณะกรรมการระบุว่า การกำหนดโปรไฟล์รูปแบบเต็ม (Full profile) 

เป็นไปเพื่อการรับรองการใช้งานที่ครอบคลุมคอลเลกชันดิจิทัลได้หลากหลายลักษณะ และครอบคลุม
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ฟังก์ชันที่จำเป็นของระบบและการสงวนรักษาดิจิทัลภายในมหาวิทยาลัยเยลที่มีความซับซ้อนของ

โครงสร้างองค์กรสูง (Yale University Integrated Access Council, 2006) 

ความร่วมมือระหว่างมหาวิทยาลัยฮาติทรัสต์ (HathiTrust) เป็นความร่วมมือระหว่าง

ห้องสมุดมหาวิทยาลัยในสหรัฐอเมริกาที่จัดตั้งขึ ้นเมื่อปี ค.ศ. 2008 โดยเริ่มต้นจากการเป็นคลัง

สารสนเทศเพื่อสงวนรักษาหนังสือที่แปลงเป็นดิจิทัลจากห้องสมุดมหาวิทยาลัยหลายแห่งที่เข้าร่วม

โครงการ Google Book ในช่วงต้นทศวรรษ ค.ศ. 2000s และยังคงเน้นที่การจัดเก็บ ให้บริการ และ

สงวนรักษาหนังสือดิจิทัลจากแปลงเป็นดิจิทัลเป็นหลักแม้จะมีการจัดเก็บและให้บริการวัสดุอ่ืน ๆ เช่น 

บทความวารสารจากการแปลงเป็นดิจิทัลบางส่วนแล้วก็ตาม เพื่อตอบโจทย์ความต้องการเฉพาะของ

หน่วยงาน ฮาติทรัสต์จึงมีกำหนดเอ็นทิตีหลักทั้งหมด 3 เอ็นทิตีเพ่ือจัดเก็บข้อมูลอธิบายวัตถดิจิทัลของ

คลังสารสนเทศดิจิทัล นั่นคือ เอ็นทิตีวัตถุ เอ็นทิตีเหตุการณ์ และเอ็นทิตีตัวกระทำสำหรับหนังสือ

ดิจิทัลที่ได้จากโครงการ Google Book เท่านั้น โดยมีการกำหนดกรณีการใช้งาน (Use cases) ที่มี

ขอบเขตประเภทเหตุการณ์ (Event types) เฉพาะของคลังสารสนเทศดิจิทัลฮาติทรัสต์ และมีการ

กำหนดใช้งานร่วมกับมาตรฐาน Metadata Encoding & Transmission Standards (METS) ที่เป็น

คอนเทนเนอร์สำหรับจัดเก็บเมทาดาทาที่เกี่ยวกับวัตถุดิจิทัลหลายมาตรฐานเข้าด้วยกัน ในปัจจุบัน 

คลังสารสนเทศดิจิทัลฮาติทรัสต์ยังคงไม่กำหนดใช้เอ็นทิตีสิทธิ์เพื่อจัดเก็บข้อมูลสิทธิ์เพื่อการสงวน

รักษา แต่มีการสร้างฐานข้อมูลเพ่ือจัดเก็บข้อมูลลิขสิทธิ์ของวัตถุดิจิทัลส่วนกลางของคลังสารสนเทศที่

สมาชิกท้ังหมดสามารถเข้าถึงได้ (Elkiss, 2018; HathiTrust, 2023) 

ในกรณีหอสมุดแห่งชาติฝรั่งเศส มีการจัดเก็บคอลเลกชันหนังสือดิจิทัลทั้งในรูปแบบที่เป็นดิจิทลัแต่

กำเนิด (Born-digital) และหนังสือจากการแปลงเป็นดิจิทัลในไฟล์หลายรูปแบบ แต่ปัจจุบัน หอสมุดแห่งชาติ

ฝรั่งเศสกำหนดใช้งานมาตรฐานพรีมิสเพียงเพ่ือจัดเก็บประวัติการเปลี่ยนดิจิทัลของวัตถุดิจิทัลเพียง 2 เอ็นทิตี

เท่านั้น ได้แก่ เอ็นทิตีเหตุการณ์ (Event Entity) เอ็นทิตีตัวกระทำ (Agent Entity) และมีการกำหนดรูปแบบค่า

ข้อมูลของของหน่วยเชิงความหมายทั้งหมด อาทิ ค่าข้อมูลวันที่และเวลาต้องอยู่ในรูปแบบมาตรฐาน ISO 8601 

Date and time format และหน่วยเชิงความหมายที่ต้องใช้ค่าตามศัพท์ควบคุม เช่น กลุ่มค่าข้อมูลที่เป็นตัว

บ่งชี้ (Identifier) มีการกำหนดค่าประเภทตัวบ่งชี้ที่สร้างโดยระบบจัดการคอลเลกชันและระบบสงวนรักษาของ

หน่วยงานให้เป ็น Universally unique identifier (UUID) เสมอ และกำนหดให้ใช ้ร ่วมกับมาตรฐาน 

Metadata Encoding & Transmission Standards (METS) ในการสร้างและรวบรวมเป็นชุดข้อมูล

เพื ่อสนับสนุนกระบวนการจัดการวัตถุด ิจ ิท ัลของหน่วยงาน  (l’Information bibliographique et 

numériques Métadonnées. Bibliothèque nationale de France, 2022) 
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กรณีการใช ้งานมาตรฐานพร ีม ิสของหอสมุดแห ่งชาต ิ เนเธอร ์แลนด ์ ( Koninklijke 

Bibliotheek) ปรากฏรายละเอียดจากงานวิจัยของ Woodyard-Robinson (2007) ปรากฏเพียง

เอ็นทิตีว ัตถุ (Object Entity) ที ่กำหนดให้ใช้ในระยะเริ ่มต้นของช่วงวางระบบสงวนรักษาของ

หน่วยงาน และกำหนดลักษณะการใช้หน่วยเชิงความหมายภายในที่ตอบโจทย์เฉพาะความจำเป็น ณ 

เวลานั้น เช่น กำหนดหน่วยเชิงความ size (ขนาดไฟล์) ที่ระดับความสำคัญ Optional (สามารถเลือก

ได้) และจัดการขนาดที่วัตถุประเภท Representation 

ลักษณะการใช้งานมาตรฐานพรีมิสของหอสมุดแห่งชาติสิงคโปร์มีการกำหนดเอ็นทิตีที่ใช้ใน

หน่วยงานตามฟังก์ชันที่ปรากฏภายในระบบสงวนรักษาดิจิทัลชนิด  Web-based application ของ

บริษัท ExLibris ที่อยู่ภายใต้บริษัทแม่ Clarivate ที่ชื ่อว่า Rosetta ซึ่งมีฟังก์ชันรับรองทั้งหมด 3 

เอ็นทิตี ได้แก่ เอ็นทิตีวัตถุ เอ็นทิตีเหตุการณ์ และเอ็นทิตีตัวกระทำ แต่ไม่รองรับเอ็นทิตีสิทธิ์ และ

แม้ว่าระบบดังกล่าวจะไม่รองรับเอ็นทิตีสิทธิ์ แต่มีส่วนรองรับการจัดเก็บข้อมูลนโยบายการเข้าถึง 

(Access rights policy) โดยระบบ Rosetta สร้างมาตรฐานเมทาดาทาเพ่ือการสงวนรักษาของตนเอง

ที่ชื่อ DNX ที่ได้จากการเทียบเคียงหน่วยเชิงความหมายบางส่วน ใน 3 เอ็นทิตีข้างต้นของมาตรฐานพ

รีมิส และมีการกำหนดองค์ประกอบเมทาดาทาเพิ่มเติมจากส่วนที่เทียบเคียงกับพรีมิสขึ้นใช้ภายใน

ระบบเพิ ่มเติม ทำให้โครงสร้างของเมทาดาทาเพื ่อการสงวนรักษาของ Rosetta แตกต่างจาก

หน่วยงานอื่น ๆ เพราะมีลักษณะองค์ประกอบเพื่อเติมจากมาตรฐานพรีมิส  ทั้งนี้ หอสมุดแห่งชาติ

สิงคโปร์แก้ปัญหาการขาดองค์ประกอบเมทาดาทาของ DNX ด้วยการจัดเก็บข้อมูลที่ไม่สามารถเก็บได้

ใน DNX ไว้ในแหล่งอื่น เช่น ข้อมูลบางส่วนมีการจัดเก็บไว้ในชุดข้อมูลที่เป็นรูปแบบคอนเทนเนอรใ์น

มาตรฐาน Metadata Encoding & Transmission Standards (METS) (National Library Board 

Singapore, 2011) 

การใช ้งานมาตรฐานพร ีม ิสของหน ่วยงาน Finnish National Digital Preservation 

Services มีการกำหนดใช้มาตรฐานพรีมิสทั้ง 4 เอ็นทิตี ได้แก่ เอ็นทิตีวัตถุ (Object Entity) เอ็นทิตี

เหตุการณ์ (Event Entity) เอ็นทิตีตัวกระทำ (Agent Entity) และเอ็นทิตีสิทธิ์ (Rights Entity) 

เช่นเดียวกับคณะกรรมการ Yale University Integrated Access Council โดยมีการกำหนดรูปแบบ

ค่าข้อมูลกำกับหน่วยเชิงความหมายที่การจัดประเภทไว้ เช่น ข้อมูลตัวบ่งชี้วัตถุ ( Identifier) ข้อมูล

วันที่และเวลา (Timestamp) ชัดเจน โดยกำหนดให้ใช้ร่วมกับมาตรฐาน Metadata Encoding & 

Transmission Standards (METS) เช่นเดียวกับฮาติทรัสต์และหอสมุดแห่งชาติฝรั่งเศส เพื่อช่วย

ให้บริการของ Finnish National Digital Preservation Services สามารถตรวจสอบได้ว่า ชุดข้อมูล
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ที่ได้รับจากหน่วยงานภาคีมีความครบถ้วน ไม่มีการเปลี่ยนแปลงใด ๆ เกิดขึ้น สามารถยืนยันผู้ส่งได้ 

และตรวจสอบได้ว่า ห้องสมุดภาคีสร้างชุดข้อมูลได้สมบูรณ์ตามข้อกำหนดของหน่วยงาน (National 

Digital Preservation Services of Finland, 2023) 

โครงการ Australian Partnership for Sustainable Repositories Project กำหนดใช้

เอ็นทิตี 2 เอ็นทิตีหลัก นั่นคือ เอ็นทิตีวัตถุ (Object Entity) และเอ็นทิตีเหตุการณ์ (Event Entity) 

โดยกำหนดให้ทั้ง 2 เอ็นทิตีมีความสำคัญที่ระดับ Mandatory (จำเป็นต้องมี) และแนะนำให้เอ็นทิตี

ตัวกระทำ (Agent Entity) และเอ็นทิตีสิทธิ์ (Rights Entity) มีความสำคัญที่ระดับ Recommended 

(แนะนำให้มี) ด้วยเหตุผลว่า คลังสารสนเทศต้องทราบเครื ่องมือหรือตัวกระทำที ่สร้างความ

เปลี่ยนแปลงต่อวัตถุดิจิทัล และควรต้องมีการกำหนดข้อตกลงกับผู้มอบวัตถุดิจิทัลให้คลังสารสนเทศ

เป็นผู้ดูแลเสมอ แต่ไม่มีการระบุว่าต้องกำหนดใช้ในรูปแบบของหน่วยเชิงความหมายเพ่ือจัดเก็บข้อมูล 

เนื่องจากพจนานุกรมข้อมูลพรีมิสไม่มีการกำหนดให้คลังสารสนเทศจำเป็นต้องกำหนดเอ็นทิตีทั้ง 2 

เอ็นทิตีที่ระดับ Mandatory (จำเป็นต้องม)ี 

 ลักษณะการใช้งานจากหน่วยงานและโครงการทั้ง 7 ตัวอย่างข้างต้นแสดงให้เห็นถึงบริบท

ความจำเป็นและเหตุผลของการกำหนดใช้เอ็นทิตีทั้ง 4 ส่วนของมาตรฐานพรีมิส ตลอดจนการใช้งาน

ร่วมกับมาตรฐานเมทาดาทาอื่น ๆ เพื่อตอบโจทย์ความต้องการจากกระบวนการดำเนินงานของ

หน่วยงานที่แตกต่างกัน ทั้งที่กำหนดใช้เพียงบางเอ็นทิตีเพื่อตอบสนองการอธิบายวัตถุดิจิทัลเพียง

อย่างเดียวนั่นคือ เอ็นทิตีวัตถุ (Object Entity) หรือเลือกใช้เพียงเอ็นทิตีที่จัดเก็บข้อมูลประวัติการ

เปลี่ยนแปลงทางดิจิทัล (Digital provenance) เท่านั้น ได้แก่ เอ็นทิตีเหตุการณ์ (Event Entity) และ 

เอ็นทิตีตัวกระทำ (Agent Entity) และการกำหนดใช้ทุกเอ็นทิตีเพื่อสนับสนุนการนำไปใช้ร่วมกับ

คอลเลกชันที่มีความแตกต่างกันมากและมีลักษณะที่หลากหลายภายในหน่วยงานเดียวกัน เช่น 

ห้องสมุดมหาวิทยาลัยเยล หน่วยงานบริการสงวนรักษาดิจิทัลแห่งชาติฟินแลนด์ และมหาวิทยาลัย 2 

แห่งที่เข้าร่วมการทดสอบมาตรฐานพรีมิสกับคลังสารสนเทศของหน่วยงานในโครงการความร่วมมือ 

Australian Partnership for Sustainable Repositories Project 

รายละเอียดของเอ็นทีตีที่กำหนดในระบบที่แตกต่างกันดังรายละเอียดในตารางที่ 2 ดังนี้  
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ตารางที่ 2 เปรียบเทียบการใช้หน่วยเชิงความหมายของมาตรฐานพรีมิสในหน่วยงานต้นแบบ 

ภาคส่วน หน่วยงาน 
เอ็นทิตีของพรีมิสที่เลือกใช ้

Object Event Agent Rights 

ห้องสมุดมหาวิทยาลัย Yale University Library (V.1)     

หอสมุดแหง่ชาต ิ

Bibliothèque nationale de France (V.2.2)     

Koninklijke Bibliotheek (V.1)     

National Library Board, Singapore (V.2)     

หน่วยงานระดบัชาต ิ
Finnish National Digital Preservation 
Services (V.2.2 & V.2.3) 

    

โครงการความร่วมมือ 
Australian Partnership for Sustainable 
Repositories Project (V.1.0) 

    

ความร่วมมือระหวา่ง
มหาวิทยาลัย 

HathiTrust (V.1.0 + 2.0) 
    

 

งานวิจัยท่ีเกี่ยวข้อง 

 การศึกษาเรื ่องการประยุกต์มาตรฐานเมทาดาทาเพื ่อการสงวนรักษาพรีมิส (PREMIS) 

ค่อนข้างมีอยู ่อย่างจำกัด ปรากฏงานวิจัยทั ้งหมด  6 ชิ ้น ได้แก่ งานวิจัยของ Lee et al. (2006) 

Woodyard-Robinson (2007) Alemneh and Hastings (2 0 1 0 )  Donaldson and Conway 

(2010) Brake (2012) และงานวิจัยของ Glendon and Gueguen (2013) รายละเอียดการวิจัยทั้งหมด

ปรากฏดังนี้ 

Lee et al. (2006) ศึกษาการใช้งานมาตรฐานเมทาดาทาเพ่ือการสงวนรักษาพรีมิสในคลังสารสนเทศ

ดิจิทัลของห้องสมุดมหาวิทยาลัย 2 แห่งในประเทศออสเตรเลีย ได้แก่ คลังสารสนเทศระบบ DSpace ของ

ห้องสมุดมหาวิทยาลัยแห่งชาติออสเตรเลียและ คลังสารสนเทศระบบ Fez/Fedora ของห้องสมุด

มหาวิทยาลัยควีนส์แลนด์ โดยเน้นการใช้งานในเอ็นทิตีวัตถุ เหตุการณ์ และตัวกระทำ ซึ่งเป็น “แกนหลัก” 

ของเมทาดาทาเพื่อการสงวนรักษา ผลการศึกษาพบว่า การกำหนดให้เอ็นทิตีวัตถุ (Object) และเอ็นทิตี

เหตุการณ์ (Event) มีระดับความสำคัญที่ จำเป็นต้องมี (Mandatory) และระบุข้อแนะนำให้เอ็นทิตี 

ตัวกระทำ และเอ็นทิตีสิทธิ์ที่ระดับ ควรมี (Recommended) เนื่องจากคลังสารสนเทศหรือหน่วยงานควร

ทราบว่าซอฟต์แวร์ใดสร้างการเปลี่ยนแปลงต่อวัตถุดิจิทัลหรือหน่วยงานใดเป็นผู้ถ่ายโอนข้อมูลมายังคลัง

สารสนเทศ และควรทราบขอบเขตหรือสิทธิ์ในการสงวนรักษาวัตถุดิจิทัลที่หน่วยงานสามารถทำได้ ยกเว้น

วัตถุดิจิทัลที่คลังสารสนเทศหรือหน่วยงานดูแลหมดความคุ้มครองตามกฎหมายลิขสิทธิ์แล้ว 
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Woodyard-Robinson (2007) ศึกษาลักษณะการใช้งานมาตรฐานพรีมิสและปัญหาที่พบ

จากการประยุกต์ใช้งานจริงของหน่วยงานสารสนเทศและคลังสารสนเทศดิจิทัลในทวีปอเมริกาเหนือ 

ยุโรป และเอเชีย-แปซิฟิก จำนวน 16 แห่ง โดยนำเสนอลักษณะและแนวทางการใช้งานพจนานุกรม

ข้อมูลพรีมิสฉบับที่ 1 ในหลายกรณีการใช้งาน (Use cases) ในเชิงฟังก์ชันและเชิงบริบทที่ชี้ให้เห็น

การใช้งานหรือวางแผนที่จะใช้งานเอ็นทิตีหลัก 3 เอ็นทิตี ได้แก่ เอ็นทิตีวัตถุ เหตุการณ์ และตัวกระทำ 

แต่หน่วยงานโดยส่วนมากเลือกไม่ใช้เอ็นทิตีสิทธิ์ นอกจากนี้ ยังพบรูปแบบการบันทึกข้อมูลใน  

2 ลักษณะ ได้แก่ การบันทึกในรูปแบบโครงสร้างมาตรฐานภาษามาร์กอัป Extensible Markup 

Language (XML) และการบันทึกในระบบจัดการฐานข้อมูลเชิงสัมพันธ์ (Relational database 

management system) รายชื่อเครื่องมือที่ใช้ในการใช้งานเมทาดาทาเพื่อการสงวนรักษาดิจิทัล 

ได้แก่ JHOVE DROID ที่เชื่อมกับฐานข้อมูลรูปแบบไฟล์ PRONOM registry และ NLNZ Metadata 

Extraction Tool ของหอสมุดแห่งชาตินิวซีแลนด์ และรายการหน่วยเชิงความหมายที่พบการใช้งาน

และคำอธิบายที่สรุปลักษณะการใช้งานแต่ละหน่วยในแต่ละห้องสมุดและคลังสารสนเทศที่สะท้อนให้

เห็นข้อกำจัดที่มาตรฐานพรีมิสไม่สามารถตอบโจทย์ความต้องการระบบของหน่วยงานตัวอย่างได้ เช่น 

เมทาดาทาเชิงเทคนิคในระบบของหน่วยงานตัวอย่างไม่สอดคล้องกับมาตรฐานพรีมิส ประเด็น

ดังกล่าวจึงกลายเป็นแนวทางสำหรับการพัฒนามาตรฐานพรีมิสในฉบับต่อไป 

Alemneh and Hastings (2010) ศึกษาการใช้งานและบ่งชี ้ปัจจัยที ่กระทบต่อการนำ

มาตรฐานเมทาดาทาพรีมิสไปใช้ในหน่วยงานมรดกทางวัฒนธรรม (Cultural heritage institutions) 

จำนวน 123 แห่งใน 20 ประเทศ และพบปัจจัยประเด็นกระทบต่อการใช้มาตรฐานในหน่วยงาน

ทั้งหมด 6 ประเด็น ได้แก่ ข้อได้เปรียบสัมพัทธ์ (Relative advantage) หมายถึง ประโยชน์ที่จะได้รับ

จากการใช้งานมาตรฐานพรีมิสที่ผู้ปฏิบัติงานหรือหน่วยงานรับรู้ ความสอดคล้องหรือความสามารถใน

การเข้ากันได้ของมาตรฐานกับสภาพแวดล้อมของหน่วยงาน (Compatibility) ความซับซ้อน 

(Complexity) ในการใช้งานมาตรฐาน ความสามารถในการทดลองใช้ (Trialability) ในสภาวะที่

จำกัด ความสามารถในการสังเกต (Observability) ผลลัพธ์จากการทดลองใช้งาน และความพร้อม

ของหน่วยงาน (Institution readiness) ทั ้งด ้านทรัพยากร การสนับสนุนจากหน่วยงาน และ

โครงสร้างพื้นฐานของระบบเทคโนโลยีสารสนเทศหน่วยงาน เป็นต้น ผลการศึกษาพบว่าร้อยละ 52.8 

ของหน่วยงานทั้งหมดที่เข้าร่วมการวิจัยระบุว่าปัจจัยทั้ง 6 ประเด็นเป็นปัจจัยร่วมที่ส่งผลกระทบต่อ

การตัดสินใจใช้งานมาตรฐานเมทาดาทาเพ่ือการสงวนรักษาพรีมิส (PREMIS)  
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Donaldson and Conway (2010) ศึกษาการใช้งานและการตีความมาตรฐานเมทาดาทาพรี

มิสในหอจดหมายเหตุดิจิทัลฟลอริดา (Florida Digital Archive) เพื่อให้ได้ข้อมูลเชิงลึกเกี ่ยวกับ

อุปสรรคและแนวทางที่ช่วยให้หน่วยงานสามารถนำมาตรฐานไปใช้งานได้จริง ผลการศึกษาพบว่า

ระบบคลังสารสนเทศของหอจดหมายเหตุดิจิทัลฟลอริดาต้องดัดแปลงมาตรฐานและเปลี่ยนแปลง

กระบวนการปฏิบัติงานในช่วงการขึ้นระบบ และการใช้งานมาตรฐานพรีมิสมีลักษณะเป็นกระบวนการ

วนซ้ำ (Iterative process) เพราะภายหลังการกำหนดหน่วยเชิงความหมายทุกครั้งต้องมีการทดลอง

ใช้เสมอเพื ่อให้ได้มาซึ ่งผลลัพธ์มาใช้พิจารณาเพื ่อปรับเปลี ่ยนกระบวนการที ่เกี ่ยวข้องภายหลัง 

เนื่องจากทุกการตัดสินใจในกำหนดใช้มาตรฐานพรีมิสที่แม้จะเป็นการดำเนินการเพื่อความสอดคล้อง

กับมาตรฐาน แต่ทุกการกระทำและการตัดสินใจของผู้พัฒนาระบบล้วนส่งผลกระทบต่อการสงวน

รักษาข้อมูลดิจิทัลในระยะยาวทั้งสิ้น 

Brake (2012) ศึกษาการใช้งานมาตรฐานพรีมิสในกลุ ่มหอจดหมายเหตุ (Archives) โดยการ

สัมภาษณ์บุคลากรรับผิดชอบงานสร้างและจัดการเมทาดาทาเพื่อการสงวนรักษาของหอจดหมายเหตุใน

สหรัฐอเมริกา จำนวน 50 แห่ง เพื่อจัดเก็บข้อมูลสถานการณ์ปัจจุบันของการประยุกต์มาตรฐานเมทาดาทา

เพื่อการสงวนรักษาพรีมิสในหอจดหมายเหตุและสมาคมทางประวัติศาสตร์ในสหรัฐอเมริกา และปัจจัยที่มี

อิทธิพลต่อการตัดสินใจใช้งานมาตรฐานพรีมิสของหน่วยงาน งานวิจัยนี้นำเสนอการใช้งานและอุปสรรคที่

พบก่อนตัดสินใจใช้งานมาตรฐานพรีมิส และความต้องการใช้มาตรฐานพรีมิสของหน่วยงานที่ยังไม่เริ่มใช้

มาตรฐานดังกล่าวด้วย ผลการศึกษาพบว่า มีหอจดหมายเหตุเพียง 3 แห่งจากทั้งหมด 50 แห่งตัดสินใจใช้

งานมาตรฐานพรีมิส ในหอจดหมายเหตุ 3 แห่ง ปรากฏหอจดหมายเหตุเพียง 1 แห่งที่ไม่ใช้เอ็นทิตีสิทธิ์ 

เนื่องจากระบุว่ามีการจัดเก็บข้อมูลเกี่ยวสิทธิ์ในแหล่งอ่ืนแล้ว และพบว่าหอจดหมายเหตุส่วนมากที่ตัดสินใจ

ไม่ใช้มาตรฐานพรีมิสเนื่องจากปัจจัยสำคัญหลายประการ โดยปรากฏปัจจัยที่สำคัญมากที่สุด 5 อันดับแรก 

ได้แก่ การขาดกำลังหรือชั่วโมงการทำงานของบุคลากรไม่เพียงพอ การขาดการสนับสนุนจากองค์กร การ

ขาดแพลตฟอร์มสงวนรักษาของคลังสารสนเทศ ค่าใช้จ่ายในการอบรมเพื่อพัฒนาบุคลากร และการขาด

โครงสร้างทางเทคโนโลยี/การสนับสนุนเชิงเทคนิค 

Glendon and Gueguen (2013) สัมภาษณ์คณะทำงาน PREMIS Task Force (PTF) ของห้องสมุด

มหาวิทยาลัยเวอร์จิเนียที่ประเมินมาตรฐานเพื่อการสงวนรักษาพรีมิสกับคลังสารสนเทศดิจิทัลของห้องสมุด

มหาวิทยาลัยเวอร์จิเนียเพื่อทดสอบและสังเกตความเหมาะสมในการใช้งานร่วมกับคลังสารสนเทศของ

ห้องสมุด จากการศึกษาพบว่าห้องสมุดมหาวิทยาลัยเวอร์จิเนียควรนำมาตรฐานพรีมิสมาใช้ในกระบวนการ

สงวนรักษาคอลเลกชันดิจิทัลของห้องสมุด เพราะมาตรฐานพรีมิสมีความเหมาะสมและมีความสมบูรณ์ และ
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สามารถสนับสนุนกระบวนการสงวนรักษาดิจิทัลของหน่วยงานได้จริง แต่หน่วยงานต้องมีระบบ กระบวนการ

ดูแล การจัดการคอลเลกชัน และเครื่องมือที่เหมาะสม ตลอดจนบุคลากรที่ต้องได้รับการอบรมจนสามารถ

ปฏิบัติงานหรือดำเนินกระบวนการสงวนรักษาดิจิทัลร่วมกับการใช้งานมาตรฐานเมทาดาทาพรีมิสได้ 

ห้องสมุดจึงจะสามารถงานมาตรฐานนี้ได้ประโยชน์สูงสุด 

โดยงานวิจัย Alemneh and Hastings (2010) และ Brake (2012) เน้นสำรวจความคิดเห็น

ของผู้ปฏิบัติงานในหน่วยงานมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรม (Cultural heritage institutions) ต่อ

การตัดสินใจและปัจจัยที่กระทบต่อการตัดสินใจนำมาตรฐานพรีมิสไปใช้งานกับคอลเลกชันดิจิทัลของ

หน่วยงาน งานวิจัยทั้ง 2 ชิ้นมีพบว่า หน่วยงานส่วนใหญ่ตัดสินใจไม่ใช้มาตรฐานพรีมิสในกระบวนการ

สงวนรักษาคอลเลกชันดิจิทัลของหน่วยงาน เนื ่องจากปัจจัยหลายประการที ่คล้ายกัน อา ทิ 

ความสามารถในการทดลองใช้งาน และความพร้อมขององค์กรในการนำมาตรฐานมาใช้งาน 

งานวิจัยของ Lee et al. (2006) และ Woodyard-Robinson (2007) เน้นสำรวจการใช้งาน

มาตรฐานพรีมิสในหอสมุดแห่งชาติ ห้องสมุดมหาวิทยาลัย ห้องสมุดเฉพาะ และศูนย์สารสนเทศ

เฉพาะทางในหลายประเทศเพื่อนำเสนอการกำหนดใช้หน่วยเชิงความหมาย และรายละเอียดการใช้

งาน เช่น การกำหนดระดับความสำคัญ การกำหนดประเภทวัตถุ ความสามารถในการทำซ้ำในแต่ละ

หน่วยเชิงความหมาย ตลอดจนเอ็นทิตีที่หน่วยงานสารสนเทศท่ีเป็นกรณีศึกษาทั้งหมดเลือกใช้ โดยให้

รายละเอียดเป็นข้อสรุปลักษณะการใช้งานและเหตุผลของห้องสมุดแต่ละแห่งในการเลือกใช้งานแต่ละ

หน่วยเชิงความหมาย 

งานทั ้งหมดข้างต้นแตกต่างจากงานวิจ ัยของ Donaldson and Conway (2010) และ 

Glendon and Gueguen (2013) ที ่เป็นกรณีศึกษาด้วยการสัมภาษณ์เพื ่อเก็บข้อมูลประสบการณ์การ

ประยุกต์มาตรฐานพรีมิสสำหรับคอลเลกชันดิจิทัลภายใน หอจดหมายเหตุดิจิทัลฟลอริดา และกลุ่ม

ผู้ปฏิบัติงานที่เกี่ยวข้องในฝ่ายต่าง ๆ  ของห้องสมุดมหาวิทยาลัยเวอร์จิเนีย โดยมีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษา

อุปสรรคและแนวทางในการใช้งานมาตรฐานพรีมิสจากทั้ง 2 กรณีศึกษา 

งานวิจัยทั้งหมดสามารถสรุปเป็นภาพรวมได้ว่า การประยุกต์มาตรฐานพรีมิสของแต่ละ

หน่วยงานมีปัจจัยที่ต้องคำนึงหลายประการ อาทิ ลักษณะของคอลเลกชันดิจิทัล ความต้องการของ

หน่วยงานและระบบจัดการ/สงวนรักษาวัตถุดิจ ิทัลที ่หน่วยงานมีใช้ ณ ขณะนั้น กระบวนการ

ปฏิบัติงานหรือลักษณะการดำเนินงานของคลังสารสนเทศ ตลอดจนความรู้ -ความสามารถของ
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บุคลากรภายในที่เกี่ยวข้อง และเครื่องมือต่าง ๆ ที่ช่วยให้หน่วยงานสามารถใช้งานมาตรฐานพรีมิสกับ

การปฏิบัติงานสงวนรักษาดิจิทัลได้อย่างสะดวกและเกิดประโยชน์สูงสุด ประเด็นจากงานวิจัยทั้ง 6 ชิ้น

ที่เก่ียวข้องกับการวิจัยครั้งนี้ และการสร้างเครื่องมือประกอบการวิจัย ประกอบด้วย การกำหนดระดับ

ความสำคัญของเอ็นทิตีและหน่วยเชิงความหมายของมาตรฐานพรีมิส การกำหนดค่าข้อมูลในแต่ละ

หน่วยเชิงความหมาย ปัจจัยในกระบวนการจัดการคอลเลกชันดิจิทัลที่ต้องคำนึงถึงในการกำหนด

หน่วยเชิงความหมายซึ่งจะปรากฏรายละเอียดต่อไปในบทที่ 3 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

บทที่ 3 

วิธีดำเนินการวิจัย 

 การวิจัยนี้ใช้การสัมภาษณ์กึ่งมีโครงสร้างเป็นวิธีการดำเนินการวิจัย โดยมีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษา

การประยุกต์ใช้มาตรฐานเมทาดาทาเพ่ือการสงวนรักษาพรีมิส (PREservation Metadata: Implementation 

Strategies – PREMIS) สำหรับการสงวนรักษาคอลเลกชันหายากดิจิทัล ในด้านหน่วยเชิงความหมาย 

(Semantic Units)  และการกำหนดค่าข้อมูล  

ในบทนี้ผู้วิจัยจะนำเสนอวิธีดำเนินการวิจัย ตามขั้นตอนต่าง ๆ ดังต่อไปนี้ การศึกษาวรรณกรรมที่

เกี่ยวข้อง การกำหนดประชากรการวิจัย การสร้างเครื่องมือในการวิจัย การเก็บรวบรวมข้อมูล การวิเคราะห์

ข้อมูล และการนำเสนอข้อมูล 

การศึกษาวรรณกรรมท่ีเกี่ยวข้อง 

 ผู้วิจัยศึกษาเอกสารและงานวิจัยเกี่ยวกับมาตรฐานเมทาดาทาเพื่อการสงวนรักษาและการ

ประยุกต์มาตรฐานเมทาดาทาเพื่อการสงวนรักษาพรีมีส (PREMIS) ของหน่วยงานต้นแบบที่มีการ

เปิดเผยข้อมูลรายการหน่วยเชิงความหมาย (Semantic Units) ที่เลือกใช้และขอบเขตค่าข้อมูล (Data 

values) ของแต่ละหน่วยกับคอลเลกชันดิจิทัลที่มีลักษณะใกล้เคียงกับหนังสือหายากดิจิทัลของ

ประเทศไทย รวมถึงการพัฒนาคอลเลกชันหนังสือหายากดิจิทัลทั้งจากฉบับพิมพ์และอิเล็กทรอนิกส์

จากหนังสือ บทความวารสาร งานวิจัย วิทยานิพนธ์ และเอกสารเชิงเทคนิคที่เกี่ยวข้องเพื่อรวบรวม

ข้อมลูมาใช้ประกอบการสร้างเครื่องเพ่ือเก็บรวบรวมข้อมูลการวิจัย 

การสำรวจข้อมูลเบื้องต้น 

 ผู้วิจัยสำรวจข้อมูลเบื้องต้นเกี่ยวกับสภาพการดำเนินงานคอลเลกชันหนังสือหายากจาก

บรรณารักษ์ในคณะทำงานฝ่ายวิเคราะห์ทรัพยากรสารสนเทศ ห้องสมุดสถาบันอุดมศึกษา เช่น ข้อมูล

เกี่ยวกับลักษณะคอลเลกชันหนังสือหายากและหนังสือหายากดิจิทัล ผู้ดูแลคอลเลกชันหนังสือหายาก

และข้อมลูติดต่อ และ URL ของคลังสารสนเทศดิจิทัล เป็นต้น 

เมื่อเสร็จสิ้นการรวบรวมข้อมูลเบื้องต้น ผู้วิจัยเริ่มสำรวจคลังสารสนเทศดิจิทัลของห้องสมุด

มหาวิทยาลัยที่มีคอลเลกชันหนังสือหายากดิจิทัล และติดต่อทางโทรศัพท์เพื่อสอบถามรายละเอียด

การดำเนินงานคอลเลกชันหนังสือหายาก ดังนี ้ 1) การจัดการคอลเลกชันในรูปแบบฉบับพิมพ์  

และฉบับดิจิทัล 2) ลักษณะการพัฒนาและสร้างไฟล์หนังสือหายาก 3) การนำไฟล์และเมทาดาทาของ

หนังสือหายากดิจิทัลเข้าสู่ระบบจัดการคอลเลกชันดิจิทัล 4) การจัดการเมทาดาทาเกี่ยวกับไฟล์
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หนังสือหายากดิจิทัล เมื ่อได้ข้อมูลจากการสัมภาษณ์ทางโทรศัพท์ ผู ้ว ิจัยจึงคัดเลือกห้องสมุด

มหาวิทยาลัยที่มีคอลเลกชันหนังสือหายากที่มี 2 ลักษณะสำคัญ ได้แก่ มีลักษณะคอลเลกชันหนังสือ

หายากดิจิทัลที่สอดคล้องกับคำนิยามของการวิจัยครั้งนี้ และมีผู้จัดการคอลเลกชันหนังสื อหายาก

ดิจิทัลที่ครบวงจรของกระบวนการพัฒนาคอลเลกชันหนังสือหายากดิจิทัล 

จากผลการสำรวจข้อมูลห้องสมุดมหาวิทยาลัยที่มีรายการคอลเลกชันหนังสือหายากดิจิทัล

ข้างต้น ผู ้ว ิจัยพบว่า มีห้องสมุดมหาวิทยาลัย จำนวน 3 แห่ง มีความร่วมมือทางวิชาการเพ่ือ

แลกเปลี่ยนองค์ความรู้ทางด้านวิชาการและบุคลากรเพื่อแลกประสบการณ์การทำงานของแต่ละ

ห้องสมุด ความร่วมมือมือที่พบคือ ความร่วมมือทางวิชาการระหว่างมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ 

จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย และมหาวิทยาลัยเชียงใหม่ ซึ ่งห้องสมุดในความร่วมมือนี ้ทั ้งหมด มี

คุณสมบัติสำคัญตามเกณฑ์ข้างต้นของการวิจัยครั้งนี้ ทั้งด้านขอบเขตคำนิยามของหนังสือหายาก และ

คุณสมบัติของผู้จัดการคอลเลกชันหนังสือหายากดิจิทัล ตลอดจนมีรายการหนังสือหายากดิจิทัลและ

ลักษณะการจัดการคอลเลกชันดิจิทัลในภาพรวมที่คล้ายคลึงกัน เช่น กระบวนการสแกนหนังสือหา

ยากทั้งการสแกนภายในและส่งบริษัทภายนอก การกำหนดรูปแบบไฟล์ภาพเป็น JPEG หรือ TIFF 

และ PDF ลักษณะและโครงสร้างของไฟล์ PDF ของหนังสือหายากดิจิทัล เช่น การกำหนดชื่อไฟล์ 

การฝังข้อมูลเมทาดาทาในไฟล์ และการทำสารบัญ (Bookmarking) ที่คล้ายกัน ครอบคลุมถึงการ

จัดการแหล่งจัดเก็บไฟล์ ระบบจัดการคอลเลกชัน และมาตรฐานเมทาดาทาเชิงพรรณนาที่ทั้ง 3 แห่ง

ใช้ คือ มาตรฐานดับลินคอร์ (Dublin Core)  

ภายหลังจากการคัดเลือกกลุ่มตัวอย่าง ผู้วิจัยจึงสำรวจรายละเอียดลักษณะของรายการ

หนังสือหายากจากคอลเลกชันดิจิทัลของห้องสมุดทั้ง 3 แห่งเพิ่มเติมและพิจารณาลักษณะร่วมทั้งหมด

ของห้องสมุดทั้ง 3 แห่ง และนำข้อมูลที่ได้มาประกอบพิจารณาการสร้างเครื่องมือการวิจัย  

การกำหนดประชากรและกลุ่มตัวอย่างการวิจัย 

 กลุ่มตัวอย่างที่ใช้ในการวิจัยครั้งนี้ คือ บรรณารักษ์ที่ดูแลคอลเลกชันหนังสือหายากดิจิทัลของ

ห้องสมุดมหาวิทยาลัยที่เป็นสมาชกิใน “ความร่วมมือทางวิชาการระหวา่งมหาวิทยาลยัธรรมศาสตร ์จุฬาลงกรณ์

มหาวิทยาลัย และมหาวิทยาลัยเชียงใหม่” ได้แก่ สำนักหอสมุด มหาวิทยาลัยเชียงใหม่ สำนักงานวิทยทรัพยากร 

จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย และหอสมุดแห่งมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ แห่งละ 1 คน รวมทั้งสิ ้น 3 คน ซึ่ง

รับผิดชอบดูแลกระบวนการทั้งหมดของคอลเลกชันหนังสือหายากดิจิทัล ตั้งแต่สร้างหนังสือหายากดิจิทัลไป

จนถึงการนำเข้าระบบจัดการคอลเลกชันดิจิทัลและการจัดเก็บไฟล์ฉบับสมบูรณ์ของคอลเลกชันเพ่ือให้ได้ข้อมูล
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ประกอบการวิจัยเรื่องการกำหนดระดับความสำคัญของหน่วยเชิงความหมาย และรูปแบบค่าข้อมูลได้ครอบคลุม

มากที่สุด ทั้งนี้ ผู้วิจัยกำหนดเลือกกลุ่มตัวอย่างโดยใช้วิธีสุ่มตัวอย่างแบบเฉพาะเจาะจง (Purposive sampling) 

การสร้างเครื่องมือในการวิจัย 

เครื่องมือในการวิจัยครั้งนี้ คือ แบบสัมภาษณ์กึ่งมีโครงสร้าง เพื่อรวบรวมข้อมูลการกำหนดระดับ

ความสำคัญของหน่วยเชิงความหมาย (Sematic Units) และลักษณะค่าข้อมูล (Data value) ที่ควรปรากฏในแต่

ละหน่วยเชิงความหมายของมาตรฐานเมทาดาทาเพื่อการสงวนรักษาพรีมิส (PREMIS) รวมถึงประสบการณ์และ

ความเห็นที่เป็นข้อเสนอแนะในการประยุกต์มาตรฐานเมทาดาทาเพื่อการสงวนรักษาพรีมิสสำหรับคอลเลกชัน

หนังสือหายากดิจิทัลในประเทศไทย โดยเก็บรวบรวมข้อมูลการวิจัยจากบรรณารักษ์ผู้ดูแลคอลเลกชันหนังสือ

หายากดิจิทัลของหอสมุดแห่งมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ สำนักงานวิทยทรัพยากร จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย 

และสำนักหอสมุด มหาวิทยาลัยเชียงใหม่ ภายใต้ “ความร่วมมือทางวิชาการระหว่างมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ 

จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย และมหาวิทยาลัยเชียงใหม่” 

การสร้างแบบสัมภาษณ์กึ่งมีโครงสร้างเพื่อใช้เป็นเครื่องมือการวิจัยนั้น ผู้วิจัยศึกษารายละเอียดเชิง

เทคนิคของการกำหนดและการใช้งานหน่วยเชิงความหมายจากหน่วยงานและโครงการตัวอย่าง จำนวน 7 แห่ง4 

ที่สามารถเข้าถึงรายละเอียดเชิงลึกของการประยุกต์มาตรฐานพรีมิส (PREMIS) เพ่ือช่วยให้เห็นความหลากหลาย

และภาพรวมของลักษณะการใช้งานจริงที่แตกต่างกันและช่วยเสริมความเข้าใจแนวทางที่ปรากฏในพจนานุกรม

ข้อมูลพรีมิส (PREMIS Data Dictionary) มากขึ้น ทำให้ผู้วิจัยสามารถเลือกหน่วยเชิงความหมาย (Semantic 

Units) กำหนดระดับความสำคัญ (Obligation) และกำหนดค่าข้อมูลที่เหมาะสม เพื่อสร้างรายการหน่วยเชิง

ความหมายต้นแบบ (Checklist of Semantic Units) และการกำหนดค่าข้อมูลดังรายละเอียดในภาคผนวก ข 

แล้วจึงกำหนดแนวคำถามดำเนินการสัมภาษณ์กึ่งมีโครงสร้าง เพื่อรวบรวมความคิดเห็นเชิงลึกประกอบการ

กำหนดความสำคัญของหน่วยเชิงความหมาย การกำหนดค่าข้อมูลและรูปแบบค่าข้อมูล ครอบคลุมประเด็น

ความเข้าใจพื ้นฐานเกี่ยวกับเมทาดาทาเพื ่อการสงวนรักษา การกำหนดระดับความสำคัญของหน่วยเชิง

ความหมาย ค่าข้อมูลและรูปแบบค่าข้อมูล ปัญหาที่พบ และข้อเสนอแนะในการประยุกต์มาตรฐานเมทาดาทา

เพ่ือการสงวนรักษาพรีมิส แนวคำถามการสัมภาษณ์ประกอบด้วย 3 ส่วน ได้แก่  

 
4 ประกอบด้วย ห้องสมุดมหาวิทยาลัยเยล หอสมุดแห่งชาติฝรั่งเศส หอสมุดแห่งชาติเนเธอร์แลนด์ หอสมุดแห่งชาติสิงคโปร์ บริการ
สงวนรักษาดิจิทัลแห่งชาติฟินแลนด์ โครงการ Australian Partnership for Sustainable Repositories Project  และความร่วมมือ
ระหว่างมหาวิทยาลัย HathiTrust Digital Library ดูรายละเอียดเพิ่มเติมที่หน้า 27 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 38 

ตอนที่ 1 ข้อมูลทั่วไปของผู้ให้สัมภาษณ์และความเข้าใจในมาตรฐานเมทาดาทาเพ่ือการสงวน

รักษา ได้แก่ ตำแหน่งงานของผู้ให้สัมภาษณ์ การจัดการเมทาดาทาเพ่ือการสงวนรักษาของคอลเลกชัน

หนังสือหายากดิจิทัล ข้อคิดเห็นเกี่ยวกับเมทาดาทาเพื่อการสงวนรักษา มาตรฐานเมทาดาทาเพื่อการ

สงวนรักษาที่รู้จัก และความเข้าใจเบื้องต้นเกี่ยวกับมาตรฐานเมทาดาทาเพ่ือการสงวนรักษาพรีมิส 

ตอนที่ 2 การประยุกต์มาตรฐานเมทาดาทาเพื่อการสงวนรักษาพรีมิส (PREMIS) สำหรับ

คอลเลกชันหนังสือหายากดิจิทัล มีลักษณะเป็นตารางรายการหน่วยเชิงความหมายต้นแบบ 

(Checklist of Semantic Units) ของมาตรฐานพรีมิส ทั้ง 4 เอ็นทิตี ได้แก่ วัตถุ (Object) เหตุการณ์ 

(Event) ตัวกระทำ (Agent) และ สิทธิ์ (Rights) เพื่อเก็บข้อมูลการกำหนดระดับความสำคัญของ

หน่วยเชิงความหมาย และหมายเหตุประกอบการกำหนดระดับความสำคัญ 

ตอนที่ 3 การกำหนดค่าข้อมูลมาตรฐานเมทาดาทาเพื่อการสงวนรักษาพรีมิส (PREMIS) ที่

ประยุกต์สำหรับคอลเลกชันหนังสือหายากดิจิทัล ประกอบด้วย ตารางรายการหน่วยเชิงความหมาย

ต้นแบบ (Checklist of Semantic Units) เพื่อให้บรรณารักษ์ที่ดูแลคอลเลกชันหนังสือหายากดิจทิัล

กำหนดค่าข้อมูลให้กับรายการหนังสือหายากดิจิทัลที ่กำหนดไว้ และชุดคำถามสัมภาษณ์กึ ่งมี

โครงสร้างเพื ่อรวบรวมความเห็นและข้อเสนอแนะเพิ ่มเติมเกี ่ยวกับการกำหนดค่าข้อมูลและ 

การประยุกต์มาตรฐานพรีมิสสำหรับคอลเลกชันหนังสือหายากดิจิทัล  

ทั้งนี้ เพื่อให้ได้ข้อมูลที่หลากหลายและสะท้อนบริบทการจัดการคอลเลกชันหนังสือหายาก

ดิจิทัลผ่านการกำหนดระดับความสำคัญ การกำหนดค่าข้อมูลและรูปแบบค่าข้อมูลของหน่วยเชิง

ความหมายของมาตรฐานพรีมิสในแต่ละห้องสมุดที่เป็นกลุ่มตัวอย่างการวิจัย ผู้วิจัยจึงกำหนดเกณฑ์

การเลือกหนังสือหายากดิจิทัลที่ใช้ในการเก็บข้อมูลประกอบการวิจัยด้วยเครื่องมือในตอนที่ 3 ดังนี้  

1) หนังสือหายากต้องเป็นชื่อเดียวกัน 2) ผู้แต่งหนังสือเป็นคนเดียวกัน 3) ข้อมูลฉบับพิมพ์ต้องเป็น

ฉบับเดียวกัน กล่าวคือ จัดพิมพ์ในปีเดียวกัน โดยสำนักพิมพ์หรือโรงพิมพ์เดียวกัน ในกรณีเป็นหนังสือ

หายากที่เป็นหนังสืองานศพ จะต้องเป็นฉบับพิมพ์เนื่องในโอกาสหรืองานศพของผู้ตายคนเดียวกัน 

ข้อมูลส่วนนี้จะปรากฏบนปกหน้า หน้าชื่อเรื่องในตัวเล่ม หรือคำนำของหนังสือก็ได้ 

จากเกณฑ์หนังสือหายากข้างต้น ผู้วิจัยจึงสำรวจและคัดเลือกรายการหนังสือหายากดิจิทัล

จากระบบสืบค้นทรัพยากรสารสนเทศออนไลน์ (Online public Access Catalog - OPAC) ของ

สำนักงานวิทยทรัพยากร จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัยเพื่อใช้ประกอบการสร้างเครื่องมือเพื่อจัดเก็บ
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รวบรวมข้อมูล จำนวน 3 รายการ แต่ละรายการปรากฏรายระเอียดของชื่อผู้แต่ง ฉบับพิมพ์ และ

ลักษณะอ่ืน ๆ ดังนี้ 

 

รูปที่ 3 ข้อมูลบรรณานุกรมของหนังสือหายาก เลม่ที่ 1 “เลิกทาสไนรัชกาลที่ 5” 

 

 

รูปที่ 4 ข้อมูลบรรณานุกรมของหนังสือหายาก เลม่ที่ 2 “พระประวตัิ สมเด็จพระนเรศวรมหาราช” 
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รูปที่ 5 ข้อมูลบรรณานุกรมของหนังสือหายาก เลม่ที่ 3 “โคลงรามเกียรติ์ ภาค 2” 

 

การทดสอบเครื่องมือวิจัย 

 ผู้วิจัยดำเนินการทดสอบเครื่องมือการวิจัยซึ่งเป็นแบบสัมภาษณ์กึ่งมีโครงสร้างกับบรรณารักษ์ที่มี

ลักษณะใกล้เคียงกับกลุ่มตัวอย่างการวิจัยแต่ไม่ใช่ผู้เข้าร่วมวิจัย ผู้เข้าร่วมการทดสอบเป็นอาสาสมัครที่มี

ภาระงานดูแลคอลเลกชันดิจิทัลที่มีลักษณะใกล้เคียงกับคอลเลกชันหนังสือหายากดิจิทัล สังกัดสำนักงาน

วิทยทรัพยากร จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย จำนวน 1 คน  

การทดสอบเกิดขึ้น ณ บริเวณพื้นที่ปฏิบัติงานจริงของผู้เข้าร่วมการทดสอบเครื่องมือในสำนักงาน

วิทยทรัพยากร จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย ผู้เข้าร่วมการทดสอบมีความสมัครใจเข้าร่วมจากการเชิญชวนด้วย

วาจาของผู้วิจัยในกลุ่มผู้ปฏิบัติงานดูแลคอลเลกชันดิจิทัลของสำนักงานฯ ในวันที่ 29 กันยายน พ.ศ. 2566 

การทดสอบเครื่องมือที่ใช้ในการเก็บรวบรวมข้อมูลเพื่อการวิจัยครั้งนี้ พบประเด็นข้อบกพร่องของ

แบบสัมภาษณ์ก่ึงมีโครงสร้าง ดังต่อไปนี้ 

• ข้อบกพร่องด้านรูปแบบ การจัดรูปแบบตารางรายการหน่วยเชิงความหมายต้นแบบ

มีสีเดียวกัน และขาดการกำกับช่วงของตารางในแต่ละเอ็นทิตี ทำให้ผู้เข้าร่วมการ

ทดสอบสับสนและไม่ทราบว่าตนเองกำลังกรอกข้อมูลอยู่ในตารางใด ผู้วิจัยจึงแก้ไข

โดยใช้สีที่แตกต่างเพื่อแสดงขอบเขตและช่วยระบุตำแหน่งที่ผู้เข้าร่ วมการทดสอบ

กำลังกรอกข้อมูล  
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• ข้อบกพร่องด้านคําอธิบาย คำอธิบายข้อมูลพื้นฐานของมาตรฐานเมทาดาทาเพื่อการ

สงวนรักษาพรีมิส (PREMIS) สร้างความสับสนและต้องใช้เวลาในการอ่านเพื่อทำความ

เข้าใจโครงสร้างขององค์ประกอบภายใน 3 ส่วน ได้แก่ เอ็นทิตี (Entities) ระดับ

ความสำคัญและความสามารถในการทำซ้ำ (Obligation และ Repeatability) และ

ประเภทวัตถุ (Object categories) ที่ปะปนกันในย่อหน้ารวม ผู้วิจัยจึงแก้ไขโดยการแยก

คำอธิบายเนื้อหาทั้ง 3 ส่วนออกจากกัน และเพ่ิมข้อความขยายความเพ่ิมเติมเพ่ือช่วยผู้ให้

สัมภาษณ์สามารถทำความเข้าใจได้ง่ายมากขึ้น 

การเก็บรวบรวมข้อมูล 

ผู้วิจัยดำเนินการเก็บรวบรวมข้อมูลโดยการสัมภาษณ์บรรณารักษ์ที่รับผิดชอบคอลเลกชันหนังสือ

หายากดิจิทัลของห้องสมุดมหาวิทยาลัย จำนวน 3 แห่ง ได้แก่ สำนักหอสมุดแห่งมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ 

สำนักงานวิทยทรัพยากร จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย และสำนักหอสมุด มหาวิทยาลัยเชียงใหม่ ซึ่งเป็นสมาชิก

ทั้งหมดในความร่วมมือทางวิชาการระหว่างมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย และ

มหาวิทยาลัยเชียงใหม่ โดยติดต่อนัดหมายกับผู้รับผิดชอบคอลเลกชันหนังสือหายากดิจิทัลทั้ง 3 คน ทาง

โทรศัพท์ มีการนัดหมายวันและเวลาในช่วงวันที่ 9-12 ตุลาคม พ.ศ. 2566 โดยกำหนดให้ห้องสมุดต้นสังกัด

ของผู้ให้สัมภาษณ์ท้ังหมดเป็นสถานที่จัดเก็บข้อมูล 

ผู้วิจัยเริ่มสัมภาษณ์เพื่อเก็บข้อมูลกับบรรณารักษ์ที่รับผิดชอบคอลเลกชันหนังสือหายาก

ดิจิทัลของสำนักงานวิทยทรัพยากร จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัยใน วันที่ 9 ตุลาคม พ.ศ. 2566 ในเวลา 

09:00 – 16:00 น. จากนั้นจึงเข้าพบบรรณารักษ์ของหอสมุดแห่งมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ และ

สำนักหอสมุด มหาวิทยาลัยเชียงใหม่ในวันที ่ 10 และ 12 ตุลาคม พ.ศ. 2566 ตามลำดับเพ่ือ

ดำเนินการสัมภาษณ์ ณ ห้องสมุดท้ังสองแห่ง ตั้งแต่ 09:30 – 16:00 น. และขออนุญาตติดต่ออย่างไม่

เป็นทางการผ่านช่องทางการติดต่อส่วนบุคคลทางแอพลิเคชันไลน์ (Line) เพื่อขอข้อมูลเพิ่มเติม

เกีย่วกับแหล่งข้อมูลที่นำมากำหนดค่าข้อมูลในหน่วยเชิงความหมายที่ผู้ตอบแบบสัมภาษณ์ได้ให้ข้อมูล

มาในการสัมภาษณ์ ณ สถานที่ วันและเวลาที่นัดหมายเข้าสัมภาษณ์เก็บข้อมูลครั้งแรก ลักษณะ  

การสัมภาษณ์ด้วยเครื่องมือเก็บรวบรวมข้อมูลซึ่งเป็นแบบสัมภาษณ์กึ่งมีโครงสร้างทั้ง 3 ส่วน ดังนี้ 

ผู้วิจัยเก็บรวบรวมข้อมูลกับบรรณารักษ์ผู้ดูแลคอลเลกชันหนังสือหายากดิจิทัลของห้องสมุด

ทั้ง 3 แห่งด้วยการสอบถามตามประเด็นคำถามในตอนที่ 1 ซึ่งเป็นคำถามในรูปแบบปลายเปิดและ

ปลายปิดสลับกันเพื่อให้ได้ข้อมูลเกี่ยวกับความเห็นต่อความสำคัญของมาตรฐานเมทาดาทาเพื่อการ
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สงวนรักษา และกระบวนการสร้างเมทาดาทาเพื่อการสงวนรักษาสำหรับคอลเลกชันหนังสือหายาก

ดิจิทัล ตลอดจนขอบเขตมาตรฐานเมทาดาทาเพ่ือการสงวนรักษาที่ผู้ให้สัมภาษณ์รู้จัก 

การเก็บรวบรวมข้อมูลตอนที่ 2 กำหนดให้บรรณารักษ์ผู้ดูแลคอลเลกชันหนังสือหายากดิจิทัลทำ

การกำหนดระดับความสำคัญของหน่วยเชิงความหมาย (Semantic Units) ในมาตรฐานเมทาดาทาเพื่อการ

สงวนรักษาพรีมิส (PREMIS) สำหรับคอลเลกชันหนังสือหายากดิจิทัล โดยทำเครื่องหมาย  กำกับ

ระดับความสำคัญในตารางรายการหน่วยเชิงความหมายต้นแบบ ซึ่งสามารถกำหนดได้ 3 ระดับ ได้แก่ M-

Mandatory (จำเป็นต้องมี) O-Optional (สามารถเลือกได้) และ N-Non-recommended (ไม่แนะนำ) ลงใน

ตารางรายการหน่วยเชิงความหมายต้นแบบใน 4 เอ็นทิตี ได้แก่ วัตถุ (Object) เหตุการณ์ (Event) ตัวกระทำ 

(Agent) และ สิทธิ์ (Rights) พร้อมให้เหตุผลประกอบการกำหนดระดับความสำคัญในช่องหมายเหตุหาก

สามารถระบุได้ ในการเก็บรวบรวมข้อมูลของแบบสัมภาษณ์ตอนที่ 2 ผู้วิจัยเริ่มต้นจากด้วยการให้ข้อมูลพ้ืนฐาน

เกี่ยวกับมาตรฐานเมทาดาทาพรีมิสในระดับเบื้องต้น 

การเก็บข้อมูลในตอนที่ 3 ของแบบสัมภาษณ์กี่งมีโครงสร้าง ผู้ให้สัมภาษณ์ต้องกำหนดค่า

ข้อมูลมาตรฐานเมทาดาทาเพื่อการสงวนรักษาพรีมิส โดยกรอกค่าข้อมูลในรูปแบบที่อ้างอิงกับมาตรฐาน

เฉพาะในหน่วยเชิงความหมายที ่ทำเครื ่องหมาย  กำหนดระดับความสำคัญ M-Mandatory 

(จำเป็นต้องมี) และ O-Optional (สามารถเลือกได้) ในตารางรายการหน่วยเชิงความหมายต้นแบบ ตอนที่ 2 

และตอบคำถามเกี่ยวกับการกำหนดค่าข้อมูลและการประยุกต์มาตรฐานเมทาดาทาเพื่อการสงวน

รักษาพรีมิสสำหรับคอลเลกชันหนังสือหายากดิจิทัล ซึ่งมีขอบเขตในประเด็นแหล่งค่าข้อมูล มาตรฐาน

รูปแบบค่าข้อมูล ประสบการณ์และปัญหาที่พบจากการประยุกต์มาตรฐาน ตลอดจนสิ่งที่ช่วยในการ

ประยุกต์มาตรฐานเมทาดาทาเพ่ือการสงวนรักษาพรีมิสกับคอลเลกชันหนังสือหายากดิจิทัล 

การวิเคราะห์และการนำเสนอข้อมูล 

 ผู้วิจัยวิเคราะห์ข้อมูลที่ได้จากการสัมภาษณ์บรรณารักษ์ผู้ดูแลคอลเลกชันดิจิทัลของทั้ง 3 

หน่วยงานโดยใช้แบบสัมภาษณ์กึ่งมีโครงสร้าง โดยใช้ความถ่ีที่ปรากฏในข้อมูล และนำเสนอในรูปแบบ

ตารางตามลำดับข้อมูลดังปรากฏในแบบสัมภาษณ์ท้ัง 3 ตอน ดังนี้ 

ข้อมูลจากแบบสัมภาษณ์กึ่งมีโครงสร้าง ตอนที่ 1 ได้แก่ ตำแหน่ง ขอบเขตความรับผิดชอบของ

ผู้ดูแลคอลเลกชันหนังสืหายากดิจิทัล ความเห็นด้านความสำคัญของเมทาดาทาเพ่ือการสงวนรักษา การสร้าง

เมทาดาทาเพ่ือการสงวนรักษาของคอลเลกชันหนังสือหายากดิจิทัล มาตรฐานเมทาดาทาเพ่ือการสงวนรักษาที่

รู้จัก และความเข้าใจมาตรฐานเมทาดาทาเพ่ือการสงวนรักษาพรีมิส  
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ข้อมูลจากแบบสัมภาษณ์กึ่งมีโครงสร้าง ตอนที่ 2 การกำหนดความสำคัญของหน่วยเชิงความหมาย 

(Semantic Units) ในมาตรฐานเมทาดาทาเพ่ือการสงวนรักษาพรีมิสของห้องสมุดทั้ง 3 แห่งที่เปรียบเทียบกับ

ระดับความสำคัญของรายการหน่วยเชิงความหมายต้นแบบ และระดับความสำคัญที่ผู้ให้สัมภาษณ์จาก 3 แห่ง 

เป็นผู้กำหนดในรูปแบบตารางเปรียบเทียบ วิเคราะห์ข้อมูลโดยการแจกแจงความถี่ 

ข้อมูลจากแบบสัมภาษณ์กึ่งมีโครงสร้างตอนที่ 3 เป็นการรายงานลักษณะการกำหนดค่าข้อมูลใน

รูปแบบตารางเปรียบเทียบลักษณะค่าข้อมูล ตลอดจนข้อเสนอแนะซึ่งเป็นแบบสัมภาษณ์ปลายเปิดที่

วิเคราะห์ข้อมูลโดยการจัดกลุ่มลักษณะคำตอบและแจกแจงความถี่ตามจำนวนของผู้ให้สัมภาษณ์ โดย

นำเสนอในรูปแบบการพรรณนาประกอบตารางเปรียบเทียบความแตกต่างจากคำให้สัมภาษณ์ของ

ผู้เข้าร่วมการวิจัยทั้งหมด 

เมื่อได้วิเคราะห์ข้อมูลด้วยการแจกแจงตามความถี่ และสรุปความคิดเห็นของผู้ให้สัมภาษณ์แล้ว 

ผู้วิจัยได้นำเสนอข้อมูลที่ได้ในรูปตารางและคำบรรยายประกอบตารางในบทที่ 4 และสรุปและอภิปรายผล 

พร้อมทั้งข้อเสนอแนะ นำเสนอในบทที่ 5 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

บทที่ 4 

ผลการวิเคราะห์ข้อมูล 

 การนำเสนอผลการวิเคราะห์ข้อมูลจากการสัมภาษณ์บรรณารักษ์ผู้ดูแลคอลเลกชันหนังสือหายาก

ดิจิทัลจากห้องสมุดมหาวิทยาลัยที่เป็นสมาชิกในความร่วมมือทางวิชาการระหว่างมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ 

จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย และมหาวิทยาลัยเชียงใหม่ จำนวน 3 แห่ง โดยแบ่งข้อมูลออกเป็น 3 ตอน ดังนี้ 

ตอนที่ 1 ข้อมูลทั่วไปของผู้ให้สัมภาษณ์และความเข้าใจในมาตรฐานเมทาดาทาเพ่ือ  
การสงวนรักษา 

ตอนที่ 2  การประยุกต์มาตรฐานเมทาดาทาเพื ่อการสงวนรักษาพรีมิส (PREMIS) 
สำหรับคอลเลกชันหนังสือหายากดิจิทัล 

ตอนที่ 3 การกำหนดค่าข ้อมูลมาตรฐานเมทาดาทาเพื ่อการสงวนรักษาพรีมิส 
(PREMIS) ที่ประยุกต์สำหรับคอลเลกชันหนังสือหายากดิจิทัล  

 

ตอนที่ 1 ข้อมูลทั่วไปของผู้ให้สัมภาษณ์และความเข้าใจในมาตรฐานเมทาดาทาเพื่อการสงวนรักษา 

การนำเสนอข้อมูลในตอนที่ 1 ครอบคลุมข้อมูลทั่วไปของบรรณารักษ์ผู ้ดูแลคอลเลกชัน

หนังสือหายากดิจิทัล ได้แก่ หน่วยงานที่สังกัด ตำแหน่งงาน ความเห็นเรื่องความสำคัญเมทาดาทาเพ่ือ

การสงวนรักษา การสร้างเมทาดาทาเพื่อการสงวนรักษา มาตรฐานเมทาดาทาเพื่อการสงวนรักษาที่

รู ้จัก และความเข้าใจในมาตรฐานเมทาดาทาเพื่อการสงวนรักษาพรีมิส ด้วยลักษณะคำตอบจาก

สัมภาษณ์ที่เป็นไปในทิศทางเดียวกัน ทำให้สามารถวิเคราะห์และสรุปข้อมูลแบบรวบ 3 ประเด็น

สุดท้ายที่เกี่ยวข้องเข้าด้วยกัน ได้แก่ การสร้างเมทาดาทาเพ่ือการสงวนรักษา มาตรฐานเมทาดาทาเพ่ือ

การสงวนรักษาที่รู้จัก และความเข้าใจเกี่ยวกับมาตรฐานเมทาดาทาเพ่ือการสงวนรักษาพรีมิส 

1.1 ข้อมูลทั่วไปของผู้ให้สัมภาษณ์ 

ผู้ให้สัมภาษณ์ทุกคนมีตำแหน่งเป็นบรรณารักษ์ และรับผิดชอบคอลเลกชันดิจิทัลที่มีขอบเขต

ต่างกันออก กล่าวคือ ผู้ให้สัมภาษณ์จากห้องสมุด มธ. รับผิดชอบคอลเลกชันดิจิทัลทุกคอลเลกชันในคลัง

สารสนเทศดิจิทัลของหน่วยงาน ในขณะที่ผู้ให้สัมภาษณ์จากห้องสมุด จุฬาฯ และห้องสมุด มช. มีขอบเขต

คอลเลกชันดิจิทัลที่เกี่ยวกับวัสดุหายากเป็นหลัก เช่น หนังสือหายาก วารสารและหนังสือพิมพ์หายาก 

เอกสารโบราณ/มรดก เช่น คัมภีร์ใบลาน สมุดไทย และแผนที่ รายละเอียดทั้งหมดปรากฏในตารางที่ 3 ดังนี้ 
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ตารางที่ 3 คอลเลกชันดิจิทัลในความรับผิดชอบของผู้ให้สัมภาษณ์ 

 บรรณารักษ์ มธ. บรรณารักษ์ จุฬาฯ บรรณารักษ์ มช. 

ขอบเขต
คอลเลกชัน
ในความ

รับผิดชอบ 

ทุกคอลเลกชันดิจิทัลในคลังข้อมูล
ดิจิทัลของมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ 
รวมถึงคอลเลกชันหนังสืองานศพ
และหนังสือหายากดิจิทัล 

• หนังสือส่วนพระองค์ พระเจ้าบรม

วงศ์เธอ กรมพระจันทบุรีนฤนาถ 

• หนังสือส่วนพระองค์ พระวรวงศ์

เธอ กรมหมื่นพิทยลาภพฤฒิยากร 

• หนังสือหายาก 

• วารสารและหนังสือพิมพ์ 

• วรรณกรรมวัดเกาะ 

• คัมภีร์ใบลานและสมุดไทย 

• คอลเลกชันหนังสือหายาก 

• คอลเลกชันโน้ตเพลงไทย 

• คอลเลกชันวารสารหายาก 

• คอลเลกชันหนังสือพิมพ์หายาก 

• คอลเลกชันเอกสารมรดก 

• คอลเลกชันแผนที่ 

ช่องทาง
เข้าถึง

คอลเลกชัน 
(URL) 

https://digital.library.tu.ac.th/tu
_dc/frontend/ 

http://eresource.car.chula.ac.th/chula
-ebooks/ 

https://cmudc.library.cmu.ac.th/front
end/Search/index/rare-and-
manuscript:main_3 

 

1.2 ความสำคัญและการสร้างเมทาดาทาเพ่ือการสงวนรักษา 

ผู้ให้สัมภาษณ์ทุกคนเห็นความสำคัญของเมทาดาทาเพื่อการสงวนรักษาไปในทิศทางเดียวกัน

ว่า เมทาดาทาเพื่อการสงวนรักษาช่วยให้ข้อมูลดิจิทัลยังสามารถใช้งานและเข้าถึงได้ในอนาคตหรือ

ตลอดระยะเวลาที่ยังมีความต้องการใช้งานข้อมูลดิจิทัลในคอลเลกชันดิจิทัลนั้นอยู่ ผู้ให้สัมภาษณ์จาก

ห้องสมุด จุฬาฯ ระบุว่าเมทาดาทาเพื่อการสงวนรักษาช่วยให้ข้อมูลดิจิทัลคงสภาพหรือคุณลักษณะ

ดั้งเดิมตั้งแต่ครั้งแรกที่สร้าง และผู้ให้สัมภาษณ์จากห้องสมุด มช.  ระบุว่าเมทาดาทาเพื่อการสงวน

รักษาสนับสนุนการแก้ไขข้อมูลดิจิทัลให้สามารถนำกลับมาใช้งานได้เมื่อมีปัญหาหรือเกิดความเสียหาย 

ข้อมูลความคิดเห็นปรากฏในตารางที่ 4 

ตารางที่ 4 ความสำคัญของเมทาดาทาเพ่ือการสงวนรักษา 
หน่วยงาน ความสำคัญของเมทาดาทาเพื่อการสงวนรักษา 

บรรณารักษ์ มธ. ช่วยให้หนังสือหายากดิจิทัลยังคงใช้ได้แม้ผ่านไปหลายปีในอนาคต 

บรรณารักษ์ จฬ. ช่วยดูแลรักษาหนังสือหายากดิจิทัลให้คงสภาพเดิมตั้งแต่ครั้งแรกสร้าง และสามารถเปิดใช้งานได้ตราบ 
เท่าที่ยังมีความต้องการใช้งานอยู่ 

บรรณารักษ์ มช. ช่วยให้ผู้ดูแลและผู้ใช้ข้อมูลดิจิทัลสามารถใช้ประโยชน์และเข้าถึงข้อมูลได้ตลอดเวลาแม้มีการเปลี่ยนแปลง
ทางเทคโนโลยี โดยทำหน้าที่อธิบายคุณลักษณะเฉพาะของข้อมูลดิจิทัลเพื่อสนับสนุนการจัดการข้อมูล
ดิจิทัลเมื่อเกิดความเสียหายหรือการเปลี่ยนแปลงในอนาคต และช่วยให้สามารถแก้ไขปัญหาที่เกิดขึ้นกับ
ข้อมูลดิจิทัลจนสามารถนำข้อมูลกลับมาใช้งานได้ 
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1.3 การสร้างเมทาดาทาเพ่ือการสงวนรักษา  

จากการสัมภาษณ์พบว่า ผู้ให้สัมภาษณ์จากห้องสมุด จุฬาฯ เป็นเพียงคนเดียวที่ระบุว่า

หน่วยงานสามารถดึงข้อมูลบางส่วนจากระบบห้องสมุดอัตโนมัติ ระบบจัดการคอลเลกชันดิจิทัล และ

ไฟล์หนังสือหายากดิจิทัลในระบบจัดเก็บเพื่อนำมาบันทึกลงในเมทาดาทาเพื่อการสงวนรักษาได้ 

ขณะที่ผู้ให้สัมภาษณ์จากห้องสมุด มธ.และ ห้องสมุด มช. ระบุว่ายังไม่มีการจัดทำเมทาดาทาเพื่อการ

สงวนรักษาดิจิทัล 

ข้อมูลบางส่วนจากระเบียนข้อมูลบรรณานุกรมของหนังสือหายากในระบบห้องสมุด

อัตโนมัติและระบบจัดการคอลเลกชันดิจิทัลที่ใช้มาตรฐานดับลินคอร์สามารถนำข้อมูลมาสร้างชุด

เมทาดาทาพรีมิสได้ แต่ข้อมูลเชิงเทคนิคต้องใช้เครื่องมือสกัดเท่านั้น สำนักงานฯ จึงทำแผนจะ

พัฒนาระบบสงวนรักษาดิจิทัลเพื่อสร้างเมทาดาทาเพื่อการสงวนรักษาที่สามารถตอบโจทย์การ 

คงสภาพและทำให้ไฟล์ดิจิทัลเปิดใช้งานได้ตราบเท่าที่ยังมีความต้องการใช้งาน (จฬ.)  

1.4 มาตรฐานเมทาดาทาเพ่ือการสงวนรักษาท่ีรู้จัก  

ผลการสัมภาษณ์พบว่า มีผู ้ให้สัมภาษณ์จากห้องสมุด จุฬาฯ เพียง 1 คนที่ระบุว่ารู ้จัก

มาตรฐานเมทาดาทาเพื่อการสงวนรักษาพรีมิสเพียงมาตรฐานเดียว ในขณะที่ผู ้ให้สัมภาษณ์จาก

ห้องสมุด มธ. และห้องสมุด มช. ระบุว่าไม่เคยรู้จักเมทาดาทาเพ่ือการสงวนรักษามาตรฐานใดเลย 

เคยได้ยินข้อมูลมาตรฐานพรีมิสครั้งแรกจากการเข้าฟังการบรรยายเรื่องสงวนรักษา

ดิจิทัลในงาน KM ของสำนักงาน แต่ไมท่ราบรายละเอียดโครงสร้างของมาตรฐาน (จฬ.) 

คนทำงานภายในห้องสมุดที่นี่ส่วนใหญ่อาจไม่เคยได้ยินหรือรู้จักเมทาดาทาเพื่อการ

สงวนรักษามาก่อน จึงไม่มีผู้ปฏิบัติงานที่เก่ียวข้องเคยทำข้อมูลชุดนี้มาก่อน (มช.) 

1.5 ความเข้าใจเกี่ยวกับมาตรฐานเมทาดาทาเพ่ือการสงวนรักษาพรีมิส (PREMIS) 

ผลจากการสัมภาษณ์พบว่า มีผู้ให้สัมภาษณ์จากห้องสมุด จุฬาฯ แห่งเดียวที่สามารถอธิบาย

ความเข้าใจเกี่ยวกับมาตรฐานพรีมิสในเบื้องต้นได้ ในขณะที่ผู้ให้สัมภาษณ์จากห้องสมุด มธ. และ

ห้องสมุด มช. ระบุว่าไม่รู้จักมาตรฐานนี้จึงไม่มีความเข้าใจเกี่ยวกับมาตรฐานนี้ ผู้ให้สัมภาษณ์จาก

ห้องสมุด จุฬาฯ สามารถอธิบายความเข้าใจเรื่องมาตรฐานดังกล่าวได้ ดังนี้ 

มาตรฐานพรีมิสคือกรอบอ้างอิง (Framework) ที่เป็นแนวทางสำหรับการสร้าง

ข้อมูลเพื่ออธิบายวัตถุดิจิทัล [มาตรฐาน]พรีมิสมีความคล้ายคลึงกับแนวคิดของ Functional 
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Requirements for Bibliographic Records (FRBR) อาจใช้ เพ ื ่ออธ ิบายล ักษณะหรือ

องค์ประกอบภายในวัตถุดิจิทัล เช่น เป็นวัตถุอะไร ใครสร้าง มีอะไรเป็นองค์ประกอบภายใน 

กลไกการทำงานเป็นอย่างไร หรือมีใครทำอะไรที่เปลี่ยนแปลงวัตถุดิจิทัลนั้นหรือไม่ ... และ

อาจใช้เป็นกรอบในการออกแบบระบบสงวนรักษาดิจิทัลเพื่อเก็บข้อมูลที่จำเป็นต่อการสงวน

รักษาหนังสือหายากดิจิทัลได้ (จฬ.) 

 รายละเอียดข้อมูลที่ปรากฏในการนำเสนอข้อ 1.3-1.5 ปรากฏในสรุปตารางที่ 5 ดังนี้ 

ตารางที่ 5 การสร้างเมทาดาทาเพ่ือการสงวนรักษา การรู้จักมาตรฐานเมทาดาทาเพ่ือการสงวนรักษา
และความเข้าใจเกี่ยวกับมาตรฐานเมทาดาทาเพ่ือการสงวนรักษาพรีมิส 

ความคิดเห็นท่ีมีต่อมาตรฐานเมทาดาทาเพื่อการสงวนรักษาและความเข้าใจท่ีมีต่อมาตรฐานเมทาดาทาเพื่อการสงวนรักษาพรีมิส 

ประเด็นคำถาม บรรณารักษ์ มธ. บรรณารักษ์ จุฬาฯ บรรณารักษ์ มช. 

หน่วยงานของท่านมีการสร้าง
เมทาดาทาเพื่อการสงวนรักษา
สำหรับคอลเลกชันหนังสือหา
ยากดิจิทัลหรือไม่ และสร้าง
อย่างไร 

ไม่มีการจัดทำข้อมูลที่เกี่ยวกับไฟล์
ของหนังสือดิจิทัลหรือเมทาดาทา
เพื่อการสงวนรักษาดิจิทัล 

มีการสร้างแล้วบางส่วน และกำลังสร้าง
เพิ่มเติมในส่วนที่มนุษย์สร้างไม่ได้ด้วย
การพัฒนาระบบสงวนรักษาดิจิทัล 
เพื่อให้มั่นใจว่าเมทาดาทาเพื่อการสงวน
รักษาสามารถตอบโจทย์การคงสภาพ
และความสามารถในการเปิดใช้งาน
คอลเลกชันดิจิทัลทั้งหมดได้ในระยะยาว 

ไม่เคยมีการทำหรือบันทึก
ข้อมูลเมทาดาทาเพื่อการสงวน
รักษา 

ท่านเคยได้ยินข้อมูลเก่ียวกับ
มาตรฐานเมทาดาทาเพื่อการ
สงวนรักษา (Preservation 
metadata) มาตรฐานใดมา
ก่อนหรือไม่ 

ไม่เคยได้ยินข้อมูลเกี่ยวกับ
มาตรฐานเมทาดาทาเพื่อการสงวน
รักษาใด ๆ เลย 

รู้จักแต่มาตรฐานเมทาดา PREMIS 
เพราะมีผู้ปฏิบัติงานในสำนักงานมา
แลกเปลี่ยนข้อมูลเกี่ยวกับมาตรฐานใน
งานสงวนรักษาดิจิทัลเมื่อไม่นานมานี้ 

ไม่รู้จักมาตรฐานเมทาดาทาเพื่อ
การสงวนรักษา 

ท่านเคยได้ยินข้อมูลเก่ียวกับ
มาตรฐานเมทาดาทาเพื่อการ
สงวนรักษาพรีมิส (PREMIS) 
หรือไม่ อธิบายความเข้าใจ
ของท่าน 

ไม่เคย น่าจะเป็นกรอบอ้างอิงสำหรับอธิบาย
องค์ประกอบหรือลักษณะของวัตถุ
ดิจิทัลในคอลเลกชันต่าง ๆ เช่น เป็น
วัตถุอะไร ใครเป็นคนสร้าง 
องค์ประกอบภายในเป็นอย่างไร กลไก
การทำงานเป็นอย่างไร มีใครทำอะไร
หรือเปลี่ยนแปลงวัตถุนั้นหรือไม่และทำ
อย่างไร มาตรฐานนี้มีลักษณะคล้ายกับ
แนวคิดของ FRBR และน่าจะใช้เป็นตัว
ช่วยในการออกแบบระบบเพื่อเก็บ
ข้อมูลที่จำเป็นต่อการสงวนรักษา
คอลเลกชันดิจิทัลได้ 

ไม่เคย 
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ตอนที่ 2 การประยุกต์มาตรฐานเมทาดาทาเพื่อการสงวนรักษาพรีมิสสำหรับคอลเลกชันหนังสือหายาก

ดิจิทัล 

การนำเสนอข้อมูลจากการสัมภาษณ์ ตอนที่ 2 ครอบคลุมข้อมูลการประยุกต์มาตรฐานเมทาดาทา

เพื่อการสงวนรักษาพรีมิสสำหรับคอลเลกชันหนังสือหายากดิจิทัล ได้แก่ การกำหนดระดับความสำคัญของ

หน่วยเชิงความหมาย (Semantic Units) ในมาตรฐานพรีมิสทั ้ง 4 เอ็นทิต ี ได้แก่ 1) ว ัตถุ (Object)  

2) เหตุการณ์ (Event) 3) ตัวกระทำ (Agent) และ 4) สิทธิ์ (Rights) และความเห็นของผู้ให้สัมภาษณ์ โดย

ข้อมูลการกำหนดระดับความสำคัญของทั้ง 4 เอ็นทิตีและหน่วยเชิงความหมายตามความเห็นของผู ้ให้

สัมภาษณท์ั้ง 3 คน สามารถจำแนกได้เป็น 2 กลุ่มหลัก คือ หน่วยเชิงความหมายที่มีระดับความสำคัญเดียวกนั 

และหน่วยเชิงความหมายที่มีระดับความสำคัญต่างกัน ข้อมูลการกำหนดระดับความสำคัญมีรายละเอียด ดังนี้ 

2.1 ระดับความสำคัญของหน่วยเชิงความหมายในเอ็นทิตีวัตถุ (Object Entity) 

ผู้ให้สัมภาษณ์จากห้องสมุดทุกแห่งกำหนดระดับความสำคัญของหน่วยเชิงความหมาย 1.5.1 

compositionLevel (ระดับชั้นการเข้าถึงวัตถุ) ที่ระดับ N-Non-recommended (ไม่แนะนำ) ซึ่ง

แตกต่างจากรายการหน่วยเชิงความหมายต้นแบบอย่างมีนัยสำคัญ (ตารางที่ 6) และพบการกำหนด

ระดับความสำคัญของหน่วยเชิงความหมายที่ระดับต่างกันทั้งกับรายการหน่วยเชิงความหมายต้นแบบ

และการกำหนดระดับความสำคัญระหว่างผู้ให้สัมภาษณ์จากทุกห้องสมุด ดังนี้  

1) หน่วยเชิงความหมาย 1.5.4.3 formatNote (หมายเหตุเกี่ยวกับรูปแบบไฟล์) พบว่าผู้ให้

สัมภาษณ์จากห้องสมุด มธ. กำหนดความสำคัญที่ระดับ N-Non-recommended (ไม่แนะนำ) (ตาราง

ที่ 7) เนื่องจากพิจารณาว่าคอลเลกชันที่ตนเองดูแลอาจไม่มีความจำเป็นต้องใช้งาน 

2) หน่วยเชิงความหมาย 1.5.5 creatingApplication (ข้อมูลแอพลิเคชันที่สร้างวัตถุ) (ตาราง

ที่ 7)  พบว่าผู้ให้สัมภาษณ์จากห้องสมุด มช. กำหนดระดับความสำคัญของหน่วยเชิงความหมายและ

องค์ประกอบเชิงความหมายภายในทั้งหมดที่ระดับ M-Mandatory (จำเป็นต้องมี) เนื่องจากเล็งเห็น

ความจำเป็นในการตรวจสอบเพื่อการย้อนกลับสภาพดั้งเดิมของไฟล์หนังสือหายาก ซึ่งแตกต่างจาก

ผู้ให้สัมภาษณ์จากห้องสมุด มธ. ที่กำหนดระดับความสำคัญเฉพาะหน่วยเชิงความหมาย 1.5.5.3 

dateCreatedByApplication (วันที่สร้างโดยแอพลิเคชัน) ที่ระดับ O-Optional (สามารถเลือกได้) 

ตามรายการหน่วยเชิงความหมายต้นแบบ ด้วยเหตุผลว่าหนังสือหายากบางไฟล์อาจขาดข้อมูลวันที่

สร้างครั้งแรก โดยเฉพาะไฟล์หนังสือหายากจากการสร้างในช่วงเริ่มต้นพัฒนาคอลเลกชันดิจิทัล 
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3) หน่วยเชิงความหมายและองค์ประกอบเชิงความหมายทั้งหมดของ 1.5.6 inhibitors 

(รายละเอียดตัวยับยั ้ง) พบว่าผู ้ให้สัมภาษณ์จากห้องสมุด จุฬาฯ กำหนดความสำคัญที ่ระดับ  

O-Optional (สามารถเลือกได้) ซึ ่งเป็นระดับเดียวกับรายการหน่วยเชิงความหมายต้นแบบ ด้วย

เหตุผลของความต้องการใช้งานในอนาคต ซึ่งต่างจากผู้ให้สัมภาษณ์จากห้องสมุด มธ. และห้องสมุด 

มช. ที่กำหนดในระดับ N-Non-recommended (ไม่แนะนำ) (ตารางที่ 7) เนื่องจากมีข้อกำหนดไม่ใช้ตัว

ยับยั้งทั้งหมดกับคอลเลกชันดิจิทัลที่อยู่ในความดูแลของตนเอง 

4) หน่วยเชิงความหมายและองค์ประกอบเชิงความหมายทั ้งหมดของ 1.7 storage (ข้อมูล 

การจัดเก็บวัตถุ) พบผู ้ให ้ส ัมภาษณ์จากห้องสมุด มธ. กำหนดความสำคัญที ่ระดับ M-Mandatory 

(จำเป็นต้องมี) (ตารางที่ 7) ต่างจากรายการหน่วยเชิงความหมายต้นแบบ เนื่องจากพิจารณาถึงความจำเป็นใน

การบันทึกข้อมูลแหล่งจัดเก็บและสื่อจัดเก็บเพ่ือใช้ติดตามสภาพของสื่อจัดเก็บและไฟล์หนังสือหายากดิจิทัล 

ในขณะที่ผู้ให้สัมภาษณ์จากห้องสมุด จุฬาฯ และห้องสมุด มช. กำหนดที่ระดับ N-Non-recommended 

(ไม่แนะนำ) เนื ่องจากพิจารณาว่าการใช้หน่วยเชิงความหมาย 1.1 objectIdentifier (รหัสประจำวัตถุ) 

สามารถตอบโจทย์การบ่งชี้และติดตามแหล่งจัดเก็บไฟล์หนังสือหายากได้เพียงพอแล้ว 

5) หน่วยเช ิงความหมายและองค์ประกอบเช ิงความหมายทั ้งหมดของ 1.13 relationship 

(ความสัมพันธ์) พบว่าผู้ให้สัมภาษณ์จากห้องสมุด จุฬาฯ กำหนดความสำคัญตามระดับที่ปรากฏในรายการ

หน่วยเชิงความหมายต้นแบบ เพื่อใช้ในการเชื่อมโยงประเภทวัตถุที่ใช้อธิบายในเอ็นทิตีวัตถุเข้าด้วยกัน และ

เพ่ือรองรับความต้องการใช้งานในอนาคต โดยหน่วยเชิงความหมาย 1.13.3 relatedObjectSequence (ลำดับ

ของวัตถุท่ีเกี่ยวข้อง) ซึ่งแตกต่างจากผู้ให้สัมภาษณ์จากห้องสมุด มธ. และห้องสมุด มช. ที่กำหนดที่ระดับ N-

Non-recommended (ไม่แนะนำ) เนื่องจากมีลักษณะการจัดการหนังสือหายากดิจิทัลโดยแยกจากกันทุก

เล่ม จึงไม่จำเป็นต้องใช้งานหน่วยเชิงความหมายนี้ 

รายการหน่วยเชิงความหมายอ่ืนนอกเหนือจากข้อมูลที่ปรากฏข้างต้นทั้งหมดนี้มีระดับความสำคัญที่

ระดับเดียวกันจากความเห็นของทุกห้องสมุดดังปรากฏในตารางที่ 6 
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ตารางที่ 6 หน่วยเชิงความหมายในเอ็นทิตีวัตถุที่มีระดับความสำคัญเดียวกัน 

เอ็นทิตีวัตถุและหน่วยเชิงความหมาย 

ในมาตรฐานเมทาดาทาพรีมิส 

ระดับความสำคัญของหน่วยเชิงความหมาย 

รายการต้นแบบ บรรณารักษ์ มธ. บรรณารักษ์ จุฬาฯ บรรณารักษ์ มช. 

*M/S/O M O N M O N M O N 

1. Object Entity M         

1.1 objectIdentifier M         

1.1.1 objectIdentifierType M         

1.1.2 objectIdentifierValue M         

1.2 objectCategory M         

1.4 significantProperties M         

1.4.1 significantPropertiesType M         

1.4.2 significantPropertiesValue M         

1.5 objectCharacteristics M         

1.5.1 compositionLevel M         

1.5.3 size M         

1.5.4 format M         

1.5.4.1 formatDesignation M         

1.5.4.1.1 formatName M         

1.5.4.1.2 formatVersion M         

1.6 originalName M         

*หมายเหต:ุ M-Mandatory (จำเป็นตอ้งมี) S-Should (ควรมี) O-Optional (สามารถเลอืกได)้ และ N-Non-recommended (ไม่แนะนำ) 
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ตารางที่ 7 หน่วยเชิงความหมายในเอ็นทิตีวัตถุท่ีมีระดับความสำคัญแตกต่างกัน 

เอ็นทิตีวัตถุและหน่วยเชิงความหมาย 

ในมาตรฐานเมทาดาทาพรีมิส 

ระดับความสำคัญของหน่วยเชิงความหมาย 

รายการต้นแบบ บรรณารักษ์ มธ. บรรณารักษ์ จุฬาฯ บรรณารักษ์ มช. 

*M/S/O M O N M O N M O N 

1.5.4 format          

1.5.4.3 formatNote O         

1.5.5 creatingApplication O         

1.5.5.1 creatingApplicationName O         

1.5.5.2 creatingApplicationVersion O         

1.5.5.3 dateCreatedByApplication O         

1.5.6 inhibitors O         

1.5.6.1 inhibitorType  O         

1.5.6.2 inhibitorTarget O         

1.5.6.3 inhibitorKey O         

1.7 storage O         

1.7.1 contentLocation O         

1.7.1.1 contentLocationType  O         

1.7.1.2 contentLocationValue  O         

1.7.2 storageMedium O         

1.13 relationship O         

1.13.1 relationshipType  O         

1.13.2 relationshipSubtype  O         

1.13.3 relatedObjectIdentifier  O         

1.13.3.1 relatedObjectIdentifierType M         

1.13.3.2 relatedObjectIdentifierValue M         

1.13.3.3 relatedObjectSequence O         

*หมายเหต:ุ M-Mandatory (จำเป็นตอ้งมี) S-Should (ควรมี) O-Optional (สามารถเลอืกได)้ และ N-Non-recommended (ไม่แนะนำ) 
 

2.2 ระดับความสำคัญของหน่วยเชิงความหมายในเอ็นทิตีเหตุการณ์ (Event Entity) 

การกำหนดระดับความสำคัญของหน่วยเชิงความหมายในเอ็นทิตีเหตุการณ์พบว่า การ

กำหนดระดับความสำคัญของหน่วยเชิงความหมายมีความคล้ายคลึงและแตกต่างกันในบรรณารักษ์

จากห้องสมุดทั้ง 3 แห่ง โดยมีผลการศึกษาที่น่าสนใจของหน่วยเชิงความหมายที่ระดับความสำคัญ

แตกต่างกันตามลำดับผลการสัมภาษณ์ในตารางที่ 9 ดังนี้ 

1) หน่วยเชิงความหมาย 2.4 eventDetailInformation (ข้อมูลรายละเอียดของเหตุการณ์) และ 

2.4.1 eventDetail (รายละเอียดเหตุการณ์) มีผู้ให้สัมภาษณ์จากห้องสมุด มธ. กำหนดความสำคัญที่ระดับ  

M-Mandatory (จำเป็นต้องมี) เพราะพิจารณาถึงความจำเป็นในการบันทึกหมายเหตุลักษณะการแก้ไข
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เปลี่ยนแปลงไฟล์หนังสือหายากเพื่อใช้สื่อสารระหว่างผู้ปฏิบัติงานทั้งหมดในกระบวนการที่เกี่ยวข้อง ซึ่งต่าง

จากผู้ให้สัมภาษณ์จากห้องสมุด จุฬาฯ และห้องสมุด มช. ที่กำหนดเป็น O-Optional (สามารถเลือกได้) 

เช่นเดียวกับรายการหน่วยเชิงความหมายต้นแบบ เนื่องจาก 2.4.1 eventDetail ใช้เพื่อจัดเก็บหมายเหตุเพ่ือ

เติมเท่านั้น ซึ่งอาจมีบุคลากรบันทึกรายละเอียดเพ่ิมเติมเกี่ยวกับเหตุการณ์ท่ีไม่สามารถบันทึกได้ในหน่วยเชิง

ความหมายอ่ืนในบางโอกาส 

2) หน่วยเชิงความหมาย 2.5 eventOutcomeInformation (ข้อมูลผลลัพธ์หลังสร้างเหตุการณ์) 2.5.1 

eventOutcome (ผลลัพธ์จากเหตุการณ์) 2.5.2 eventOutcomeDetail (รายละเอียดผลลัพธ์จากเหตุการณ์) 

และ 2.5.2.1 eventOutcomeDetailNote (หมายเหตุผลลัพธ์จากเหตุการณ์) พบว่าผู้ให้สัมภาษณ์จากห้องสมุด 

มธ. พร้อมระบุหมายเหตุว่าไม่ทราบระดับความสำคัญของหน่วยเชิงความหมายทั้ง 4 หน่วย โดยผู้ให้สัมภาษณ์

จากห้องสมุด จุฬาฯ และห้องสมุด มช. กำหนดระดับความสำคัญของ 2.5 eventOutcomeInformation และ 

2.5.1 eventOutcome ที่ระดับ M-Mandatory (จำเป็นต้องมี) ซึ่งมีระดับที่แตกต่างจากที่ปรากฏในรายการ

หน่วยเชิงความหมายต้นแบบ เนื่องจากผู้ให้สัมภาษณ์จากห้องสมดุ จุฬาฯ และห้องสมุด มช.ต้องการข้อมูลจาก

ระบบเพ่ือช่วยยืนยันสถานะของการกระทำเหตุการณ์ต่าง  ๆว่าสำเร็จหรือล้มเหลว 

ในทางตรงกันข้าม ผู้ให้สัมภาษณ์จากห้องสมุด จุฬาฯ และห้องสมุด มช. กำหนดความสำคัญ

ของหน่วยเชิงความหมาย 2.5.2 eventOutcomeDetail (รายละเอียดผลลัพธ์จากเหตุการณ์) และ 

2.5.2.1 eventOutcomeDetailNote (หมายเหตุผลลัพธ์จากเหตุการณ์) ที ่ระดับ O-Optional 

(สามารถเลือกได้) เพื่อประโยชน์ในการบันทึกหมายเหตุขยายความลักษณะของผลลัพธ์เพิ่มเติมใน 

2.5.1 eventOutcome (ผลลัพธ์จากเหตุการณ์) 

3) หน่วยเชิงความหมาย 2.6 linkingAgentIdentifier (ข้อมูลตัวบ่งชี ้ตัวกระทำเชื ่อมโยง) และ

องค์ประกอบเชิงความหมายภายในทั้งหมด พบว่าผู้ให้สัมภาษณ์จากห้องสมุด มธ. และ ห้องสมุด จุฬาฯ 

กำหนดความสำคัญของหน่วยเชิงความหมาย 2.6 linkingAgentIdentifier (ข้อมูลตัวบ่งชี้ตัวกระทำเชื่อมโยง) 

2.6.1 linkingAgentIdentifierType (ประเภทตัวบ่งชี้ตัวกระทำ) และ 2.6.2 linkingAgentIdentifierValue 

(เลขรหัสตัวบ่งชี้ตัวกระทำ) ที่ระดับ M-Mandatory (จำเป็นต้องมี) เหมือนกัน แต่ผู ้ให้สัมภาษณ์จาก

ห้องสมุด มธ. กำหนดความสำคัญของ 2.6.3 linkingAgentRole (หน้าที ่ของตัวกระทำ) ที ่ระดับ M-

Mandatory (จำเป็นต้องมี) ซึ่งไม่สอดคล้องกับระดับความสำคัญในรายการหน่วยเชิงความหมายต้นแบบและ

ที่กำหนดโดยผู้ให้สัมภาษณ์จากห้องสมุด จุฬาฯ ที่กำหนดที่ระดับ O-Optional (สามารถเลือกได้) และผู้ให้

สัมภาษณ์จากห้องสมุด มช. ที ่กำหนดในระดับ N-Non-recommended (ไม่แนะนำ) เนื ่องจากผู ้ให้
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สัมภาษณ์จากห้องสมุด มธ. เลือกเชื่อมโยงข้อมูลการอธิบายตัวกระทำทั้งหมดจากเอ็นทิตีเหตุการณ์ ในขณะ

ที่ผู้ให้สัมภาษณ์จากห้องสมุด จุฬาฯ ยืนยันการกำหนดใช้หน่วยเชิงความหมาย 2.6 linkingAgentIdentifier 

(ข้อมูลตัวบ่งชี้ตัวกระทำเชื่อมโยง) เป็นการเปิดทางเลือกการเชื่อมโยงกับเอ็นทิตีตัวกระทำเผื่อตัดสินใจใน

อนาคต ซึ่งผู้ให้สัมภาษณ์จากห้องสมุด มช. ให้ความเห็นแตกต่างจากผู้ให้สัมภาษณ์จากห้องสมุด มธ. และ

ห้องสมุด จุฬาฯ ในช่องหมายเหตุว่า ควรเชื่อมโยงเชื่อมตัวกระทำเหตุการณ์จากหน่วยเชิงความหมายของตัว

บ่งชี้จากเอ็นทิตีตัวกระทำโดยตรงแทนการเชื่อมโยงในเอ็นทิตีเหตุการณ์ 

นอกจากนี้ ผู้ให้สัมภาษณ์จากห้องสมุดทุกแห่งให้ข้อสังเกตที่น่าสนใจเกี่ยวกับการกำหนด

ระดับความสำคัญของหน่วยเชิงความหมายในเอ็นทิตีเหตุการณ์ จำแนกเป็นประเด็นสำคัญได้ 3 ประเด็น 

คือ 1) ความจำเป็นในการเชื่อมโยงระหว่างเอ็นทิตีตามโครงสร้างมาตรฐานพรีมิส 2) ความต้องการ

ของระบบ และ 3) ความต้องการจำเป็นจากกระบวนการปฏิบัติงาน ดังนี้ 

การเชื่อมโยงระหว่างเอ็นทิตีเหตุการณ์และเอ็นทิตีวัตถุ หรือเอ็นทิตีเหตุการณ์กับ

เอ็นทิตีต ัวกระทำ ควรเชื ่อมโยงหน่วยเช ิงความหมาย linkingObjectIdentifier และ 

linkingAgentIdentifier จากเอ็นทิตีอื่นแทนการเชื่อมโยงจากเอ็นทิตีเหตุการณ์ แต่เพราะไม่

พบหน่วยเชิงความหมายทั้งสองหน่วยในเอ็นทิตีอื่น จึงตัดสินใจกำหนดหน่วยเชิงความหมาย

ทั้ง 2 หน่วยในเอ็นทิตีเหตุการณ์ท่ีระดับความสำคัญ M-Mandatory เผื่อไว้ (จฬ.) 

...ลักษณะของการทำงานบนระบบจัดการคอลเลกชันดิจิทัลและระบบอ่ืนที่เกี่ยวข้อง

มีลักษณะเป็นฐานข้อมูลเชิงสัมพันธ์ (Relational database) การใช้งานข้อมูลตัวบ่งชี้จึง

เป็นค่ามาตรฐานโดยปริยาย... (จฬ.) 

ข้อมูลการกระทำ ช่วงวัน และเวลาของเหตุการณ์ต่าง ๆ ที่เกิดขึ้นกับหนังสือหายาก

ดิจิทัล ช่วยให้ผู้ปฏิบัติงานสามารถติดตามเหตุการณ์ต่าง ๆ ที่เกิดขึ้นกับหนังสือหายากดิจิทัล

หรือชุดข้อมูลอื่นที่เกี ่ยวข้องและสามารถแก้ไขปัญหาที่เกิดขึ้นกับไฟล์หนังสือหายากได้ 

โดยเฉพาะเหตุการณ์ที่นอกเหนือจากข้อตกลงในการปฏิบัติงาน หรือความผิดปกติที่ เกิดขึ้น

จากระบบทำงานผิดปกติ และมีประโยชน์ในการสื่อสารกับผู้ปฏิบัติงานในกระบวนการที่

เกี่ยวข้องกับการจัดการคอลเลกชันหนังสือหายากดิจิทัลของหน่วยงานด้วย (มธ.) 

ข้อมูลเหตุการณ์ วันที่ และเวลาของเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นกับไฟล์... คือประเด็นสำคัญ

ที่ต้องใช้ในการตรวจสอบเมื่อเกิดความผิดปกติกับไฟล์ เพราะช่วยให้คนทำงานสามารถแก้ไข

ปัญหาที่เกิดข้ึนในการจัดการคอลเลกชันหนังสือหายากดิจิทัลได้ตรงจุด (มช.) 
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 ข้อมูลระดับความสำคัญของหน่วยเชิงความหมายในเอ็นทิตีเหตุการณ์ปรากฏในตารางที่ 8  
และตารางที ่9 ดังนี้ 
ตารางที่ 8 ระดับความสำคัญของหน่วยเชิงความหมายในเอ็นทิตีเหตุการณ์ท่ีมีระดับความสำคัญเดียวกัน 

เอ็นทิตีและหน่วยเชิงความหมาย 

ในมาตรฐานพรีมิส 

ระดับความสำคัญของหน่วยเชิงความหมาย 

รายการต้นแบบ บรรณารักษ์ มธ. บรรณารักษ์ จุฬาฯ บรรณารักษ์ มช. 

*M/S/O M O N M O N M O N 

2. Event Entity M         

2.1 eventIdentifier M         

2.1.1 eventIdentifierType M         

2.1.2 eventIdentifierValue M         

2.2 eventType M         

2.3 eventDateTime M         

2.7 linkingObjectIdentifier O         

2.7.1 linkingObjectIdentifierType M         

2.7.2 linkingObjectIdentifierValue M         

2.7.3 linkingObjectRole O         

*หมายเหต:ุ M-Mandatory (จำเป็นตอ้งมี) S-Should (ควรมี) O-Optional (สามารถเลอืกได)้ และ N-Non-recommended (ไม่แนะนำ) 

 
ตารางที่ 9 ระดับความสำคัญของหน่วยเชิงความหมายในเอ็นทิตีเหตุการณ์ท่ีมีระดับความสำคัญต่างกัน 

เอ็นทิตีและหน่วยเชิงความหมาย 

ในมาตรฐานพรีมิส 

ระดับความสำคัญของหน่วยเชิงความหมาย 

รายการต้นแบบ บรรณารักษ์ มธ. บรรณารักษ์ จุฬาฯ บรรณารักษ์ มช. 

*M/S/O M O N M O N M O N 

2.4 eventDetailInformation O         

2.4.1 eventDetail O         

2.5 eventOutcomeInformation O         

2.5.1 eventOutcome O         

2.5.2 eventOutcomeDetail O         

2.5.2.1 eventOutcomeDetailNote O         

2.6 linkingAgentIdentifier O         

2.6.1 linkingAgentIdentifierType M         

2.6.2 linkingAgentIdentifierValue M         

2.6.3 linkingAgentRole O         

*หมายเหต:ุ M-Mandatory (จำเป็นตอ้งมี) S-Should (ควรมี) O-Optional (สามารถเลอืกได)้ และ N-Non-recommended (ไม่แนะนำ) 
 

2.3 การกำหนดระดับความสำคัญของหน่วยเชิงความหมายในเอ็นทิตีตัวกระทำ (Agent Entity) 

ข้อมูลจากผู้ให้สัมภาษณ์จากห้องสมุดทั้ง 3 แห่ง พบว่าการกำหนดระดับความสำคัญของ

หน่วยเชิงความหมายในเอ็นทิตีตัวกระทำมีลักษณะที่เป็นไปในทิศทางเดียวกัน โดยหน่วยเชิง
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ความหมายในเอ็นทิตีนี้พบการกำหนดระดับความสำคัญของหน่วยเชิงความหมายทุกระดับ

ความสำคัญ มีลำดับการประมวลและนำเสนอผล ดังนี้ 

1) การกำหนดระดับความสำคัญของหน่วยเชิงความหมาย 3.7 linkingEventIdentifier  

(ตัวบ่งชี ้เหตุการณ์เชื ่อมโยง) ในตารางที ่ 11 พบว่า ผู ้ให้สัมภาษณ์จากห้องสมุด มธ. กำหนด

ความสำคัญที่ระดับ N-Non-recommend (ไม่แนะนำ) เพราะผู้ให้สัมภาษณ์จากห้องสมุด มธ. เลือก

สร้างการเชื่อมโยงจากหน่วยเชิงความหมายของตัวกระทำที่ 2.6 linkingAgentIdentifier (ข้อมูลตัว

บ่งชี้ตัวกระทำเชื่อมโยง) ในเอ็นทิตีเหตุการณ์ ต่างจากความเห็นของผู้ให้สัมภาษณ์จากห้องสมุด จฬุาฯ 

และห้องสมุด มช. ที่เลือกใช้ 3.7 linkingEventIdentifier (ตัวบ่งชี้เหตุการณ์เชื่อมโยง) ในเอ็นทิตีตัว

กระทำ แต่ผู ้ให้สัมภาษณ์จากห้องสมุด จุฬาฯ และห้องสมุด มช. ให้เหตุการเลือกกำหนดระดับ

ความสำคัญที ่ต ่างกัน โดยผู ้ให้สัมภาษณ์จากห้องสมุด จุฬาฯ จำเป็นต้องกำหนดใช้หน่วยเชิง

ความหมายนี้ซ้ำซ้อนกันจากเอ็นทิตีเหตุการณ์และตัวกระทำ เพื่อเป็นทางเลือกสำหรับการตัดสินใจ

หรือออกแบบระบบสงวนรักษาดิจิทัลในอนาคต ในขณะที่ผู้ให้สัมภาษณ์จากห้องสมุด มช. เลือกใช้

หน่วยเชิงความหมาย 3.7 linkingEventIdentifier (ตัวบ่งชี้เหตุการณ์เชื่อมโยง) ในเอ็นทิตีต ัวกระทำ 

เนื่องจากไม่ใช้ 2.6 linkingAgentIdentifier (ข้อมูลตัวบ่งชี้ตัวกระทำเชื่อมโยง) ในเอ็นทิตีเหตุการณ์ 

2) การกำหนดระดับความสำคัญของหน่วยเชิงความหมายและองค์ประกอบเชิงความหมาย 

3.8 linkingRightsStatementIdentifier (ตัวบ่งชี้สิทธิ์เชื่อมโยง) ในตารางที่ 10 พบว่า ผู้ให้สัมภาษณ์

จากห้องสมุดทั้ง 3 แห่งกำหนดความสำคัญของหน่วยเชิงความหมายนี้ที่ระดับ N-Non-recommend 

(ไม่แนะนำ) เนื่องจากกำหนดระดับความสำคัญของเอ็นทิตีสิทธิ์ (Rights Entity) เป็นไปในทิศทาง

เดียวกันที่ระดับ N-Non-recommend (ไม่แนะนำ) โดยผู้ให้สัมภาษณ์ทั้งหมดระบุว่า ข้อมูลเกี่ยวกับ

สิทธิ์และการจัดการสิทธิ์ใช้การอ้างอิงนโยบายจัดการคอลเลกชันดิจิทัลของหน่วยงานเป็นหลัก ซึ่งมี

ความเพียงพอต่อการดำเนินงานสงวนรักษาของคลังสารสนเทศของหน่วยงานแล้วจึงเลือกไม่ใช้เอ็นทิตี

สิทธิ์ทั้งหมด 

ทั้งนี้ ผู้ให้สัมภาษณ์จากห้องสมุด มธ. และห้องสมุด มช. อธิบายเหตุผลในการกำหนดระดับ

ความสำคัญของเอ็นทิตีตัวกระทำที่คล้ายคลึง โดยเฉพาะที่ระดับ M-Mandatory (จำเป็นต้องมี) ดังนี้  

… ระบบจัดการคอลเลกชันของห้องสมุดจัดเก็บข้อมูลการสร้างระเบียนและการ

นำเข้าไฟล์หนังสืออิเล็กทรอนิกส์ แต่ไม่มีข้อมูลเกี ่ยวกับไฟล์หนังสือหายากดิจิทัล ... 

ผู้ปฏิบัติงานจึงตรวจสอบหรือย้อนกลับการกระทำที่สร้างความเสียหายต่อไฟล์ได้ยาก ... จึง
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กำหนดให้เจ้าหน้าที่กำกับชื่อตนเองในช่องหมายเหตุที่ระบุกิจกรรมที่เกี่ยวกับการแก้ไขไฟล์

หนังสือหายากในระบบเพื่อให้มีข้อมูลผู้ปฏิบัติงานในไฟล์ล็อก [ข้อมูลจราจรคอมพิวเตอร์] 

เผื่อใช้ตรวจสอบภายหลัง (มธ.) 

ทั้งเอ็นทิตีเหตุการณ์และตัวกระทำมีความสำคัญเท่ากัน เพราะผู้ปฏิบัติงานต้องใช้

ข้อมูลจากเอ็นทิตีทั้ง 2 เอ็นทิตีในการตรวจสอบความผิดพลาดของไฟล์ หรือเอาไว้ใช้ตอนจะ

หาต้นเหตุความเสียหายของไฟล์หนังสือหายากดิจิทัล ที่อาจช่วยแก้ไขหรือย้อนกลับ action 

ที่ทำให้ไฟล์หนังสือหายากเสียหายได้ (มช.) 

รายละเอียดการกำหนดระดับความสำคัญของหน่วยเชิงความหมายในเอ็นทิตีตัวกระทำที่มีระดับ

ความสำคัญเดียวกันและระดับความสำคัญต่างกัน ปรากฏรายละเอียดในตารางที่ 10 และตารางที่ 11 ดังนี้ 

ตารางที่ 10 ระดับความสำคัญของหน่วยเชิงความหมายในเอ็นทิตีตัวกระทำที่มีระดับความสำคัญเดียวกัน 

เอ็นทิตีและหน่วยเชิงความหมาย 

ในมาตรฐานพรีมิส 

ระดับความสำคัญของหน่วยเชิงความหมาย 

รายการต้นแบบ บรรณารักษ์ มธ. บรรณารักษ์ จุฬาฯ บรรณารักษ์ มช. 

*M/S/O M O N M O N M O N 

3. Agent Entity M        

3.1 agentIdentifier M        

3.1.1 agentIdentifierType M        

3.1.2 agentIdentifierValue M        

3.2 agentName M        

3.3 agentType M        

3.4 agentVersion M        

3.5 agentNote O         

3.8 linkingRightsStatementIdentifier O         

3.8.1 linkingRightsStatementIdentifierType M         

3.8.2 linkingRightsStatementIdentifierValue M         

*หมายเหต:ุ M-Mandatory (จำเป็นตอ้งมี) S-Should (ควรมี) O-Optional (สามารถเลอืกได)้ และ N-Non-recommended (ไม่แนะนำ) 
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ตารางที่ 11 ระดับความสำคัญของหน่วยเชิงความหมายในเอ็นทิตีตัวกระทำที่มีระดับความสำคัญต่างกัน 

เอ็นทิตีและหน่วยเชิงความหมายใน 

มาตรฐานพรีมิส 

ระดับความสำคัญของหน่วยเชิงความหมาย 

รายการต้นแบบ บรรณารักษ์ มธ. บรรณารักษ์ จุฬาฯ บรรณารักษ์ มช. 

*M/S/O M O N M O N M O N 

3.7 linkingEventIdentifier M         

3.7.1 linkingEventIdentifierType M         

3.7.2 linkingEventIdentifierValue M         

*หมายเหต:ุ M-Mandatory (จำเป็นตอ้งมี) S-Should (ควรมี) O-Optional (สามารถเลอืกได)้ และ N-Non-recommended (ไม่แนะนำ) 
 

2.4 การกำหนดระดับความสำคัญของหน่วยเชิงความหมายในเอ็นทิตีสิทธิ์ (Rights Entity) 

ผู้ให้สัมภาษณ์จากห้องสมุดทั้ง 3 แห่งกำหนดระดับความสำคัญของหน่วยเชิงความหมายในเอ็นทิตี

สิทธิ ์ (Rights Entity) ที่ระดับ N-Non-recommended (ไม่แนะนำ) ทุกหน่วย โดยให้เหตุผลไปในทิศทาง

เดียวกันว่า หน่วยงานมีการกำหนดนโยบายกลางที่ครอบคลุมเรื่องสิทธิ์สงวนรักษาและเผยแพร่คอลเลกชัน

ดิจิทัลทั้งหมด ซึ่งรวมถึงคอลเลกชันหนังสือหายากดิจิทัลด้วย ดังปรากฏในความคิดเห็นของผู้ให้สัมภาษณ์

ทั้งหมด ดังนี้ 

… เลือกไม่ใช้ Rights Entity เพราะคอลเลกชันดิจิทัลของมธ. ใช้ประกาศนโยบาย

จัดการสิทธิ์และลิขสิทธิ์ ร่วมกับนโยบายการให้บริการเอกสารฉบับเต็มในระบบ TU Digital 

Collections ที่เพียงพอแล้ว จึงเลือกไม่บันทึกข้อมูลในเอ็นทิตีสิทธิ์เพิ่มอีก ... ถ้ามีผู้ถือ

สิทธิ์ในหนังสือหายากดิจิทัลที่ให้บริการบนระบบแจ้งให้ยุติเผยแพร่งานที่ละเมิดลิขสิทธิ์

บนระบบ ผู้ดูแลระบบและคอลเลกชันหนังสือหายากจะดำเนินการแก้ไขตามกระบวนการ

ในนโยบายของคลังฯ ซึ่งหอสมุดฯ ยังไม่เคยพบกรณีลักษณะนี้ (มธ.) 

… สำนักงานฯ มีนโยบายจัดการหนังสือหายากดิจิทัลที่ใช้สิทธิ์ทำซ้ำและเผยแพร่

คอลเลกชันดิจิทัลตามเงื ่อนไขกฎหมายลิขสิทธิ์ของไทย ... มีร่างกระบวนการถอนการ

เผยแพร่เมื่อมีคำร้องของผู้ถือลิขสิทธิ์แจ้งถอนรายการหนังสือหายากที่ละเมิดลิขสิทธิ์ออก

จากคลังฯ ของสำนักงาน ... เอกสารนโยบายและคู ่มือการปฏิบัติงานที ่เกี ่ยวข้องกับ 

การจัดการสิทธิ์และลิขสิทธิ์ของคอลเลกชันหนังสือหายากดิจิทัลมีการปรับปรุงลายลักษณ์

อักษรเพื่อไว้ใช้ตรวจสอบย้อนหลังหรือติดตามความเปลี่ยนตั้งแต่อดีตถึงปัจจุบัน ... จึง

ประเมินว่าสำนักงานเครื่องมือที่มีอยู่เพียงพอต่อการจัดการคอลเลกชันหนังสือหายาก

ดิจิทัล ... จึงเลือกไม่ใช้ Rights Entity (จฬ.) 
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… สำนักฯ กำหนดนโยบายและแนวปฏิบัติสำหรับกระบวนการพัฒนา

ทรัพยากรสารสนเทศให้ครอบคลุมกระบวนการพัฒนา การสงวนรักษา และการ

จัดหาวัสดุและเอกสารหายากที่ชัดเจนและเพียงพอต่อการจัดการสิทธิ์การสงวน

รักษาและลิขสิทธิ์ของหนังสือหายากดิจิทัล ... จึงไม่จำเป็นต้องสร้างข้อมูลเกี่ยวกับ

สิทธิ์ไว้ใน Right Entity เพราะเชื่อมโยงเอกสารหลักฐานที่เกี่ยวข้องกับกฎหมายและ

สิทธิ์การจัดการเพื่อการสงวนรักษาและเผยแพร่มีความซับซ้อนมาก ... และต้องเสีย

กำลังผู้ปฏิบัติงานและชั่วโมงการทำงานของบุคลากรไปมากเกินความจำเป็น (มช.) 

 การกำหนดระดับความสำคัญหน่วยเชิงความหมายในเอ็นทิตีสิทธิ์ปรากฏดังตารางที่ 12 
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ตารางที่ 12 ระดับความสำคัญของหน่วยเชิงความหมายในเอ็นทิตีสิทธิ์ที่มีระดับความสำคัญเดียวกัน 

เอ็นทิตีและหน่วยเชิงความหมาย 

ในมาตรฐานพรีมิส 

ระดับความสำคัญของหน่วยเชิงความหมาย 

รายการ

ต้นแบบ 
บรรณารักษ์ มธ. บรรณารักษ์ จุฬาฯ บรรณารักษ์ มช. 

*M/S/O M O N M O N M O N 

4. Rights Entity O         

4.1 rightsStatement M         

4.1.1 rightsStatementIdentifier M         

4.1.1.1 rightsStatementIdentifierType M         

4.1.1.2 rightsStatementIdentifierValue M         

4.1.2 rightsBasis M         

4.1.3 copyrightInformation S         

4.1.3.1 copyrightStatus S         

4.1.3.2 copyrightJurisdiction S         

4.1.3.3 copyrightStatusDeterminationDate S         

4.1.3.4 copyrightNote O         

4.1.5 statuteInformation S         

4.1.5.1 statuteJurisdiction  S         

4.1.5.2 statuteCitation  S         

4.1.5.3 statuteInformationDeterminationDate  S         

4.1.5.4 statuteNote  O         

4.1.6 otherRightsInformation  O         

4.1.6.1 otherRightsDocumentationIdentifier O         

4.1.6.1.1 otherRightsDocumentationIdentifierType O         

4.1.6.1.2 otherRightsDocumentationIdentifierValue O         

4.1.6.1.3 otherRightsDocumentationIdentifierRole O         

4.1.6.2 otherRightsBasis O         

4.1.6.4 otherRightsNote O         

4.1.7 rightsGranted O         

4.1.7.1 act M         

4.1.7.2 restriction O         

4.1.7.3 termOfGrant O         

4.1.7.3.1 startDate M         

4.1.7.3.2 endDate O         

4.1.7.4 termOfRestriction O         

4.1.7.4.1 startDate M         

4.1.7.4.2 endDate O         

4.1.7.5 rightsGrantedNote O         

*หมายเหตุ: M-Mandatory (จำเป็นต้องมี) S-Should (ควรมี) O-Optional (สามารถเลือกได้) และ N-Non-recommended (ไม่แนะนำ) 
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จากข้อมูลข้างต้นจึงสรุปได้ว่า ผู้ให้สัมภาษณ์จากห้องสมุดทุกแห่งกำหนดระดับความสำคัญ

ของหน่วยเชิงความหมายในเอ็นทิตีสิทธิ์ที ่ระดับ N-Non-recommended (ไม่แนะนำ) เนื่องจาก

พิจารณาแล้วว่าห้องสมุดมีนโยบาย กระบวนการปฏิบัติงาน และมาตรการดำเนินงานเพื่อจัดการสทิธิ์

ในการสงวนรักษาและรับมือเมื่อมีกรณีการแจ้งเหตุละเมิดลิขสิทธิ์ที่อาจขึ้นกับห้องสมุดที่เพียงพอแล้ว 

ตอนที่ 3 การกำหนดค่าข้อมูลมาตรฐานเมทาดาทาเพื่อการสงวนรักษาพรีมิส (PREMIS) ที่ประยุกต์สำหรับ

คอลเลกชันหนังสือหายากดิจิทัล 

ข้อมูลในตอนที่ 3 ครอบคลุมวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาการกำหนดค่าข้อมูลของหน่วยเชิง

ความหมาย (Semantic Units) และเพื่อศึกษาข้อคิดเห็นที่มีต่อการประยุกต์ใช้มาตรฐานเมทาดาทา

เพื่อการสงวนรักษาพรีมิส (PREMIS) สำหรับคอลเลกชันหนังสือหายากดิจิทัล โดยแบ่งเป็น 2 ส่วน 

ได้แก่ ส่วนที่ 1 การกำหนดค่าข้อมูลในหน่วยเชิงความหมาย มาตรฐานเมทาดาทาเพ่ือการสงวนรักษา

พรีมิส (PREMIS) และส่วนที่ 2 ข้อคิดเห็นต่อการประยุกต์มาตรฐานเมทาดาทาเพื่อการสงวนรักษา

พรีมิส (PREMIS) สำหรับคอลเลกชันหนังสือหายากดิจิทัล 

ผลการวิเคราะห์ข้อมูลมีรายละเอียดดังนี้  

3.1 การกำหนดค่าข้อมูลในหน่วยเชิงความหมาย (Semantic Units) มาตรฐานเมทาดาทาเพื่อการ

สงวนรักษาพรีมิส (PREMIS) 

การกำหนดค่าข้อมูลของบรรณารักษ์จากห้องสมุดมหาวิทยาลัยทั้ง 3 แห่ง โดยใช้หนังสือหา

ยากดิจิทัล จำนวน 3 รายการ ได้แก่ 1) เรื่องเลิกทาสไนรัชกาลที่ 5 2) พระประวัติสมเด็จพระนเรศวร

มหาราช และ 3) โคลงรามเกียรติ์ (ภาค 2) จากคอลเลกชันหนังสือหายากดิจิทัลของห้องสมุดต้นสังกัด

ของบรรณารักษ์ท้ัง 3 คน 

การกำหนดค่าข้อมูลในมาตรฐานพรีมิสจากผู้ให้สัมภาษณ์จากทุกห้องสมุดแสดงให้เห็นถึง

ความคล้ายคลึงกันของรูปแบบค่าข้อมูลอย่างมีนัยสำคัญในหน่วยเชิงความหมายของทั้ง 3 เอ็นทิตี 

ได้แก่ วัตถุ (Object) เหตุการณ์ (Event) และตัวกระทำ (Agent) สามารถจำแนกตามลักษณะหน่วย

เชิงความหมายได้ดังนี้  

หน่วยเชิงความหมายที่มีลักษณะเป็นข้อมูลตัวบ่งชี้ (Identifier) ผู้ให้สัมภาษณ์จากห้องสมุด

ทั้ง 3 แห่ง ใช้ข้อมูลตัวบ่งชี้ตามรูปแบบในระบบจัดการคอลเลกชันดิจิทัลและชื่อไฟล์หนังสือหายาก ซ่ึง

เป็นมาตรฐานค่าข้อมูลเฉพาะของระบบ จึงระบุค่าข้อมูลประเภทตัวบ่งชี้ (Identifier type) โดยใช้ค่า 
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Locally defined identifier ซึ่งเป็นศัพท์ควบคุมของหอสมุดรัฐสภาอเมริกันตรงกันทุกห้องสมุด โดย

มีผู้ให้สัมภาษณ์จากห้องสมุด จุฬาฯ ระบุว่าตนเองเลือกใช้ค่าตัวบ่งชี้ตามรูปแบบที่ระบบจัดการ

คอลเลกชันดิจิทัลกำหนด รวมไปถึงชื่อไฟล์ที่ตั้งขึ้นโดยอ้างอิงข้อกำหนดในการตั้งชื่อไฟล์ของห้องสมุด 

(File naming convention) แต่ไม่ทราบว่าระบบอ้างอิงมาตรฐานรูปแบบข้อมูลใด ดังปรากฏในคำให้

สัมภาษณ์ประกอบการกำหนดค่า ดังนี้  

…ไม่ทราบมาตรฐาน [รูปแบบข้อมูล] ที่ระบบกำหนดหรืออ้างอิง ทราบเพียงว่า

บริษัท [ผู ้พัฒนา] อาจมีรูปแบบค่าข้อมูลที่ใช้เป็นแบบแผนของระบบที่อาจจะอ้างอิงกับ

แนวคิดของมาตรฐานสากล (จฬ.) 

 เมื่อสังเกตค่าข้อมูลของหน่วยเชิงความหมายอื่นที่เป็นตัวบ่งชี้ทั้งหมดพบว่า ค่าข้อมูลที่ผู้ให้

สัมภาษณ์จากห้องสมุดทั้ง 3 แห่ง กำหนดขึ้นเองมีค่าข้อมูลที่เป็นคำศัพท์ควบคุมในลักษณะเดียวกัน 

หน่วยเชิงความหมายกลุ ่มที่มีลักษณะค่าข้อมูลเป็นศัพท์ควบคุม  เช่น objectCategory 

(ประเภทวัตถุ) eventType (ลักษณะเหตุการณ์) หรือ linkingObjectRole (หน้าที่ของตัวบ่งชี้วัตถุ) 

ห้องสมุดทั้งหมดจะเลือกใช้รายการศัพท์ควบคุมที่แนบมาในพจนานุกรมข้อมูลพรีมิสที่เป็นรายการ

ศัพท์ควบคุมโดยหอสมุดรัฐสภาอเมริกันทั้งหมด ยกเว้นหน่วยเชิงความหมาย formatName (ชื่อ

รูปแบบไฟล์) ที่มักจะใช้ตามท่ีปรากฏในระบบคลังสารสนเทศหรือระบบจัดการคอลเลกชันดิจิทัล ทั้งนี้ 

objectCategory มีการกำหนดค่าข้อมูลโดยทั้งหมดเลือกใช้ศัพท์ควบคุมเพียง 2 ค่าของหอสมุด

รัฐสภาอเมริกัน ได้แก่ Intellectual Entity และ File ประเด็นนี้จะถูกอธิบายเชิงลึกต่อไปในบทที่ 5  

ลักษณะความแตกต่างของรูปแบบค่าข้อมูลปรากฏชัดเจนในหน่วยเชิงความหมาย 3 รายการจาก 2 

เอ ็นท ิต ี  ได ้แก ่  dateCreatedByApplication (ว ันท ี ่สร ้างโดยแอพล ิเคช ัน) จากเอ ็นท ิต ีว ัตถ ุ และ 

eventOutcome (ผลลัพธ์จากเหตุการณ์) และ eventDateTime (วันที ่สร้างเหตุการณ์) จากเอ็นทิตี

เหตุการณ์ โดยมีผู้ให้สัมภาษณ์จากห้องสมุด มธ. และห้องสมุด จุฬาฯ เลือกใช้มาตรฐานรูปแบบวันที่สากล 

ISO 8601 ขณะที่การกำหนดรูปแบบ พบว่าบรรณารักษ์จากห้องสมุดทั้งหมดเลือกใช้รูปแบบเวลา 24 ชั่วโมง

ตามที่แสดงผลในระบบจัดการคอลเลกชันและข้อมูลที่ปรากฏใน Properties ของไฟล์หนังสือหายากดจิิทัลที่

แสดงผลบนโปรแกรม Adobe Acrobat ซึ่งไม่ตรงตามรูปแบบเวลาในมาตรฐาน ISO 8601 และไม่มีห้องสมุด

ใดกำหนดใช้ Limiter T กำกับหน้าเขตข้อมูลเวลา 

ค่าข้อมูลและรูปแบบค่าข้อมูลจากการกำหนดโดยบรรณารักษ์จะปรากฏเพียงหน่วยเชิงความหมาย

ที่มีระดับความสำคัญเป็น M-Mandatory (จำเป็นต้องมี) และ O-Optional (สามารถเลือกได้) จากความเห็น
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ของห้องสมุดทั้ง 3 แห่งซึ่งเป็นผลจากแบบสัมภาษณ์ส่วนที่ 2 รายละเอียดการกำหนดค่าข้อมูลและรูปแบบค่า

ข้อมูลปรากฏดังตารางที่ 13 

ตารางที่ 13 การกำหนดค่าข้อมูลและรูปแบบค่าข้อมูลของหน่วยเชิงความหมายของมาตรฐานพรีมิส 
ชนิดของลักษณะค่าข้อมูล บรรณารักษ์ มธ. บรรณารักษ์ จฬ. บรรณารักษ์ มช. 

เป็น Identifier • ค่า Identifier จากระบบ 
(Local) 

• ชื่อไฟล์จากเซิร์ฟเวอร์
จัดเก็บ ในรูปแบบที่ไม่
ควบคุม และควบคุมด้วย
กฎการตั้งชื่อ (File naming 

convention) 

• ค่า Identifier จากระบบ 
(Local) 

• ชื่อไฟล์จากเซิร์ฟเวอร์
จัดเก็บ ในรูปแบบที่
ควบคุมด้วยกฎการตั้งชื่อ 
(File naming convention) 

• ค่า Identifier จากระบบ 
(Local) 

• ชื่อไฟล์จากเซิร์ฟเวอร์
จัดเก็บ 

เป็นคำศัพท์ควบคุม • ศัพท์ควบคุมตาม
มาตรฐานสากล เช่น LoC 
(เช่น Event Type, 

Standard identifier และ 
Object category) และ 
IANA (เช่น MIME Type 
หรือชนิดของไฟล์ต่าง ๆ) 

• ศัพท์ควบคุมที่กำหนดให้
เองในระบบ 

• ศัพท์ควบคุมของ LoC (เช่น 
Event Type, Standard 

identifier และ Object 

category)  

• ศัพท์ควบคุมที่กำหนดให้
เองในระบบ ได้แก่ สกุล
ไฟล์ ชื่อตัวกระทำชนิด
บุคคล (Person) และ 
ผลลัพธ์จากเหตุการณ์ 
(2.5.1 eventOutcome) 

• ศัพท์ควบคุมของ LoC (เช่น 
Event Type, Standard 

identifier และ Object 

category) 

• ศัพท์ควบคุมที่กำหนดให้
เองในระบบ ได้แก่ สกุล
ไฟล์ ชื่อตัวกระทำชนิด
บุคคล (Person) และ 
ผลลัพธ์จากเหตุการณ์ 
(2.5.1 eventOutcome) 

เป็นค่าอิสระ เช่น 

• ชื่อแอพลิเคชัน 

• ชื่อไฟล์หนังสือหายากใน 
1.6 originalName 

• หมายเหตุ เช่น 1.5.4.2 

formatNote และ 2.5.2.1 

eventOutcomeNote 

เช่น 

• ชื่อแอพลิเคชัน 

• ชื่อไฟล์หนังสือหายากใน 
1.6 originalName 

• หมายเหตุ เช่น 1.5.4.2 

formatNote และ 2.5.2.1 

eventOutcomeNote 

เช่น 

• ชื่อแอพลิเคชัน 

• ชื่อไฟล์หนังสือหายากใน 
1.6 originalName 

• หมายเหตุ เช่น 1.5.4.2 

formatNote และ 2.5.2.1 

eventOutcomeNote 

เป็นค่าวันที่และเวลา • ค่าวันที่รูปแบบ ISO 8601 

• ค่าเวลา 24 ชม. ไม่ระบุ
หน่วยวินาท ีใช้ตามที่
ปรากฏในระบบ/ไฟล์
หนังสือหายาก 

• ค่าวันที่รูปแบบ ISO 8601 

• ค่าเวลา 24 ชม. ระบถุึง
ระดับหน่วยวินาท ีใช้ตามที่
ปรากฏในระบบ/ไฟล์หนัง`
สือหายาก 

• ค่าวันที่ตามรูปแบบของ
ไทย  

• ค่าเวลาในรูปแบบ 24 ชม. 
ไม่ระบุหน่วยวินาที ใช้
ตามที่ปรากฏในระบบ/ไฟล์
หนังสือหายาก 

เป็นค่าที่ไม่สามารถกรอกได ้ ค่าในหน่วยเชิงความหมาย 
1.5.2.1 messageDigestAlgorithm 
1.5.2.2 messageDigest 
2.5.1 eventOutcome 
2.5.2.1 eventOutcomeDetailNote 

ค่าในหน่วยเชิงความหมาย 
1.5.2.1 messageDigestAlgorithm 
1.5.2.2 messageDigest 

ค่าในหน่วยเชิงความหมาย 
1.5.2.1 messageDigestAlgorithm 
1.5.2.2 messageDigest 
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3.2 ความเห็นและข้อเสนอแนะเกี่ยวกับการกำหนดค่าข้อมูลและการประยุกต์มาตรฐานเมทาดาทา

เพ่ือการสงวนรักษาพรีมิส (PREMIS) สำหรับคอลเลกชันหนังสือหายากดิจิทัลจากผู้ให้สัมภาษณ์ 

ผู้วิจัยดำเนินการประมวลข้อมูลความเห็นและข้อเสนอแนะจากผู้ให้สัมภาษณ์ทั้ง 3 คน ต่อการ

ประยุกต์มาตรฐานเมทาดาทาเพ่ือการสงวนรักษาพรีมิสสำหรับคอลเลกชันหนังสือหายากดิจิทัลตาม 4 ประเด็น

คำถามในแบบสัมภาษณ์ส่วนที่ 3 ดังปรากฏในรายละเอียดต่อไปนี้ 

แหล่งข้อมูลที่ใช้เพื่อกำหนดค่าข้อมูลในหน่วยเชิงความหมาย (Semantic Units) 

ผู้ให้สัมภาษณ์ทั้งหมดกำหนดค่าข้อมูลของหนังสือหายากดิจิทัลทั้ง 3 เล่ม โดยเลือกใช้ค่า

ข้อมูลจากแหล่งข้อมูลลักษณะเดียวกัน ได้แก่ ข้อมูลเมทาดาทาที่ฝังในไฟล์หนังสือหายากดิจิทัล 

(Embedded metadata) และระบบคลังสารสนเทศ/จัดการคอลเลกชันดิจิทัล ลักษณะการค้นหา

ข้อมูลเพื่อนำค่าข้อมูลจากแหล่งข้อมูลทั้ง 2 แห่ง พบความแตกต่างของแหล่งที่มาของไฟล์หนังสือหา

ยากดิจิทัล โดยผู้ให้สัมภาษณ์จากห้องสมุด จุฬาฯ เลือกใช้ข้อมูลจากไฟล์หนังสือหายากดิจิทัลที่จัดเก็บ

ในระบบเซิร์ฟเวอร์สำหรับจัดเก็บไฟล์ต้นฉบับ ในขณะที่ผู้ให้สัมภาษณ์จากห้องสมุด มธ. และห้องสมุด 

มช. เลือกใช้ไฟล์หนังสือหายากดิจิทัลที่ดาวน์โหลดจากระบบจัดการคอลเลกชันดิจิทัล เนื่องจากไม่มี

สิทธิ์เข้าถึงไฟล์ต้นฉบับในระบบจัดเก็บและสำรองข้อมูลของห้องสมุด แต่ผู้ให้สัมภาษณ์ทั้งหมดเข้าใจ

เหมือนกันว่า ข้อมูลที่นำมาใส่ในเมทาดาทาเพื่อการสงวนรักษาพรีมิสต้องมาจากไฟล์หนังสือหายาก

ดิจิทัลต้นฉบับที่อยู่ในแหล่งจัดเก็บเพื่อการสงวนรักษาเท่านั้น เนื่องจากไฟล์หนังสือหายากดิจิทัล

ต้นฉบับคือวัตถุเป้าหมายของการสงวนรักษาดิจิทัล รายละเอียดปรากฏในตารางที่ 14 

ตารางที่ 14 แหล่งข้อมูลที่ใช้เพ่ือกำหนดค่าข้อมูลในหน่วยเชิงความหมาย 
แหล่งข้อมูลที่เลือกใช ้ บรรณารักษ์ มธ. บรรณารักษ์ จฬ. บรรณารักษ์ มช. หมายเหต ุ

ไฟล์หนังสือหายากดิจิทลั    มช.และ มธ. ใช้ขอ้มูลจากไฟล์
หนังสือหายากดิจิทัลจากระบบ
จัดการคอลเลกชันดิจิทัล 

ระบบคลังสารสนเทศ/
จัดการคอลเลกชันดิจิทัล 

    

 

มาตรฐานอ้างอิงในการกำหนดรูปแบบค่าข้อมูลในหน่วยเชิงความหมาย (Semantic Units)  

แม้ผู้ให้สัมภาษณ์ทั้งหมดระบุว่าไม่ทราบมาตรฐานรูปแบบค่าข้อมูลที่กำหนดในแต่ละหน่วย

เชิงความหมาย แต่จากการสังเกตการกำหนดรูปแบบค่าข้อมูลจากผู้ให้สัมภาษณ์จากห้องสมุด มธ. 

และห้องสมุด จฬุาฯ พบว่าผู้ให้สัมภาษณ์ทั้ง 2 คนนี้อาศัยประสบการณ์ส่วนบุคคลจากการปฏิบัติงาน
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จริงในการกำหนดรูปแบบข้อมูล เช่น การใช้ศัพท์ควบคุมของหอสมุดรัฐสภาอเมริกันที่แนบมากับ

พจนานุกรมข้อมูลพรีมิสเป็นหลักยึดในการกำหนดค่าข้อมูล และการแปลงรูปแบบค่าข้อมูลวันที่จาก

รูปแบบตามลักษณะการใช้งานของประเทศไทย วัน เดือน ปี ให้เป็นตามรูปแบบสากลในมาตรฐาน 

ISO 8601 แม้ว ่าการกำหนดรูปแบบเวลาจะไม่ถูกต้องตามมาตรฐาน ISO 8601 ในขณะที่ผ ู ้ให้

สัมภาษณ์จากห้องสมุด มช. กำหนดใช้รูปแบบวันที่และเวลาตามปรากฏในระบบจัดการคอลเลกชัน

ดิจิทัลและการแสดงผล Properties ของไฟล์ตามการตั้งค่าวันที่ในระบบปฏิบัติการ (Operating 

System) ที่แสดงผลเป็นวัน เดือน ปี และเวลารูปแบบ 24 ชม. ตามมาตรฐานรูปแบบวันและเวลาที่ใช้

ในประเทศไทย (วว-ดด-ปปปป (พ.ศ.) 24:00) 

นอกจากนี้ ลักษณะรูปแบบค่าข้อมูลในหน่วยเชิงความหมาย 1.1.2 objectIdentifierValue 

(เลขรหัสประจำวัตถุ) ของระเบียนหนังสือหายากดิจิทัล ซึ่งเป็นวัตถุประเภท Intellectual entity 

แสดงให้เห็นว่าผู้ให้สัมภาษณ์ทั้งหมดให้ความสำคัญที่เลขรหัสประจำระเบียนเท่านั้น ทั้งนี้ ผู ้ให้

สัมภาษณ์ทั้งหมดให้ความเห็นตรงกันว่า การกำหนดรูปแบบค่าข้อมูลต้องอิงมาตรฐานสากลเพื่อเอ้ือ

ต่อการทำงานของระบบคลังสารสนเทศดิจิทัล การสื่อสารระหว่างผู้ปฏิบัติงาน และการแลกเปลี่ยน

ข้อมูลกับคลังสารสนเทศอ่ืน 

ประสบการณ์และปัญหาที่พบจากการลงรายการเมทาดาทาเพื่อการสงวนรักษาพรีมิส (PREMIS) 

จากการสอบถามผู้ให้สัมภาษณ์ที่ดูแลคอลเลกชันหนังสือหายากดิจิทัลเกี่ยวกับประสบการณ์

และปัญหาที่พบจากการกำหนดค่าข้อมูลและรูปแบบค่าข้อมูลของมาตรฐานเมทาดาทาเพื่อการสงวน

รักษาพรีมิส สามารถจำแนกข้อคิดเห็นออกเป็น 3 กลุ่มหลัก ได้แก่ ปัญหาในการทำความเข้าใจ

ลักษณะโครงสร้างและองค์ประกอบของมาตรฐาน ปัญหาในการกำหนดค่าและรูปแบบค่าข้อมูล และ

ปัจจัยที่กระทบต่อความสามารถในการกำหนดค่าข้อมูล  

ปัญหาในการทำความเข้าใจลักษณะโครงสร้างและองค์ประกอบของมาตรฐาน  จากการ

สัมภาษณ์พบว่า ชื่อหน่วยเชิงความหมายไม่บ่งชี้ขอบเขตหรือช่วยให้ห้องสมุดคาดเดาค่าข้อมูลที่ควรจะ

เป็นในมโนทัศน์ได้ เช่น หน่วยเชิงความหมาย Fixity (ข้อมูลความคงที่ของวัตถุ) ซึ่งผู้ให้สัมภาษณ์จาก

ห้องสมุด มธ. และห้องสมุด มช. ให้ข้อสังเกตเพิ่มเติมในประเด็นการขาดองค์ความรู้เชิงลึกในการ

สงวนรักษา ประกอบกับยังไม่เคยมีการสร้างข้อมูลส่วนนี้ในหน่วยงานมาก่อน จึงอาจเป็นเหตุให้ไม่

สามารถระบุค่าได้  
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ไม่เคยมีการทำชุดข้อมูลลักษณะนี้มาก่อน พิจารณาจากลักษณะมาตรฐาน [พรีมิส] 

แล้ว คิดว่าผู้ใช้งานต้องศึกษามาตรฐาน OAIS มาก่อน มิเช่นนั้นจะพบอุปสรรคในการใช้งาน

มาตรฐานนี้เป็นอย่างยิ่ง เพราะไม่สามารถรู้ได้เลยว่า หน่วยเชิงความหมายที่เลือกใช้เป็นสิ่งที่

ควรจะเป็นในทางทฤษฎีและถูกต้องในทางปฏิบัติหรือไม่ (มธ.) 

เข้าใจว่าผู้ที่สามารถใช้มาตรฐานนี้ [พรีมิส] ได้ ต้องมีความรู้ความเข้าใจเรื่องการ

สงวนรักษาดิจิทัลและรู้จักโครงสร้างของมาตรฐานพรีมิสก่อน ... ที่สำนักฯ ยังไม่มีใครเคยทำ

ข้อมูล [การสงวนรักษา] มาก่อน จึงไม่ทราบว่าควรอ้างอิงมาตรฐานรูปแบบค่าข้อมูลใด 

เพราะไม่ทราบว่าควรกรอกค่าข้อมูลอะไร (มช.)  

ความเห็นข้างต้นสอดคล้องกับข้อคิดเห็นประเด็นที่ผู้ปฏิบัติงานทั่วไปไม่สามารถรู้ได้ว่าควรจะ

กำหนดค่าข้อมูลและรูปแบบค่าข้อมูลอย่างไรจากความเห็นของผู้ให้สัมภาษณ์จากห้องสมุด จุฬาฯ ดังนี้  

บรรณารักษ์ท่ัวไป หรือแม้กระทั่งผู้ปฏิบัติงานในฝ่ายไอทีของห้องสมุดก็ไม่อาจทราบ

ได้ว่าควรใช้หน่วยเชิงความหมายใด ต้องกำหนดค่าข้อมูลหรือใช้รูปแบบค่าข้อมูลอย่างไร 

เพราะเป็นหน้าที่ของผู้วิเคราะห์ระบบที่ต้องศึกษาและวิเคราะห์ความต้องการของระบบจาก

สอบถามและเก็บข้อมูลลักษณะและกระบวนการทำงานในคอลเลกชัน รวมถึงการทำงานของ

ฝ่ายไอทีที่เก่ียวข้อง จึงจะสามารถวิเคราะห์และกำหนดใช้หน่วยเชิงความหมาย และค่าข้อมูล

ในรูปแบบ[มาตรฐาน]ที่เหมาะกับความต้องการของระบบและคอลเลกชันหนังสือหายาก

ดิจิทัล (จฬ.) 

ปัญหาในการกำหนดค่าและรูปแบบค่าข้อมูล ผู้ให้สัมภาษณ์ทั้งหมดพบว่าตนเองไม่สามารถ

กรอกค่าได้เนื่องจากไม่ทราบลักษณะค่าข้อมูล และ/หรือไม่มีข้อมูลให้ใส่ในหน่วยเชิงความหมายบาง

หน่วย ได้แก่ Fixity (ข้อมูลความคงที ่ของวัตถุ) storage (ข้อมูลการจัดเก็บวัตถุ) และหน่วยเชิง

ความหมายในลักษณะ “หมายเหตุ” (Notes) โดยเฉพาะ storage ที่ห้องสมุดทั้งหมดระบุไปในทาง

เดียวกันว่าไม่ทราบมาตรฐานค่า Checksum ไม่ทราบวิธีการสร้างค่า Checksum หรือไม่ทราบแหล่ง

ที่จัดเก็บค่า Checksum กรณีหน่วยเชิงความหมายที่มีลักษณะ “หมายเหตุ” นั้น ห้องสมุดทั้งหมด

พบว่ามีความยุ่งยากและไม่สามารถกำหนดค่าข้อมูลได้เนื่องจากไม่ทราบขอบเขตลักษณะที่ชัดเจนของ

ข้อมูลที่ควรปรากฏในหน่วยเชิงความหมายกลุ่มนี้ ประกอบกับไม่มีข้อมูลในลักษณะนี้จึงไม่กรอกค่า

ข้อมูล 
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ปัจจัยที่กระทบต่อความสามารถในการกำหนดค่าข้อมูล  ผู้ให้สัมภาษณ์จากห้องสมุด จุฬาฯ 

และห้องสมุด มช. ระบุถึงความซับซ้อนเชิงโครงสร้างและรายละเอียดเชิงเทคนิคของมาตรฐาน โดย

ห้องสมุดทั้งหมดระบุประเด็นความต้องการระยะเวลาเพื่อทำความเข้าใจและความต้องการคำอธิบาย

อย่างละเอียดเพ่ือช่วยให้ให้ทำความเข้าใจมาตรฐานได้ ผู้ให้สัมภาษณ์จากห้องสมุด มธ. ระบุว่าปัจจัยนี้

เป็นปัจจัยหลักที่กระทบต่อความสามารถในการเลือกใช้หน่วยเชิงความหมาย การกำหนดค่าข้อมูล

และรูปแบบข้อมูล ไปจนถึงความสามารถในการตัดสินใจเลือกแหล่งข้อมูลที่จะนำมากรอกด้วย ผู้ให้

สัมภาษณ์จากห้องสมุด จุฬาฯ ระบุปัญหา 2 ประเด็นที่แตกต่างจากห้องสมุดอื่น ได้แก่ ความสับสน

จากลักษณะโครงสร้างของหน่วยเชิงความหมายที่ใช้เชื่อมโยงความสัมพันธ์ระหว่างเอ็นทิตี เพราะใน

บางเอ็นทิตีมีหน่วยเชิงความหมายซ้ำซ้อนกัน เช่น linkingEventIdentifier (ตัวบ่งชี ้เหตุการณ์

เชื่อมโยง) และ linkingAgentIdentifier (ข้อมูลตัวบ่งชี้ตัวกระทำเชื่อมโยง) ห้องสมุดจึงต้องเก็บหน่วย

เชิงความหมายที่ซ้ำซ้อนในทุกเอ็นทิตีที่ปรากฏซ้ำกัน และ ความกังวลเรื่องความสอดคล้องของรูปแบบ

ข้อมูลกับลักษณะของวัตถุที่อธิบาย ปรากฏรายละเอียดในผู้ให้สัมภาษณจ์ากห้องสมุด จุฬาฯ เพียงคน

เดียว ดังนี้ 

เพราะศัพท์ควบคุมจาก Library of Congress หรือมาตรฐานสากลที ่มีอยู ่แล้ว

บางครั้งอาจจะไม่ตอบโจทย์การใช้งานจริงสำหรับคอลเลกชันหนังสือหายากดิจิทัลของ

สำนักงานฯ เพราะภายในหน่วยงานแต่ละแห่งมีบริบทความต้องการที่จำเพาะเจาะจงต่างกัน 

หลายครั้งเมื่อหยิบมาตรฐานกลางมาใช้ อาจต้องปรับมาตรฐานให้เข้ากับความต้องการเฉพาะ

ของสำนักงานด้วย เพราะเมื่อพิจารณารายการศัพท์ควบคุมของ LC ในเบื้องต้นแล้วพบว่า 

รายการดังกล่าวยังไมส่อดคล้องกับกระบวนการของสำนักงานฯ มากนัก (จฬ.) 

ข้อมูลประสบการณ์และปัญหาที่พบจากกำหนดค่าข้อมูลและรูปแบบค่าข้อมูลนำเสนอดัง

ตารางที่ 15  
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ตารางที่ 15 ประสบการณ์และปัญหาที่พบจากการกำหนดค่าข้อมูลและรูปแบบค่าข้อมูล 

ประสบการณ์และปญัหาที่พบ 

บรรณารักษ์ มธ. บรรณารักษ์ จุฬาฯ บรรณารักษ์ มช. 

1. ต้องอาศัยการอธิบายหรือตัวอย่างที่มี
รายละเอียดมากเพื ่อให้สามารถเข้าใจ
โครงสร้างและกลไกการทำงานของ
มาตรฐาน แต่ก ็ย ังไม่สามารถกำหนด
ระดับความสำคัญหรือกำหนดค่าได้ใน
บางหน่วยเชิงความหมาย 
2. ไม ่แน ่ใจว ่าจะเลือกใช ้หน ่วยเชิง
ความหมายใดบ ้าง ต ้องกำหนดค่า
อย่างไร หรือจะนำค่าข้อมูลจากแหล่งใด
ใส่บ้าง 

1. ไม่เข้าใจชื ่อหน่วยเชิงความหมาย 
และไม่ทราบขอบเขตค่าข้อมูลที ่ควร
นำมาใส่ 
2. สับสนการลำดับโครงสร้างของหนว่ย
เชิงความหมายเมื่อต้องทำความเข้าใจ
กับการเชื่อมโยงความสัมพันธ์ระหว่าง
เอ็นทิต ี
3. ก ั งวลเร ื ่องความสอดคล ้องของ
รูปแบบข้อมูลกับลักษณะของวัตถ ุที่
อธิบาย เพราะเกรงว่าศัพท์ควบคุมจาก
ม า ต ร ฐ า น ส า ก ล  เ ช ่ น  Library of 
Congress ที ่แนบมาให้อาจจะไม่ตอบ
โจทย์การใช้งานจริงของคอลเลกชัน
หนังสือหายากดิจิทัล 

1. ไม่สามารถระบุค่าข้อมูลได้เนื่องจาก
ไม่ทราบลักษณะค่าข้อมูล  

2. ต้องใช้ระยะเวลามากในการทำความ
เข้าใจเพราะมีรายละเอียดเชิงเทคนิค 
ความซับซ้อนของโครงสร้าง และการ
กำหนดรูปแบบค่าข้อมูล 
3. ต้องอาศัยดุลยพินิจและการตัดสินใจ
ของผู ้ปฏิบัติงานเป็นอย่างมากในการ
กำหนดค่าข้อมูลในหน่วยเชิงความหมาย
กลุ่ม "หมายเหตุ"  

 

จากข้อคิดเห็นทั้งหมดข้างต้นสามารถสรุปได้ว่า แม้ผู้ให้สัมภาษณ์ทั้งหมดมีความเห็นว่าโครงสร้าง

ของมาตรฐานพรีมิสมีความยุ่งยากและซับซ้อน และจำเป็นต้องใช้เวลาในการศึกษาและทำความเข้าใจเพื่อให้

สามารถปรับใช้มาตรฐานได้จริง แต่ผู้ให้สัมภาษณ์ส่วนมากที่มีประสบการณ์การลงรายการข้อมูลของหนังสือ

หายากดิจิทัลตามมาตรฐานสากล เช่น ISO 8601 มีแนวโน้มในการกำหนดค่าข้อมูลและรูปแบบค่าข้อมูลให้

สอดคล้องกับมาตรฐานต่าง ๆ ที่ใช้ในการปฏิบัติงานอยู่ในปัจจุบัน 

สิ่งอำนวยความสะดวกหรือช่วยให้สามารถใช้มาตรฐานเมทาดาทาเพื่อการสงวนรักษาพรีมสิ 

(PREMIS) สำหรับคอลเลกชนัหนังสือหายากดิจิทัลได้อย่างมีประสิทธิภาพและประหยัดเวลา 

จากการสัมภาษณ์พบว่า ผู้ให้สัมภาษณ์ทั้งหมดต้องการสิ่งอำนวยความสะดวกหรือช่วยให้

สามารถใช้มาตรฐานเมทาดาทาเพื่อการสงวนรักษาพรีมิสที่คล้ายคลึงกัน จำแนกออกเป็น 4 ประเด็น

หลัก ได้แก่ คู่มือ กรณีศึกษา ผู้เชี่ยวชาญ และประเด็นอ่ืน ๆ ดังนี้ 

1) คู่มือ พบว่าผู้ให้สัมภาษณ์จากห้องสมุด จุฬาฯ และห้องสมุด มช. ระบุความต้องการ 

Tutorial หรือคู่มือสอนการใช้ และคู่มือภาษาไทยทีอ่ธิบายการใช้มาตรฐานพรีมิสอย่างละเอียด 
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2) ความต้องการกรณีศึกษา ม ีผู้ให้สัมภาษณ์จากห้องสมุด จุฬาฯ และห้องสมุด มช. ระบุว่า

ต้องการตัวอย่างการใช้งานมาตรฐานพรีมิสในส่วน Backend ของคลังสารสนเทศดิจิทัลคลัง และ

ตัวอย่างการใช้งานอย่างละเอียดบนเว็บไซต์  

3) ผู้เชี่ยวชาญ หรือการให้คำแนะนำและคำปรึกษาจากผู้เชี่ยวชาญ โดยผู้ให้สัมภาษณ์จาก

ห้องสมุด จุฬาฯ และห้องสมุด มช. ระบุว่ามีความต้องการความรู ้และประสบการณ์ ตลอดจน

คำแนะนำและคำปรึกษาจากผู้เชี่ยวชาญ โดยผู้ให้สัมภาษณ์จากห้องสมุด จุฬาฯ ระบุเพิ่มเติมว่า มี

ความต้องการชุมชนผู้ใช้งานออนไลน์เพื่อขอคำแนะนำการใช้งานมาตรฐานพรีมิสได้ตลอดเวลา 

 4) ความต้องการอื่น ๆ ที่แตกต่างกันในผู้ให้สัมภาษณ์ทั้งหมด ได้แก่ การศึกษาเปรียบเทียบ

การใช้งานมาตรฐานพรีมิสกับคลังสารสนเทศของหน่วยงาน (มธ.) ข้อมูลชี้แหล่งของค่าข้อมูลที่

จำเป็นต้องบันทึก เครื่องมือหรือระบบ Automation สกัดและบันทึกข้อมูล (จฬ.) และองค์ความรู้ที่

จำเป็นต่อการใช้มาตรฐานเมทาดาทาเพื ่อสงวนรักษาดิจิทัล (มช.) รายละเอียดข้อคิดเห็นของ

บรรณารักษ์สามารถสรุปและจำแนกได้ตามประเด็นที่ปรากฏในตารางที่ 16 ดังนี้  
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ตารางที่ 16 สิ่งที่สนับสนุนการประยุกต์มาตรฐานเมทาดาทาเพื่อการสงวนรักษาพรีมิสสำหรับคอลเลกชันหนังสือหายาก
ดิจิทัล 

สิ่งที่สนับสนุน บรรณารักษ์ มธ. บรรณารักษ์ จุฬาฯ บรรณารักษ์ มช. 

คู่มือ - Tutorial หรือคู่มือสอนการใช้ คู่มือภาษาไทยอธบิายการใช้
มาตรฐานอย่างละเอยีด 

กรณีศึกษา ตัวอยา่งการใช้เมทาดาทา 
พรีมิสในคลังสารสนเทศ
ดิจิทัลคลังในส่วน Backend 

ตัวอยา่งการใช้งานจริง หรือ
เว็บไซต์ที่แสดงตัวอย่างการใช้
งานอย่างละเอียด 

- 

ผู้เชี่ยวชาญ  1.ความรู้และประสบการณ์จาก
ผู้เชี่ยวชาญ ผูว้ิเคราะห์ระบบหรือ
ผู้ออกแบบระบบ  
2.ชุมชนผู้ใช้งานออนไลน์เพื่อขอ
คำแนะนำหรือแลกเปลี่ยน
ประสบการณ์การใช้งาน เช่น 
Listserv หรือแหล่งเครือข่าย
ออนไลน์ของผู้ใช้งานพรีมิส 

คำแนะนำและคำปร ึกษาจาก
ผ ู ้ เช ี ่ยวชาญควบคู ่ ไปก ับช ่วง
ทดลองหรือการใช้งานจริง 

ประเด็นอ่ืน ๆ การวิเคราะห์ชอ่งว่างของ
คลังสารสนเทศของห้องสมุด
ด้วยการเปรียบเทียบกับ
ข้อกำหนดของมาตรฐานพรี
มิสเพื่อวิเคราะห์และกำหนด
ฟังก์ชันที่ระบบต้องมีเพิ่มเติม
เพื่อสนับสนุนการสงวนรักษา
คอลเลกชันดิจิทัล 

1.ข้อมูลชี้แหล่งว่าต้องหาค่า
ข้อมูลจากไหนมาใส่ในแต่ละ
หน่วยเชิงความหมาย 
2.เครื่องมือสกัดข้อมูลจากไฟล์
และบันทึกขอ้มูลเพื่อป้องกัน
ข้อผิดพลาดจากการทำงานโดย
คน (Automation) 

องค์ความรู้ที่เกี่ยวข้องกับการใช้
งานมาตรฐานเมทาดาทาเพื่อการ
สงวนร ักษาพร ีม ิ ส  เช ่น การ
จ ั ด ก า ร ส ง ว น ร ั ก ษ า ด ิ จ ิ ทั ล 
มาตรฐานที ่เกี ่ยวกับระบบคลัง
สารสนเทศ การจัดการความเส่ียง
ของคลังสารสนเทศดิจิทัล เป็น
ต้น 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

บทที่ 5 

สรุปผลการวิจัย อภิปรายผล และข้อเสนอแนะ 

วัตถุประสงค์ของการศึกษา 

เพื ่อศึกษาการประยุกต์ใช้มาตรฐานเมทาดาทาเพื ่อการสงวนรักษาพรีมิส (PREservation 

Metadata: Implementation Strategies – PREMIS) สำหรับการสงวนรักษาคอลเลกชันหายากดิจิทัลใน

ด้านหน่วยเชิงความหมาย (Semantic Units)  และการกำหนดค่าข้อมูล 

คำถามการวิจัย 

ลักษณะหน่วยเชิงความหมายและการกำหนดค่าข้อมูลของมาตรฐานเมทาดาทาเพื่อการสงวนรักษา

พรีมิส (PREservation Metadata: Implementation Strategies – PREMIS) สำหรับคอลเลกชันหนังสือหายาก

ดิจิทัลควรเป็นอย่างไร 

วิธีดำเนินงานวิจัย 

การศึกษาครั ้งนี ้เป็นการวิจัยโดยใช้การสัมภาษณ์กึ ่งมีโครงสร้างกับกลุ ่มตัวอย่างการวิจัย คือ 

บรรณารักษ์ผู้ดูแลคอลเลกชันหนังสือหายากดิจิทัลของห้องสมุดมหาวิทยาลัยใน “ความร่วมมือทางวิชาการ

ระหว่างมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย และมหาวิทยาลัยเชียงใหม่” แห่งละ 1 คน รวม

ทั้งสิ้น 3 คน เพื่อเก็บข้อมูลการกำหนดระดับความสำคัญ (Obligation) ของหน่วยเชิงความหมาย (Semantic 

Units) ของมาตรฐานเมทาดาทาเพื่อการสงวนรักษาพรีมิส (PREMIS) และการกำหนดรูปแบบค่าข้อมูล (Data 

values) สำหรับคอลเลกชันหนังสือหายากดิจิทัล ตลอดจนข้อคิดเห็นเกี่ยวกับประสบการณ์และปัญหาที่ 

การจากกำหนดค่าข้อมูล และข้อเสนอแนะเพื่อการประยุกต์มาตรฐานเมทาดาทาเพื่อการสงวนรักษาพรีมิส

สำหรับคอลเลกชันหนังสือหายากดิจิทัล จากนั้นจึงนำข้อมูลจากการสัมภาษณ์มาประมวลและวิเคราะห์ผล เพ่ือ

สรุปและนำเสนอผลการวิจัย 

สรุปผลการวิจัยและอภิปรายผล 

 การสรุปผลการวิจัยและการอภิปรายผล จำแนกออกเป็น 3 ตอน ดังนี้ 

ตอนที่ 1 ข้อมูลทั่วไปของผู้ให้สัมภาษณ์และความเข้าใจในมาตรฐานเมทาดาทาเพ่ือการสงวนรักษา 

ตอนที่ 2 การประยุกต์มาตรฐานเมทาดาทาเพื่อการสงวนรักษาพรีมิส (PREMIS) สำหรับ

คอลเลกชันหนังสือหายากดิจิทัล 
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ตอนที่ 3 การกำหนดค่าข้อมูลมาตรฐานเมทาดาทาเพื่อการสงวนรักษาพรีมิส (PREMIS) ที่

ประยุกต์สำหรับคอลเลกชันหนังสือหายากดิจิทัล 

ตอนที่ 1 ข้อมูลทั่วไปของผู้ให้สัมภาษณ์และความเข้าใจในมาตรฐานเมทาดาทาเพื่อการ

สงวนรักษา 

ผลสรุปและอภิปรายข้อมูลเบื้องต้นของผู ้เข้าร่วมวิจัย ได้แก่ ข้อมูลทั่วไปของผู ้ให้สัมภาษณ์ 

(ประกอบด้วยหน่วยงานที่สังกัด ตำแหน่งงาน และขอบเขตคอลเลกชันดิจิทัลที่รับผิดชอบ) ความเห็นต่อ

ประเด็นความสำคัญของเมทาดาทาเพ่ือการสงวนรักษา การสร้างเมทาดาทาเพ่ือการสงวนรักษาสำหรับหนังสือ

หายากดิจิทัล มาตรฐานเมทาดาทาเพื่อการสงวนรักษาที่รู้จัก และความเข้าใจมาตรฐานเมทาดาทาเพื่อการ

สงวนรักษาพรีมิส ดังต่อไปนี้ 

ข้อมูลทั่วไปของผู้ให้สัมภาษณ ์

ผู้เข้าร่วมวิจัยมีจำนวนทั้งหมด 3 คน ทั้งหมดมีตำแหน่งเป็นบรรณารักษ์ท่ีดูแลคอลเลกชันหนังสือหา

ยากดิจ ิท ัล โดยเป็นบุคลากรที ่ส ังกัดห ้องสมุดมหาวิทยาลัย จำนวน 3 แห่ง ได้แก่ หอสมุดแห่ง

มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ สำนักงานวิทยทรัพยากรณ์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย และสำนักหอสมุด 

มหาวิทยาลัยเชียงใหม่  

ผู้เข้าร่วมวิจัยทั้งหมดมีขอบเขตคอลเลกชันดิจิทัลที่รับผิดชอบเกินขอบเขตของหนังสือหายากดิจิทัล 

อาทิ คอลเลกชันวัสดุหายากอื่น ๆ เช่น วารสารและหนังสือสือพิมพ์ และแผนที่ คอลเลกชันเอกสารโบราณ 

เช่น คัมภีร์ใบลานและสมุดไทย คอลเลกชันเอกสารมรดก และคอลเลกชันดิจิทัลวิทยานิพนธ์ดิจิทัล 

ผลจากการวิจัยพบว่า ผู้ดูแลคอลเลกชันหนังสือหายากดิจิทัลมักเป็นผู้ปฏิบัติงานในตำแหน่ง

บรรณารักษ์และมีขอบเขตความรับผิดชอบที่อาจมีลักษณะการจัดการที่ใกล้เคียง หรืออาจมีขอบเขต

นอกเหนือจากคอลเลกชันหนังสือหายากดิจิทัลเพียงอย่างเดียว เนื่องจากผู้ดูแลคอลเลกชันส่วนใหญ่อาจมี

ภาระงานดูแลคอลเลกชันต่าง ๆ  ตามขอบเขตของกลุ่มภารกิจที่ตนสังกัด ซึ่งอาจกว้างกว่าคอลเลกชันหนังสือ

หายากเพียงคอลเลกชันเดียว 

ความเห็นต่อประเด็นความสำคัญของเมทาดาทาเพ่ือการสงวนรักษา 

ผู้ให้สัมภาษณ์ทุกคนเล็งเห็นความสำคัญของเมทาดาทาเพ่ือการสงวนรักษา แต่เหตุผลของความสำคัญ

มีความแตกต่างกันออกไป ปรากฏผู้ให้สัมภาษณ์จากห้องสมุด จุฬาฯ และห้องสมุด มช. ระบุว่าเมทาดาทาเพ่ือ

การสงวนรักษาสามารถช่วยให้ข้อมูลดิจิทัลยังคงใช้งานและเข้าถึงได้ในอนาคต มีผู้ให้สัมภาษณ์จากห้องสมุด 
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จฬุาฯ ให้ความเห็นว่าเมทาดาทาเพ่ือการสงวนรักษาช่วยให้เข้าถึงข้อมูลดิจิทัลได้ในระยะยาวแม้มีความเปลี่ยน

ทางเทคโนโลยีเกิดขึ้นตลอดเวลา และช่วยคงสภาพหรือคุณลักษณะดั้งเดิมของข้อมูลดิจิทัลตั้งแต่ครั้งแรกที่

สร้าง ผู้ให้สัมภาษณ์จากห้องสมุด มช. ระบุว่าเมทาดาทาเพื่อการสงวนรักษาจะช่วยให้ผู้ปฏิบัติงานสามารถ

แก้ไขไฟล์ดิจิทัลที่เสียหายหรือมีปัญหาให้นำกลับมาใช้งานได้ 

การสร้างเมทาดาทาเพ่ือการสงวนรักษาสำหรับหนังสือหายากดิจิทัล 

ผู้ให้สัมภาษณ์จากห้องสมุด มธ. และห้องสมุด มช. ระบุว่าหน่วยงานต้นสังกัดของทั้ง 2 แห่ง ไม่เคย

ทำเมทาดาทาเพ่ือการสงวนรักษามาก่อน ขณะที่ผู้ให้สัมภาษณ์จากห้องสมุด จุฬาฯ ระบุว่าหน่วยงานต้นสังกัด

มีข้อมูลที่สามารถสกัดมาทำเมทาดาทาเพ่ือการสงวนรักษาของคอลเลกชันดิจิทัลทั้งหมดของหน่วยงานได้ 

มาตรฐานเมทาดาทาเพ่ือการสงวนรักษาท่ีรู้จัก 

ผู้ให้สัมภาษณ์จากห้องสมุด จุฬาฯ เป็นเพียงคนเดียวที่ระบุว่ารู้จักมาตรฐานเมทาดาทาเพ่ือการสงวน

รักษา และรู้จักเพียงมาตรฐานพรีมิสเท่านั้น ในขณะทีผู่้ให้สัมภาษณ์จากห้องสมุดอีก 2 แห่งที่เหลือระบุว่าไม่

เคยได้ยินหรือรู้จักมาตรฐานเมทาดาทาเพ่ือการสงวนรักษาใด ๆ มาก่อน รวมถึงมาตรฐานพรีมิส 

ความเข้าใจมาตรฐานเมทาดาทาเพ่ือการสงวนรักษาพรีมิส 

ผู้ให้สัมภาษณ์จากห้องสมุด จุฬาฯ ระบุได้ว่ามาตรฐานพรีมิสจัดเก็บข้อมูลเชิงเทคนิคของข้อมูล

ดิจิทัลเพื่อช่วยให้ทราบลักษณะภายในของวัตถุ ช่วยในการจัดการวัตถุ และเป็นตัวช่วยในการกำหนดหรือ

ออกแบบระบบคลังสารสนเทศหรือระบบสงวนรักษาดิจิทัลที่มีเป้าหมายเพื่อการเข้าถึงข้อมูลดิจิทัลในระยะ

ยาว 

ตอนที่ 2 การประยุกต์มาตรฐานเมทาดาทาเพื่อการสงวนรักษาพรีมิส (PREMIS) สำหรับ

คอลเลกชันหนังสือหายากดิจิทัล 

ผลสรุปและอภิปรายข้อมูลการประยุกต์ใช้มาตรฐานพรีมิสสำหรับคอลเลกชันหนังสือหายากดจิิทัล 

ได้แก่ การกำหนดระดับความสำคัญของหน่วยเชิงความหมาย (Semantic Unit) ในเอ็นทิตีวัตถุ (Object 

Entity) เอ็นทิตีเหตุการณ์ (Event Entity) เอ็นทิตีตัวกระทำ (Agent Entity) และเอ็นทิตีสิทธิ์ (Rights Entity) 

ดังต่อไปนี้ 
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ระดับความสำคัญของหน่วยเชิงความหมายในเอ็นทิตีวัตถุ (Object Entity) 

การกำหนดระดับความสำคัญของหน่วยเชิงความหมายในเอ็นทิตีวัตถุที่เป็นไปในทิศทางเดียวกันใน

ผู้ให้สัมภาษณ์จากห้องสมุดทั้ง 3 แห่ง ปรากฏหน่วยเชิงความหมายหลัก 5 หน่วย ได้แก่ objectIdentifier 

(ข้อมูลตัวบ่งชี้วัตถุ) objectCategory (ประเภทวัตถุ) significantProperties (คุณลักษณะสำคัญของวัตถุ) และ 

objectCharacteristics (รายละเอียดลักษณะของวัตถุ) และ originalName (ชื ่อไฟล์เดิม) ทั ้งหมดอยู ่ที่

ความสำคัญระดับ M-Mandatory (จำเป็นต้องมี) ยกเว้นหน่วยเชิงความหมาย Fixity (ข้อมูลความคงที ่ของ

วัตถุ) ที่ปรากฏผู้ให้สัมภาษณ์จากห้องสมุด จุฬาฯ และห้องสมุด มช. กำหนดที่ระดับ O-Optional (สามารถ

เลือกได้) ต่างจากรายการหน่วยเชิงความหมายต้นแบบ และผู้ให้สัมภาษณ์จากห้องสมุด มธ. กำหนดที่ระดับ 

M-Mandatory (จำเป็นต้องมี)  ตามรายการหน่วยเชิงความหมายต้นแบบ 

นอกเหนือจากหน่วยเชิงความหมายข้างต้นพบว่า ผู้ให้สัมภาษณ์จากห้องสมุด จุฬาฯ กำหนดให้

หน่วยเชิงความหมาย inhibitors (รายละเอียดตัวยับยั้ง) ที่เกี่ยวข้องกับการกำหนดใช้รหัสผ่านเพ่ือป้องกันการ

แก้ไขวัตถุดิจิทัลมีระดับความสำคัญที่ O-Optional (สามารถเลือกได้) เพ่ือเก็บไว้เป็นทางเลือก กรณีห้องสมุด

ต้องการกำหนดใช้รหัสเพื่อป้องกันการแก้ไขหรือการสั่งพิมพ์ไฟล์หนังสือหายากดิจิทัลในอนาคต ในขณะที่

ผู้ให้สัมภาษณ์จากห้องสมุด มธ. และห้องสมุด มช. กำหนดความสำคัญที่ระดับ N-Non-recommended (ไม่

แนะนำ) เนื่องจากห้ามไม่ให้ใส่รหัสป้องกันไฟล์หนังสือหายากดิจิทัล และผู้ให้สัมภาษณ์จากห้องสมุด จุฬาฯ 

และห้องสมุด มช. กำหนดระดับความสำคัญของ storage (ข้อมูลการจัดเก็บวัตถุ) ที ่ระดับ N-Non-

recommended (ไม่แนะนำ) เพราะซ้ำซ้อนกับการใช้หน่วยเชิงความหมาย objectIdentifier (ข้อมูลตัวบ่งชี้

วัตถุ) ที่เพียงพอต่อการติดตามสภาพความคงที่และช่วยชี้แหล่งจัดเก็บคอลเลกชันหนังสือหายากดิจิทัล 

ผู ้ให้สัมภาษณ์จากห้องสมุด จุฬาฯ กำหนดความสำคัญของหน่วยเชิงความหมาย relationship 

(ความสัมพันธ์) มีที ่ระดับ O-Optional (สามารถเลือกได้) เนื ่องจากพิจารณาว่า เมื ่อมีการกำหนด 

objectCategory (ประเภทวัตถุ) หลายประเภท การอธิบายความสัมพันธ์ของวัตถุแต่ละประเภทจึงเป็น

สิ ่งจำเป็น แต่ด้วยผู ้ให้สัมภาษณ์ยังไม่เข้าใจลักษณะการทำงานของหน่วยเชิงความหมายนี้ จึงกำหนด

ความสำคัญที่ระดับ O-Optional (สามารถเลือกได้) เพ่ือรองรับความจำเป็นในการอธิบายรูปแบบความสัมพันธ์

ระหว่างวัตถุ 

จากผลการวิจัยพบว่า การกำหนดระดับความสำคัญของหน่วยเชิงความหมายที่มีลักษณะเป็นตัว

บ่งชี้ ประเภทวัตถุ (Identifier) ที่ระดับ M-Mandatory (จำเป็นต้องมี) สอดคล้องกับผลการวิจัยของ Lee et 

al. (2006) Woodyard-Robinson (2007) และการกำหนดค่าของ Yale University Integrated Access 
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Council (2006) ด้วยระบบของคลังสารสนเทศของทุกหน่วยงานสามารถสร้างเลขรหัสประจำวัตถุได้ และการ

บ่งชี้วัตถุและการเชื่อมโยงความสัมพันธ์ระหว่างเอ็นทิตีหน่วยเชิงความหมาย และยังพบความแตกต่างของ

ระดับความสำคัญของ significantProperties (คุณลักษณะสำคัญของวัตถุ) และ originalName (ชื่อไฟล์เดมิ) 

โดยผู้ให้สัมภาษณ์ทั้ง 3 คน ระบุความสำคัญที่ระดับ M-Mandatory (จำเป็นต้องมี) แตกต่างจากผลการวิจัย

ของ Woodyard-Robinson (2007) ทั้งนี้อาจเป็นเพราะผู้ให้สัมภาษณ์ทั้ง 3 คน ต้องการข้อมูลที่ใช้อธิบาย

ความครบถ้วน (Integrity) ของเนื้อหาในไฟล์หนังสือหายาก และต้องการเก็บชื่อไฟล์ต้นฉบับไว้เพื่ออธิบาย

ลักษณะดั้งเดิมของหนังสือหายากหากชื่อเดิมมีการเปลี่ยนแปลงภายหลัง เช่น ชื่อไฟล์ที่ถูกเปลี่ยนหลังนำเข้า

ระบบจัดการคอลเลกชันดิจิทัล 

ระดับความสำคัญของหน่วยเชิงความหมายในเอ็นทิตีเหตุการณ์ (Event Entity) 

ผู้ให้สัมภาษณ์ทั้งหมดกำหนดระดับความสำคัญของหน่วยเชิงความหมายในเอ็นทิตีเหตุการณ์ 

eventIdentifier (ข้อมูลตัวบ่งชี้เหตุการณ์) eventType (ลักษณะเหตุการณ์) eventDateTime (วันที่สร้าง

เหตุการณ์) และ linkingObjectIdentifier (ข้อมูลตัวบ่งชี้วัตถุเชื ่อมโยง) ในระดับความสำคัญที่เป็นไปใน

ทิศทางเด ียวกัน แต่พบการกำหนดระดับความสำคัญของหน่วยเชิงความหมายที ่แตกต่างกันใน 

eventDetailInformation (ข้อมูลรายละเอียดของเหตุการณ์) eventOutcomeInformation (ข้อมูลผลลัพธ์

หลังสร้างเหตุการณ)์ และ linkingAgentIdentifier (ข้อมูลตัวบ่งชี้ตัวกระทำเชื่อมโยง) โดยปรากฏปัญหาที่ผู้ให้

สัมภาษณจ์ากห้องสมุด มธ. ไม่สามารถกำหนดระดับความสำคัญได้เนื่องจากไม่แน่ใจในวิธีการใช้งานหรือการ

ใส่ค่ามูล และผู้ให้สัมภาษณ์จากห้องสมุด มช. กำหนดระดับความสำคัญของ linkingAgentIdentifier (ข้อมูล

ตัวบ่งชี้ตัวกระทำเชื่อมโยง) ที่ระดับ N-Non-recommended (ไม่แนะนำ) อาจเป็นเพราะพิจารณาว่าควร

สร้างการเชื่อมโยงจากเอ็นทิตีตัวกระทำ 

การศึกษาพบว่าการกำหนดหน่วยเชิงความหมาย eventIdentifier (ข้อมูลตัวบ่งชี้เหตุการณ์) 

eventType (ลักษณะเหตุการณ์) และ eventDateTime (วันที่สร้างเหตุการณ์) ของผู้ให้สัมภาษณ์ท้ัง 3 คน 

สอดคล้องกับงานวิจัยของ Woodyard-Robinson (2007) Lee et al. (2006) และการกำหนดระดับ

ความสำคัญของ Yale University Integrated Access Council (2006) ในขณะที่ผู้ให้สัมภาษณ์ทั้ง 

3 คน กำหนดความสำคัญของหน่วยเชิงความหมาย linkingObjectIdentifier (ข้อมูลตัวบ่งชี้วัตถุ

เชื่อมโยง) ต่างจากผลการค้นพบในงานวิจัยของ Woodyard-Robinson (2007) Lee et al. (2006) 

แต่สอดคล้องกับระดับความสำคัญของ Yale University Integrated Access Council (2006) 
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เนื่องจากไม่มีหน่วยเชิงความหมายอื่นที่สามารถทดแทนหน่วยดังกล่าวในเอ็นทิตีเหตุการณ์ได้ใน

รายการหน่วยเชิงความหมายต้นฉบับ (Checklist of Semantic Units) 

ระดับความสำคัญของหน่วยเชิงความหมายในเอ็นทิตีตัวกระทำ (Agent Entity) 

ผู้ให้สัมภาษณ์ทั้ง 3 คน กำหนดระดับความสำคัญของหน่วยเชิงความหมาย agentIdentifier 

(ข้อมูลตัวบ่งชี้ของตัวกระทำ) agentName (ชื่อตัวกระทำ) agentType (ประเภทตัวกระทำ) agentVersion 

(เวอร์ชันตัวกระทำ) และ agentNote (หมายเหตุเกี่ยวกับตัวกระทำ) ไปในทิศทางเดียวกัน เช่นเดียวกับ

ความสำคัญของ linkingRightsStatementIdentifier (ตัวบ่งชี้สิทธิ์เชื่อมโยง) ที่ผู้ให้สัมภาษณ์ท้ังหมดกำหนด

ที่ระดับ N-Non-recommended (ไม่แนะนำ) ซึ่งไม่ปรากฏความสอดคล้องกับงานวิจัยใด ๆ เนื่องจาก

ผลการวิจัยของ Woodyard-Robinson (2007) และระดับความสำคัญที่ปรากฏในพจนานุกรมข้อมูลพรีมิส 

(PREMIS Editorial Committee, 2015) ระบุความสำคัญของ linkingRightsStatementIdentifier ที่ระดับ 

O-Optional (สามารถเลือกได้) 

ระดับความสำคัญของหน่วยเชิงความหมายในเอ็นทิตีสิทธิ์ (Rights Entity) 

ผู้ให้สัมภาษณ์จากห้องสมุดทั้ง 3 แห่ง กำหนดระดับความสำคัญของหน่วยเชิงความหมายทุกหนว่ย

ในเอ็นทิตีสิทธิ์ที่ระดับ N-Non-recommended (ไม่แนะนำ) ซึ่งขัดแย้งกับกับผลการวิจัยของ Woodyard-

Robinson (2007) และระด ับความสำค ัญที ่ปรากฏในพจนาน ุกรมข ้อม ูลพร ีม ิส (PREMIS Editorial 

Committee, 2015) เนื่องจากความซับซ้อนของข้อมูลเกี่ยวกับการจัดการสิทธิ์และเชื่อมโยงกับเอกสาร

กฎหมายลิขสิทธิ์ กอปรกับข้อมูลดังกล่าวมีปรากฏในมาตรฐานอื่นและมีนโยบายรองรับการปฏิบัติงานที่

เกี ่ยวกับสิทธิ์ในการสงวนรักษาและเผยแพร่คอลเลกชันดิจิทัลของคลังสารสนเทศที่เป็นไปตามกฎหมาย

ลิขสิทธิ์ของประเทศไทยทีค่รอบคลุมและเพียงพอต่อการดำเนินงานของห้องสมุดทั้ง 3 แห่ง 

ตอนที่ 3 การกำหนดค่าข้อมูลมาตรฐานเมทาดาทาเพื่อการสงวนรักษาพรีมิส (PREMIS) 

ที่ประยุกต์สำหรับคอลเลกชันหนังสือหายากดิจิทัล 

ส่วนที่ 1 การกำหนดค่าข้อมูลในหน่วยเชิงความหมาย (Semantic Units) มาตรฐานเมทาดาทาเพ่ือ

การสงวนรักษาพรีมิส (PREMIS) 

ผู้ให้สัมภาษณ์จากห้องสมุดทั้ง 3 แห่ง กำหนดค่าข้อมูลที่ใกล้เคียงกัน กล่าวคือ มีการใช้

รายการศัพท์ควบคุมของหอสมุดรัฐสภาอเมริกันในหน่วยเชิงความหมายที่พจนานุกรมข้อมูลพรีมิส

แนะนำหรือกำหนดให้ใช้รายการศัพท์ควบคุม มีเพียงหน่วยเชิงความหมายบางหน่วยที่ต้องกำหนด
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ศัพท์ควบคุมขึ้นใช้เองเท่านั้นจึงจะพบลักษณะค่าข้อมูลแตกต่างกัน เช่น eventOutcome (ผลลัพธ์

จากเหตุการณ์) ที่กำหนดศัพท์ควบคุมต่างกัน นอกจากนั้น ยังพบการกำหนดใช้ค่าจากศัพท์ควบคุมใน

หน่วยเชิงความหมาย objectCategory (ประเภทวัตถุ) เหมือนกัน นั่นคือ Intellectual Entity และ 

File เพราะหน่วยงานของผู้ให้สัมภาษณ์ทั้ง 3 คน มีการสร้างไฟล์หนังสือหายากเป็นดิจิทัลในรูปแบบ

เดียวกัน จึงกำหนดใช้ประเภทวัตถุเพียง 2 ประเภทดังข้างต้นเพื่อใช้เชื่อมโยงความสัมพันธ์ของไฟล์

หนังสือหายากดิจิทัลที่ทำหน้าที่แสดงเนื้อหา (Represents) ของระเบียนหนังสือหายากในระบบ

จัดการคอลเลกชันดิจิทัล (isRepresented)  

จากการสัมภาษณ์พบว่า ความแตกต่างของค่าข้อมูลมีอยู่ 2 ลักษณะ ได้แก่ ความแตกต่าง

ของค่าข้อมูลจากรายการศัพท์ควบคุม และความแตกต่างของรูปแบบค่าข้อมูล ลักษณะแรกเกิดจาก

ลักษณะข้อมูลในคอลเลกชันดิจิทัลของแต่ละห้องสมุด มาตรฐานศัพท์ควบคุมที่ใช้ และความเข้าใจ

หรือความสามารถในการตีความขอบเขตความหมายของศัพท์ควบคุมในมาตรฐานที่อ้างอิงหรือ

กำหนดใช้ภายในหน่วยงาน สังเกตได้จากรูปแบบค่าข้อมูลที ่ปรากฏในหน่วยเชิงความหมาย 

significantPropertiesType (ประเภทคุณลักษณะ) และ significantPropertiesValue (ค่าของ

คุณลักษณะ) ที่ผู้ให้สัมภาษณ์จากห้องสมุด จุฬาฯ เลือกศัพท์เพื่ออธิบายจำนวนหน้าแตกต่างกับผู้ให้

สัมภาษณ์จากห้องสมุด มธ. และห้องสมุด มช. และใส่ตัวเลขระบุจำนวนหน้าค่าโดยไม่มีหน่วยกำกับ 

ตรงกับงานวิจัยของ Lee et al. (2006) ที่อธิบายลักษณะการกำหนดค่าข้อมูลใน Semantic Units 

ทั ้ง 2 หน่วยนี้ว ่า การกำหนดค่าข้อมูลในแต่ละหน่วยเชิงความหมายขึ ้นอยู ่กับการตัดสินของ

ผู้ปฏิบัติงานเป็นหลัก และมาตรฐานพรีมิสไม่มีข้อกำหนดที่เป็นโครงสร้างจำเพาะในการเลือกใช้

คำศัพท์ควบคุม และในลักษณะที ่ 2 จะพบได้ในหน่วยเชิงความหมาย eventType (ลักษณะ

เหตุการณ์) ที่ค่าของศัพท์ควบคุมข้ึนกับขอบเขตและลักษณะการกระทำของผู้ปฏิบัติงานในคอลเลกชัน

หนังสือหายากดิจิทัลของแต่ละหน่วยงาน  

ลักษณะความแตกต่างของรูปแบบค่าข้อมูลที ่มาตรฐานพรีมิสเปิดให้กำหนดอย่างอิสระ

ปรากฏชัดเจนในหน่วยเชิงความหมาย 3 รายการจาก 2 เอ็นทิตี ได้แก่ dateCreatedByApplication 

(วันที่สร้างโดยแอพลิเคชัน) จากเอ็นทิตีวัตถุ และ eventOutcome (ผลลัพธ์จากเหตุการณ์) และ 

eventDateTime (วันที่สร้างเหตุการณ์) จากเอ็นทิตีเหตุการณ์ ซึ่งเป็นค่าข้อมูลวันและเวลา รูปแบบ9

ค่าข้อมูลที่ปรากฏจึงแตกต่างกัน เห็นได้จากรูปแบบวันที่ของผู้ให้สัมภาษณ์จากห้องสมุด  มช. ที่

กำหนดรูปแบบวันที่ตามมาตรฐานของไทย ในขณะที่ผู้ให้สัมภาษณ์จากห้องสมุด มธ. และห้องสมุด 

จุฬาฯ เลือกใช้มาตรฐานรูปแบบวันที่ ISO 8601 อย่างไรก็ดี ผู้ให้สัมภาษณ์จากห้องสมุดทั้ง 3 แห่ง 
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กำหนดใช้เวลารูปแบบ 24 ชั่วโมงจากระบบจัดการคอลเลกชันและข้อมูล Properties ในไฟล์หนังสือ

หายากดิจิทัล ซึ่งไม่ตรงตามรูปแบบเวลาในมาตรฐาน ISO 8601 ที่กำหนดใช้ Limiter T กำกับหน้า

เขตข้อมูลเวลาซึ่งเป็นลักษณะตามที่ปรากฏคำแนะนำในพจนานุกรมข้อมูลพรีมิส (PREMIS Editorial 

Committee, 2015) 

ผลการวิจ ัยดังกล่าวจึงแตกต่างจากการกำหนดระดับความสำคัญของ Yale University 

Integrated Access Council (2006) และงานวิจ ัยของ Woodyard-Robinson (2007) ที ่ระบุว่า

หน่วยงานทั้งหมดกำหนดรูปแบบค่าข้อมูลวันและเวลาตามมาตรฐาน ISO 8601 

ส่วนที่ 2 ข้อคิดเห็นต่อการประยุกต์มาตรฐานเมทาดาทาเพ่ือการสงวนรักษาพรีมิส (PREMIS) 

สำหรับคอลเลกชันหนังสือหายากดิจิทัล 

1. แหล่งข้อมูลที่นำมาใช้กำหนดค่าข้อมูลในหน่วยเชิงความหมาย 

แม้ผู้ให้สัมภาษณ์จากห้องสมุดทั้ง 3 แห่ง ระบุว่าไม่ทราบมาตรฐานรูปแบบค่าข้อมูลที่กำหนด

ในแต่ละหน่วยเชิงความหมาย แต่จากการสังเกตการกำหนดรูปแบบค่าข้อมูลจากผู้ให้สัมภาษณ์จาก

ห้องสมุด มธ. และ ห้องสมุด จุฬาฯ พบว่า ผู้ให้สัมภาษณ์ทั้ง 2 คนอาศัยประสบการณ์ส่วนบุคคลจาก

การปฏิบัติงานดูแลและลงรายการข้อมูลหนังสือหายากดิจิทัลในการกำหนดรูปแบบค่าข้อมูล เช่น การ

เลือกใช้ศัพท์ควบคุมของหอสมุดรัฐสภาอเมริกันที่แนบมากับพจนานุกรมข้อมูลพรีมิสเป็นหลักยึดใน

การกำหนดค่าข้อมูล และการแปลงรูปแบบค่าข้อมูลวันที่จากรูปแบบตามมาตรฐานประเทศไทยให้

ตรงตามรูปแบบมาตรฐาน ISO 8601 แม้รูปแบบค่าข้อมูลเวลาที ่กำหนดจะมีลักษณะต่างจาก

มาตรฐานดังกล่าว ในขณะที่ผู้ให้สัมภาษณ์จากห้องสมุด มช. กำหนดใช้รูปแบบวันที่และเวลาของ

ระบบจัดการคอลเลกชันดิจิทัลและค่าวันและเวลาที่แสดงใน Properties ของไฟล์ตามการตั้งค่าใน

ระบบปฏิบัติการที่แสดงผลวันและเวลารูปแบบ 24 ชม. ตามรูปแบบวันและเวลาของไทย 

นอกจากนี้ ลักษณะรูปแบบค่าข้อมูลในหน่วยเชิงความหมายที่จัดเก็บข้อมูลตัวบ่งชี้ เช่น 

objectIdentifierValue (เลขรหัสประจำวัตถุ) ของระเบียนหนังสือหายากดิจิทัล ซึ่งเป็นวัตถุประเภท 

Intellectual entity แสดงให้เห็นว่าห้องสมุดทุกแห่งให้ความสำคัญที่เลขรหัสประจำระเบียนเท่านั้น 

ค่าที่กำหนดจึงขาดส่วนที่เป็นโดเมน (Domain) ของเว็บไซต์ระบบจัดการคอลเลกชันดิจิทัล จึงไม่

ปรากฏการใช้ค่าข้อมูลเลขประจำระเบียนในรูปแบบ Uniform Resource Identifier (URI) หรือ 

Actionable URI ทำให้ objectIdentifierType (ประเภทรหัสประจำวัตถุ) ปรากฏรหัสประจำวัตถุ

เพียง 1 ประเภท คือ Locally defined identifier  
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ผลการศึกษาดังกล่าวสอดคล้องกับลักษณะการกำหนดค่าข้อมูลของ Yale University 

Integrated Access Council (2006) และ National Digital Preservation Services of Finland 

(2023) ที่ไม่มีการกำหนดรูปแบบค่าข้อมูลของเลขรหัสประจำวัตถุ เนื่องจากรูปแบบค่าข้อมูลขึ้นอยู่กับ

ประเภทรหัสประจำวัตถุที่คลังสารสนเทศดิจิทัลแต่ละแห่งกำหนดใช้ 

2. มาตรฐานอ้างอิงที่ใช้กำหนดรูปแบบค่าข้อมูลในหน่วยเชิงความหมาย 

มาตรฐานอ้างอิงที่ใช้ในการกำหนดค่าข้อมูลปรากฏในการตอบแบบสัมภาษณ์ในส่วนที่ 1 ของ

ตอนที่ 3 จำแนกได้ 3 ลักษณะ ได้แก่ ศัพท์ควบคุมในมาตรฐานสากล ในที่นี้คือ รายการศัพท์ควบคุม

ของหอสมุดรัฐสภาอเมริก ัน  ปรากฏรายการศัพท์ควบคุมรายการมาตรฐานรหัส (Standard 

identifiers) และรายการศัพท์ควบคุมทางด้านการสงวนรักษา (Preservation vocabs) อาทิ รายการ

ประ เภทว ั ตถุ  (Object Category) ประ เภทความส ั มพ ันธ ์  (Relationship Type) ประ เภท

ความสัมพันธ์ย่อย (Relationship Subtype) รายการประเภทเหตุการณ์ (Event type) รายการ

หน้าที่ของตัวกระทำเหตุการณ์ที่เกี่ยวข้อง (Event Related Agent Role) และรายการหน้าที่ของตัว

กระทำ (Linking Agent Role (Event Entity)) ซึ่งเป็นรายการศัพท์ควบคุมที่ปรากฏในพจนานุกรม

ข้อมูลพรีมิสฉบับที่ 3 ที่เผยแพร่ในปี ค.ศ. 2015 ทั้งหมด 

นอกเหนือจากรายการศัพท์ควบคุมของหอสมุดรัฐสภาอเมริกัน พบว่าผู้ให้สัมภาษณ์จาก

ห้องสมุด มธ. และห้องสมุด จุฬาฯ กำหนดค่าข้อมูลวันและเวลาโดยใช้มาตรฐาน ISO 8601 เพ่ือ

กำหนดค่าข้อมูลวันที่เท่านั้น แต่ไม่พบการใช้ในการกำหนดรูปแบบค่าข้อมูลเวลา และมาตรฐานศัพท์

ควบคุมที่ใช้เฉพาะระบบจัดการคอลเลกชันดิจิทัลของแต่ละแห่ง (Locally defined identifier) มี

รูปแบบที่คล้ายคลึงและแตกต่างกัน ขึ้นอยู่กับระบบที่ห้องสมุดแต่ละแห่งนำมาใช้ในการจัดการ

คอลเลกชันดิจิทัล จากการวิจัยพบว่านอกเหนือจากมาตรฐานข้างต้น ระบบจัดการคอลเลกชันดิจิทัล

ของห้องสมุด มธ. และห้องสมุด มช. มีรูปแบบค่าข้อมูลที่บรรณารักษ์เลือกนำค่ามาใส่ในหน่วยเชิง

ความหมาย formatName (ชื่อรูปแบบไฟล์) ที่ตรงตามลักษณะมาตรฐานศัพท์ควบคุมสำหรับประเภท

สื่อ (Media Types) ของ Internet Assigned Numbers Authority (IANA) ซึ่งผู ้ให้สัมภาษณ์จาก

ห้องสมุด มธ. และห้องสมุด มช. ไม่สามารถระบุได้ว่ารูปแบบค่าข้อมูลที่ปรากฏอยู่ในมาตรฐานใด แต่

ระบุว่าหน่วยเชิงความหมายที่กำหนดให้ใช้ศัพท์ควบคุม ควรมีค่าข้อมูลในรูปแบบตามมาตรฐานสากล

เพื่อประโยชน์ในการสื่อสารกับผู้ปฏิบัติงาน ทั้งในระบบของหน่วยงาน และระบบอื่น ๆ ภายนอก

หน่วยงานกรณีมีการแลกเปลี่ยนข้อมูลระหว่างคลังสารสนเทศกับต่างหน่วยงาน 
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ผลการศึกษาพบว่าลักษณะรูปแบบค่าข้อมูลจากการกำหนดค่าของผู ้ให้สัมภาษณ์จาก

ห้องสมุดทั ้ง 3 แห่ง เป็นไปในทิศทางเดียวกันกับการกำหนดค่าข้อมูลของ Yale University 

Integrated Access Council (2006) แ ล ะ ห อ ส ม ุ ด แ ห ่ ง ช า ต ิ ฝ ร ั ่ ง เ ศ ส  (l’Information 

bibliographique et numériques Métadonnées. Bibliothèque nationale de France, 2022) 

ที่มีการกำหนดรูปแบบค่าข้อมูลทั้งรูปแบบศัพท์ควบคุม รหัสเฉพาะจากระบบสงวนรักษาดิจิทัล/

จัดการคอลเลกชันดิจิทัล และการกำหนดค่าข้อมูลของรูปแบบวันที่ของ Yale University Integrated 

Access Council (2006) และหน ่วยงาน National Digital Preservation Services of Finland 

(2023) ในมาตรฐาน ISO 8601 แต่ผลการศึกษานี้พบว่า ค่าข้อมูลที่เป็นส่วนระบุเวลามีรูปแบบค่า

ข้อมูลต่างจาก Yale University Integrated Access Council (2006) หอสมุดแห่งชาติฝรั ่งเศส 

(l’Information bibliographique et numériques Métadonnées. Bibliothèque nationale de 

France, 2022) และหน่วยงาน National Digital Preservation Services of Finland (2023) ที่

กำหนดให้รูปแบบค่าข้อมูลเวลาอยู่ในรูปแบบมาตรฐาน ISO 8601 ทั้งหมด 

3. ประสบการณ์และปัญหาที่พบจากการลงรายการเมทาดาทาเพ่ือการสงวนรักษาพรีมิส 

ผู้ให้สัมภาษณ์ทั้ง 3 คนระบุประสบการณ์และปัญหาที่พบจากการกำหนดค่าข้อมูลและ

รูปแบบค่าข้อมูลของมาตรฐานเมทาดาทาเพื่อการสงวนรักษาพรีมิส  จำแนกออกเป็น 3 กลุ่มหลัก 

ได้แก่ ปัญหาในการทำความเข้าใจโครงสร้างและองค์ประกอบของมาตรฐานพรีมิส ปัญหาในการ

กำหนดค่าข้อมูลและรูปแบบค่าข้อมูล และปัจจัยที่กระทบต่อความสามารถในการกำหนดค่าข้อมูล 

ปัญหาในการทำความเข้าใจลักษณะโครงสร้างและองค์ประกอบของมาตรฐานที่พบใน

ข้อคิดเห็นจากผู้ให้สัมภาษณ์ท้ังหมด คือ ชื่อของหน่วยเชิงความหมายส่วนมากไม่บ่งชี้ขอบเขตหรือช่วย

ในการคาดเดาค่าข้อมูลที่ควรจะเป็นในมโนทัศน์ได้ โดยเฉพาะชื่อหน่วยเชิงความหมาย Fixity (ข้อมูล

ความคงที่ของวัตถุ) ที่แม้จะมีตัวอย่างค่าข้อมูลและรูปแบบค่าข้อมูลในพจนานุกรมข้อมูลพรีมิส  

หรือตัวอย่างข้อมูลจากการใช้งานจริงก็ตาม ซึ่งผู้ให้สัมภาษณ์จากห้องสมุด มธ. และห้องสมุด มช. 

ระบุว่า ปัญหาที่พบอาจมีสาเหตุมาจากขาดองค์ความรู้เชิงลึกและประสบการณ์ด้านการสงวนรักษา

ดิจิทัล ตลอดจนข้อมูลมาตรฐานที่เกี่ยวกับการจัดการข้อมูลดิจิทัลต่าง ๆ อาทิ ข้อกำหนดชุดข้อมูล 

(Information Packages) ของมาตรฐานแบบจำลองเชิงอ้างอิงสำหรับระบบสารสนเทศเพื ่อการ

จัดเก็บแบบเปิด (OAIS) 
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ปัญหาในการกำหนดค่าข้อมูลและรูปแบบค่าข้อมูลเป็นประเด็นสืบเนื่องจากปัญหาในการทำ

ความเข้าใจลักษณะโครงสร้างและองค์ประกอบของมาตรฐาน จากผลการศึกษาพบว่า ผู้ให้สัมภาษณ์

จากห้องสมุด จุฬาฯ และห้องสมุด มช. ระบุว่ามาตรฐานพรีมิสมีความซับซ้อนเชิงโครงสร้างและ

รายละเอียดเชิงเทคนิค และผู้ให้สัมภาษณ์ทั้งหมดระบุว่า ตนเองต้องการระยะเวลาและคำอธิบาย

อย่างละเอียดเพื่อช่วยให้สามารถทำความเข้าใจมาตรฐานพรีมิส  

ปัจจัยที ่กระทบต่อความสามารถในการกำหนดค่าข้อมูล  จากผลการศึกษาพบว่า ผู ้ให้

สัมภาษณ์จากห้องสมุด มธ. บ่งชี้ถึงความซับซ้อนเชิงโครงสร้างและรายละเอียดเชิงเทคนิคของ

มาตรฐานพรีมิสเป็นปัจจัยหลักที่กระทบต่อความสามารถในการเลือกใช้หน่วยเชิงความหมาย การ

กำหนดค่าข้อมูลและรูปแบบค่าข้อมูล ไปจนถึงความสามารถในการเลือกแหล่งของค่าข้อมูลที่ ทั้งนี้ 

ผู้ให้สัมภาษณ์จากห้องสมุด จุฬาฯ ระบุปจัจัยที่แตกต่างเพ่ิมเติม ได้แก่ ความสับสนจากลักษณะลำดับ

โครงสร้างของหน่วยเชิงความหมายที่ใช้เชื่อมโยงความสัมพันธ์ระหว่างเอ็นทิตี  เนื่องจากลักษณะ

โครงสร้างของหน่วยเชิงความหมายกลุ่มตัวบ่งชี้เชื่อมโยง (Linking identifier) มีความซ้ำซ้อนในหลาย

เอ็นทิตี เช่น linkingEventIdentifier (ตัวบ่งชี ้เหตุการณ์เชื่อมโยง) และ linkingAgentIdentifier 

(ข้อมูลตัวบ่งชี้ตัวกระทำเชื่อมโยง) เป็นเหตุให้ผู้ให้สัมภาษณ์จากห้องสมุด จุฬาฯ ต้องตัดสินใจเก็บ

หน่วยเชิงความหมายที่ซ้ำซ้อนไว้ในทุกเอ็นทิตีที่พิจารณาว่ามีความจำเป็นต้องคงไว้ ปัจจัยสุดท้าย คือ 

ความกังวลเรื่องความสอดคล้องของรูปแบบข้อมูลศัพท์ควบคุมจากมาตรฐานสากล เพราะศัพท์

ควบคุมจากมาตรฐานสากลของหอสมุดรัฐสภาอเมริกันมีลักษณะที่อาจจะไม่สอดคล้องกับการใช้งาน

จริงสำหรับคอลเลกชันหนังสือหายากดิจิทัลของหน่วยงาน เพราะหน่วยงานแต่ละแห่งย่อมมีบริบท

ความต้องการในการปฏิบัติงานที่จำเพาะเจาะจงแตกต่างกัน 

ผลการศึกษาข้างต้นสอดคล้องกับอุปสรรคที่ส่งผลกระทบต่อการใช้มาตรฐานพรีมิสใน

หน่วยงานสารสนเทศในงานวิจัยของ Alemneh and Hastings (2010) ใน 3 ประเด็น ได้แก่ การขาด

การอบรมหรือความเชี่ยวชาญ ความไม่สอดคล้องระหว่างมาตรฐานกับระบบที่มีอยู่ และการขาดองค์

ความรู้ที่จำเป็นต่อการเริ่มใช้มาตรฐาน และงานวิจัยของ Brake (2012) ในประเด็นความซับซ้อนของ

มาตรฐานพรีมิส เห็นได้จากความยากลำบากในการทำเข้าใจโครงสร้างและกลไกการเชื่อมโยงภายใน

ของมาตรฐานพรีมิส ทำให้ไม่ทราบขอบเขตค่าข้อมูลที่ควรกำหนด ไม่สามารถกรอกค่าข้อมูลในหน่วย

เชิงความหมายบางรายการ เกิดความสับสนในการเลือกใช้หน่วยเชิงความหมาย และการใช้เวลานาน

เพ่ือทำความเข้าใจและทำงานกับมาตรฐานในผู้ให้สัมภาษณ์ทั้ง 3 คน 
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4. สิ่งอำนวยความสะดวกหรือสนับสนุนการใช้มาตรฐานพรีมิสสำหรับคอลเลกชันหนังสือหายาก

ดิจิทัล 

ผู้ให้สัมภาษณ์ท้ัง 3 คนระบุความต้องการเครื่องมือหรือสิ่งที่ช่วยในการนำมาตรฐานพรีมิสมา

ใช้กับคอลเลกชันหนังสือหายากดิจิทัลของห้องสมุดครอบคลุม 4 ประเด็นใหญ่ โดยมีผู้ให้สัมภาษณ์

จากห้องสมุด จุฬาฯ และห้องสมุด มช. ระบุว่าต้องการคู่มือการใช้งานอย่างละเอียด มีผู้ให้สัมภาษณ์

จากห้องสมุด มธ. และห้องสมุด จุฬาฯ ระบุความต้องการกรณีศึกษา มีผู้ให้สัมภาษณ์จากห้องสมุด 

จุฬาฯ และห้องสมุด มช. ระบุว่าต้องการคำแนะนำและคำปรึกษาผู้ เชี ่ยวชาญ และพบว่า ผู ้ให้

สัมภาษณ์จากห้องสมุด มธ. ห้องสมุด จุฬาฯ และห้องสมุด มช. ระบุความต้องการที่ประเด็นอื่น ๆ ที่

แตกต่างกันออกไป ได้แก่ รายการแหล่งที่มาของค่าข้อมูล เครื่องมือหรือระบบ Automation เพ่ือสกัดและ

บันทึกข้อมูล องค์ความรู้ที ่จำเป็นต่อการใช้มาตรฐานเมทาดาทาเพื่อสงวนรักษาดิจิทัล และการศึกษา

เปรียบเทียบการใช้งานมาตรฐานเมทาดาทาเพื่อการสงวนรักษาพรีมิสกับคลังสารสนเทศของหน่วยงาน 

ตามลำดับ  

ผลการศึกษาข้างต้นมีความสอดคล้องกับผลการวิจัยของ Brake (2012) ที่พบความต้องการ

เอกสารที่ระบุรายละเอียดหรือคู่มือสอนการใช้งานมาตรฐานพรีมิส และการอบรมเชิงปฏิบัติ (Hands-

on training) ทั้งนี้ ความต้องการเครื่องมือหรือระบบ Automation ของผู้ให้สัมภาษณ์สอดคล้องกับ

ลักษณะกระบวนการทำงานของหน่วยงานที่ใช้มาตรฐานพรีมิสทั้งหมดในผลการวิจัยของ Lee et al. 

(2006) และข้อกำหนดในรายงานการใช้มาตรฐานพรีมิสของ Yale University Integrated Access 

Council (2006) ที่ระบุที่มาของค่าข้อมูลในหน่วยเชิงความหมายหลายรายการที่ได้จากการสร้างโดย

เครื่อง (Automation) และผลการวิจัยของ Woodyard-Robinson (2007) ทีร่ะบรุายการเครื่องมือที่

หน่วยงานสารสนเทศท้ังหมดในการวิจัยดังกล่าวกำหนดใช้เพ่ือสกัดข้อมูลและบันทึกข้อมูลอธิบายวัตถุ

ดิจิทัลของแต่ละแห่งในมาตรฐานเมทาดาทาเพ่ือการสงวนรักษาพรีมิส 

สรุปตอบคำถามการวิจัย 

ผลการวิจัยทั้งหมดชี้ให้เห็นว่า การกำหนดระดับความสำคัญของหน่วยเชิงความหมายจาก

มุมมองของผู้ปฏิบัติงาน ลักษณะกระบวนการปฏิบัติงาน ตลอดจนลักษณะการจัดการคอลเลกชัน

หนังสือหายากดิจิทัลในห้องสมุดตัวอย่าง 3 แห่งในประเทศไทยนั้น มีทั้งลักษณะที่เป็นไปในทิศทาง

เดียวกันและแตกต่างทั้งจากรายการหน่วยเชิงความหมายต้นแบบ (Checklist of Semantic Units) 

หน่วยเชิงความหมายและลักษณะรูปแบบค่าข้อมูลในเอกสารอธิบายแนวทางการใช้งาน PREMIS ใน
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ห้องสมุดมหาวิทยาลัยเยล (Yale University Integrated Access Council, 2006) ตลอดจนผล

การศึกษาที่ผ่านมาในงานวิจัยของ Lee et al. (2006) และ Woodyard-Robinson (2007) ทำให้

สามารถสรุปได้ในเบื้องต้นว่า หน่วยเชิงความหมายของมาตรฐานพรีมิสสำหรับคอลเลกชันหนังสือหา

ยากดิจิทัล ควรมีความครอบคลุมใน 3 เอ็นทิตี ได้แก่ เอ็นทิตีวัตถุ (Object) เอ็นทิตีเหตุการณ์ (Event) 

และเอ็นทิตีตัวกระทำ (Agent) โดยละเอ็นทิตีสิทธิ์ไว้ เนื่องจากสถานะลิขสิทธิ์และสิทธิ์ในการจัดการ

เพ่ือการสงวนรักษาของหนังสือหายากมีความแตกต่างจากคอลเลกชันดิจิทัลอ่ืน เนื่องจากมีหนังสือหา

ยากที่อยู่ภายใต้ความคุ้มครองของกฎหมายลิขสิทธิ์ และหนังสือหายากที่พ้นลิขสิทธิ์แล้ว ซึ่งในบริบท

ของประเทศไทยยังมีความซับซ้อนในการจัดการสูงมาก จึ งเป็นเหตุให้เอ็นทิตีสิทธิ ์ (Rights) ไม่

เหมาะสมสำหรับการใช้งานกับคอลเลกชันหนังสือหายากดิจิทัล  นอกเหนือจากนี้ มาตรฐานพรีมิส

สำหรับหนังสือหายากดิจิทัลควรมีลักษณะค่าข้อมูลที่เป็นไปตามรูปแบบมาตรฐานสากลและมาตรฐาน

ที่เกิดจากข้อกำหนดในนโยบาย ข้อกำหนดในกระบวนการปฏิบัติงาน และระบบคลังสารสนเทศ

ภายในแต่ละหน่วยงาน เพื่อให้ข้อมูลที่จัดเก็บในมาตรฐานเมทาดาทาพรีมิสสามารถตอบโจทย์ความ

ต้องการเฉพาะในแต่ละหน่วยงานได้อย่างมีประสิทธิภาพสูงสุด 

แนวทางสำหรับการวิจัยในอนาคต 

การวิจัยครั้งนี้ เป็นการศึกษาการใช้มาตรฐานเมทาดาทาเพื่อการสงวนรักษาสำหรับหนังสือ

หายากในบริบทประเทศไทยเป็นครั้งแรก ด้วยขอบเขตของมาตรฐานพรีมิสที่มีความครอบคลุมของ

หน่วยองค์ประกอบที่สามารถประยุกต์ได้กับวัตถุดิจิทัลหลายประเภท ตลอดจนสามารถดัดแปลงให้

เหมาะสมกับบริบทความต้องการของคอลเลกชันและข้อมูลดิจิทัลแต่ละประเภทได้ ตลอดจนสามารถ

ปรับหรือกำหนดระดับการใช้งานให้เหมาะสมกับระบบหรือความต้องการของหน่วยงานได้ 

(Scalability) การศึกษาเพื่อต่อยอดในประเด็นต่อไปนี้ จะเป็นประโยชน์ในการนำไปใช้งานจริงใน

หน่วยงานสารสนเทศทุกประเภทในประเทศไทยได้ในวงกว้างมากข้ึน 

จากผลการศึกษาการประยุกต์ใช้มาตรฐานเมทาดาทาเพื่อการสงวนรักษาพรีมิสสำหรับ

คอลเลกชันหนังสือหายากดิจิทัล ผู้วิจัยเสนอแนวทางสำหรับการวิจัยในอนาคต ดังนี้ 

1. การวิจัยครั้งนี้ศึกษาการกำหนดความสำคัญและค่าข้อมูลของหน่วยเชิงความหมายในทุก

เอ็นทิตีแต่ยังขาดประเด็นการศึกษาในเชิงลึกเฉพาะการเลือกใช้บางเอ็นทิตี โดยเฉพาะเอ็นทิตีวัตถุและ

เหตุการณ์ที่ควรมีการศึกษากรณีการใช้งาน (Use cases) ซึ่งจะเป็นประโยชน์ต่อการกำหนดแนวทาง

เพ่ือนำไปใช้ออกแบบระบบสงวนรักษาดิจิทัลในแต่ละหน่วยงานหรือเฉพาะคอลเลกชันดิจิทัลได้ 
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2. การวิจัยครั้งนี้ศึกษาภาพรวมของการกำหนดค่าข้อมูลและรูปแบบค่าข้อมูลของแต่ละ

หน่วยเชิงความหมายเท่านั้น เพื่อให้ได้ข้อมูลเชิงลึกของแหล่งที่มา วิธีการสกัด และบันทึกเมทาดาทา

เพื่อการสงวนรักษา การศึกษาครั้งต่อไปควรเจาะประเด็นการกำหนดแหล่งข้อมูลและแนวทางเลือก

ชุดข้อมูลที่จำเป็นที่เอื้อให้หน่วยงานที่จะนำมาตรฐานไปใช้สามารถวางแนวทางปฏิบัติงานและวาง

ลำดับกระแสงานของระบบสงวนรักษาให้สามารถสร้าง สกัด หรือจัดเก็บข้อมูลสำคัญสำหรับการสงวน

รักษาที่สามารถตอบสนองต่อความต้องการข้อมูลสนับสนุนการสงวนรักษาที่มีความเฉพาะของบรบิท

การใช้งานในคอลเลกชันต่าง ๆ ได้ในอนาคต 
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ข้อมูลเบื้องต้นเกี่ยวกับมาตรฐานเมทาดาทาเพื่อการสงวนรักษาพรีมิส 

(PREservation Metadata: Implementation Strategies - PREMIS) โดย ศิริพร คำยาด 

มาตรฐานเมทาดาทาเพื่อการสงวนรักษาพรีมิส (PREservation Metadata: Implementation 

Strategies - PREMIS) เป็นมาตรฐานเมทาดาทาที่เป็น “แกนหลัก” (Core) สำหรับกระบวนการสงวนรักษา

วัตถุดิจิทัล โดยเฉพาะกระบวนการสงวนรักษาวัตถุดิจิทัลของคลังสารสนเทศดิจิทัลที่มีเป้าหมาย “การเข้าถึง

ข้อมูลในระยะยาว” หรือมีการดำเนินงานสอดคล้องกับมาตรฐานแบบจำลองเชิงอ้างอิงสำหรับระบบ

สารสนเทศเพ่ือการจัดเก็บแบบเปิดหรือ Open Archival Information System (OAIS) เป็นหลัก มาตรฐานเม

ทาดาทาเพื่อการสงวนรักษาพรีมิสออกแบบโดยคณะทำงาน PREMIS Working Group ในปี 2003 ด้วยการ

สนับสนุนร่วมจาก OCLC และ RLG (Research Libraries Group, Inc.) และประกาศใช้ฉบับแรกเมื่อปี ค.ศ. 

2005 ก่อนจะมีการปรับปรุงให้เหมาะสมกับการประยุกต์ในการปฏิบัติงานจริงของสมาชิกในคณะทำงานของ

มาตรฐานฯ อยู่หลายครั้งก่อนจะประกาศใช้ฉบับที่ 3 เมื่อปี ค.ศ. 2015 ซึ่งเป็นฉบับปรับปรุงล่าสุด 

มาตรฐานเมทาดาทาเพ่ือการสงวนรักษาพรีมิส (PREMIS) มีโครงสร้างภายในประกอบด้วย 4 เอนทิตี 

(Entities) ได้แก่  

1. วัตถุ (Object) มีขอบเขตอธิบายข้อมูลที่เกี่ยวกับวัตถุ เช่น ลักษณะ (Characteristics) 

สภาพแวดล้อม (Environment) และคุณลักษณะของวัตถุดิจิทัล 

2. เหตุการณ์ (Event) ระบุการกระทำท่ีสร้างผลกระทบหรือการเปลี่ยนสำคัญต่อวัตถุดิจิทัล 

3. ตัวกระทำ (Agent) ระบุตัวสร้างกระทำที่ก่อเกิดการเปลี่ยนแปลงหรือผลกระทบต่อวัตถุ 

ได้แก่ ซอฟต์แวร์ ฮาร์ดแวร์ บุคคลและนิติบุคคลที่เก่ียวข้องกับวัตถุ เช่น บรรณารักษ์แปลงไฟล์หนังสือ

หายากจาก .tif (multi-page) เป็น .pdf 

4. สิทธิ์ (Rights) บันทึกข้อมูลเกี่ยวกับสิทธิ์และการจัดการสิทธิ์ของวัตถุดิจิทัล เช่น ฐานสิทธิ์

ที ่ใช้ในการกระทำใด ๆ ต่อวัตถุเพื่อการสงวนรักษาและการกระทำอื่นที่เกี ่ยวข้อง อาทิ กฎหมาย

ลิขสิทธิ์ พระราชบัญญัติอื ่นที่เกี ่ยวข้อง หรือนโยบายการสงวนรักษาของหน่วยงาน ขอบเขตการ

กระทำต่อวัตถุเพื่อการสงวนรักษา เช่น การย้ายรูปแบบไฟล์  (Migration) การเปลี่ยนสื่อจัดเก็บ 
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(Refreshing) หรือ การเผยแพร่ (Dissemination) และข้อกำหนด ข้อบังคับ หรือเงื ่อนไขกำกับ

ระยะเวลาที่อนุญาตหรือจำกัดให้กระทำหรือไม่กระทำการใดภายในระยะเวลาที่กำหนด เป็นต้น 

ทั้ง 4 เอ็นทิตีมีองค์ประกอบภายในเรียกว่า หน่วยเชิงความหมาย (Semantic Units) มีลักษณะ 2 

แบบ คือ หน่วยเชิงความหมายที่มีค่าข้อมูลในตนเอง และหน่วยเชิงความหมายที่เป็นคอนเทนเนอร์ 

(Container) ซึ่งต้องใช้หน่วยเชิงความหมายภายในองค์ประกอบเชิงความหมาย (Semantic Components) 

ในการเก็บค่าข้อมูล ทุกหน่วยเชิงความหมายมีการกำกับระดับความสำคัญ (Obligation) และความสามารถใน

การทำซ้ำ (Repeatability) เพื่อเป็นแนวทางช่วยตัดสินใจในการกำหนดหน่วยเชิงความหมายที่จำเป็นต่อ

กระบวนการสงวนรักษาคอลเลกชันดิจิทัลของหน่วยงานได้ พจนานุกรมข้อมูล (Data Dictionary) กำกับ

ความสำคัญและความสามารถในการทำซ้ำ 2 ระดับ ดังนี้ 

ระดับความสำคัญ (Obligation) ความสามารถในการทำซ้ำ (Repeatability) 

Mandatory: M Optional: O R: Repeatable NR: Non-Repeatable 

นอกจากนี้ มาตรฐานฯ ยังกำหนดประเภทวัตถุ (Object)  ให้เลือกสร้างเมทาดาทาเพื่ออธิบายวัตถุ

ทั้งหมด 4 ประเภท โดยมีการกำกับในหน่วยและองค์ประกอบเชิงความหมายของแต่ละเอนทิตี ประกอบได้

ด้วย  

1. Intellectual Entity (IE): หน่วยวัตถุดิจิทัลที่ใช้ในการจัดการหรือพรรณนาเนื ้อหาในวัตถุทั้ง

รูปแบบแอนะล็อก (Analog) และดิจิทัล (Digital) เช่น หนังสือ ภาพถ่าย หรือมัลติมีเดีย กล่าวคือ เมทาดาทา

เชิงพรรณนา (Descriptive metadata) ของทรัพยากรสารสนเทศในระเบียนข้อมูลบรรณานุกรมในมาตรฐาน

ต่าง ๆ  เช่นมาตรฐานดับลินคอร์ (Dublin Core) หรือมาตรฐานมาร์ก MARC (Machine-readable cataloging) 

2. Representation คือ รูปแบบการแสดงผลข้อมูลของวัตถุดิจิทัล เช่น หนังสือหายากดิจิทัลที่มี

การแสดงผลรายหน้าในรูปแบบไฟล์ TIFF และการแสดงผลแบบหลายหน้าในไฟล์เดียวรูปแบบ Portable 

Document File (PDF - .pdf)  

3. File คือ วัตถุดิจิทัลในรูปแบบไฟล์ต่าง ๆ  เช่น หนังสือหายากในรูปแบบ PDF (.pdf) หรือ EPUB 

(.epub) 

4. Bitstream คือ กระแสข้อมูลบิต ซึ่งเป็นประเภทวัตถุที่เล็กที่สุดและมีลักษณะจัดเรียงตามลำดับ

บิตที่ปรากฏในไฟล์ โดยค่าอ้างอิงต้องเป็นออฟเซ็ตของไบต์ (Byte offset) ตัวอย่างเช่น ลำดับกระแสบิตของ

ไฟล์ภาพในไฟล์รูปแบบ TIFF หลายหน้า (Multi-page TIFF - .tif)  
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กล่าวโดยสรุปคือ มาตรฐานเมทาดาทาเพื่อการสงวนรักษาพรีมิส (PREMIS) อธิบายลักษณะสำคัญ

ของวัตถุ (Object) ได้แก่ ที่มา-ความเปลี่ยนแปลง และสิ่งแวดล้อมทางเทคโนโลยีที่วัตถุอาศัยในการแสดงผล

ข้อมูล และระบุความสัมพันธ์ระหว่างวัตถุกับตัวระบุเหตุการณ์หรือการกระทำ (Events) ที่เกิดขึ้นจากตัว

กระทำ (Agents) ที่กระทำเหตุการณ์ใด ๆ ตามสิทธิ์ที่รับรองโดยกฎหมายหรือเงื่อนไขในนโยบายบริหารจัดการ

วัตถุดิจิทัลของหน่วยงาน (Rights) เพื่อให้ผู้ปฏิบัติงานในคอลเลกชันหรือคลังสารสนเทศดิจิทัลสามารถ

ติดตามตรวจสอบประวัติที่มาและความเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นกับวัตถุ รับทราบขอบเขตการกระทำต่อวัตถุ

ดิจิทัลที่สามารถกระทำได้ตามสิทธิ์ทางกฎหมายและนโยบายของคลังสารสนเทศ/หน่วยงาน ตลอดจนสามารถ

ทำความเข้าใจและตีความลักษณะทางเทคนิคและสภาพแวดล้อมของวัตถุดิจิทัลเพื่อให้สามารถบรรลุ

เป้าหมายการสงวนรักษาคอลเลกชันดิจิทัลเพ่ือการเข้าถึงในระยะยาว 

อภิธานศัพท ์

1. เอนทิตี (Entities) คือ โครงสร้างองค์ประกอบในแบบจำลองข้อมูล (Data Model) ของมาตรฐาน

เมทาดาทาเพื่อการสงวนรักษาพรีมิส (PREMIS) ที่มีความสัมพันธ์ระหว่างกันและเชื่อมโยงกันด้วยตัวบ่งชี้ 

(Identifier) ที่เป็นค่าเอกลักษณ ์(Unique identifier) ของแต่ละเอ็นทิตี 

2. หน่วยเชิงความหมาย (Semantic Units) คือ “กลุ่มเมทาดาทา” สำหรับจัดเก็บข้อมูลที่เกี่ยวข้อง

กันให้อยู่เป็นกลุ่มก้อนเดียวกัน บางหน่วยสามารถเก็บข้อมูลในตนเองได้ แต่บางหน่วยมีลักษณะเป็น 

Container ต้องอาศัยองค์ประกอบย่อยที่เรียกว่า องค์ประกอบเชิงความหมาย (Semantic Components) ที่

เป็นสมาชิกภายในเพื่อเก็บค่าข้อมูล สิ่งที่มีลักษณะใกล้เคียงกับ Semantic Units ที่สุดคือองค์ประกอบ 

(Elements) ของเมทาดาทา 

3. องค์ประกอบเชิงความหมาย (Semantic Components) คือ เมทาดาทาที่เป็นกลุ่มสมาชิก

ภายใต้หน่วยเชิงความหมายที่มีลักษณะเป็น Container ทั้งนี้ องค์ประกอบเชิงความหมายทั้งหมดนับเป็น

หน่วยเชิงความหมาย (Semantic Units) เช่นกัน 
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R 

ใช
้กา

รเช
ื่อม

โย
งค

วา
มส

ัมพ
ันธ

์ระ
หว

่าง
วัต

ถุ 
ทั้ง

คว
าม

สัม
พัน

ธ์เช
ิงโค

รง
สร

้าง
 (S

tru
ct

ur
al

) แ
ละ

คว
าม

สัม
พัน

ธ์ร
ะห

ว่า
งร

ูปแ
บบ

ไฟ
ล์ท

ี่แต
กต่

าง
กัน

 
(D

er
iva

tiv
e)

 

 

1.1
3.1

 
re

la
tio

ns
hip

Ty
pe

 
(ป

ระ
เภ

ทค
วา

มเ
ชื่อ

มโ
ยง

) 

ใช
้ศัพ

ท์ค
วบ

คุม
ขอ

ง L
oC

 
ht
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://

id
.lo

c.g
ov

/v
oc
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ul

ar
y/

pr
es

er
va

tio
n

/re
la

tio
ns

hip
Ty

pe
  

O 
NR

 
 

Se
m

i-a
ut

om
at

ion
 จ

าก
ระ

บบ
 ห

รือ
 ซ

อฟ
ต์แ

วร
์ 

หร
ือใ

ช้ค
นป

้อน
ข้อ

มูล
เข

้าร
ะบ

บ 

1.1
3.2

 
re

la
tio

ns
hip

Su
bT

yp
e 

(ป
ระ

เภ
ทค

วา
มส

ัมพ
ันธ

์ย่อ
ย)

 

ใช
้ศัพ

ท์ค
วบ

คุม
ขอ

ง L
oC

 
ht

tp
://

id
.lo

c.g
ov

/v
oc

ab
ul

ar
y/

pr
es

er
va

tio
n

/re
la

tio
ns

hip
Ty

pe
/d

er
 ห

รือ
 

ht
tp

://
id

.lo
c.g

ov
/v

oc
ab

ul
ar

y/
pr

es
er

va
tio

n
/re

la
tio

ns
hip

Ty
pe

/st
r  

O 
NR

 
 

 
 

https://id.loc.gov/vocabulary/preservation/storageMedium.html
https://id.loc.gov/vocabulary/preservation/storageMedium.html
http://metadataregistry.org/concept/list/vocabulary_id/145.html
http://metadataregistry.org/concept/list/vocabulary_id/145.html
http://id.loc.gov/vocabulary/preservation/relationshipType
http://id.loc.gov/vocabulary/preservation/relationshipType
http://id.loc.gov/vocabulary/preservation/relationshipType/der
http://id.loc.gov/vocabulary/preservation/relationshipType/der
http://id.loc.gov/vocabulary/preservation/relationshipType/str
http://id.loc.gov/vocabulary/preservation/relationshipType/str
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2 

รา
ยก

าร
หน

่วย
เช

ิงค
วา

มห
มา

ยต
้นแ

บบ
เอ็

นท
ิตีว

ัตถ
ุ (O

bj
ec

t E
nt

ity
) (

ต่อ
) 

 

ลำ
ดับ

 S
U 

หน
่วย

เช
ิงค

วา
มห

มา
ย 

(Se
m

an
tic

 u
nit

s -
 S

U)
 

รูป
แบ

บค
่าข้

อมู
ล 

(D
at

a 
co

ns
tra

int
) 

ค.จำเป็น 

(Obligation) 

ค.สามารถทำซ้ำ 

(Repeatability) 

วิธ
ีใช

้หน
่วย

เช
ิงค

วา
มห

มา
ย 

(U
sa

ge
) 

ที่ม
าข

อง
ค่า

 (S
ou

rc
es

) 

M
/O

/S
 

R/
NR

 

1.1
3.3

 
re

la
te

dO
bj

ec
tId

en
tif

ier
 

(รหั
สป

ระ
จำ

วัต
ถุท

ี่เก
ี่ยว

ข้อ
ง) 

Co
nt

ain
er

 –
 ห้

าม
ใส

่ค่า
 (P

RE
M

IS’
s d

ef
au

lt)
 

O 
NR

 

- ใ
ช้เ

ก็บ
คว

าม
สัม

พัน
ธ์ร

ะห
ว่า

งว
ัตถุ

ดิจิ
ทัล

ที่จั
ดเ

ก็บ
อย

ู่ใน
ระ

บบ
คล

ังฯ
 เด

ียว
กัน

 
- ก

รณ
ีต้อ

งเช
ื่อม

โย
งก

ับว
ัตถุ

ดิจิ
ทัล

ภา
ยน

อก
คล

ังฯ
 

ต้อ
งร

ะบ
ุรหั

สป
ระ

จำ
วัต

ถุท
ี่เป

็นว
ัตถุ

ภา
ยใ

นแ
ละ

ภา
ยน

อก
ออ

กจ
าก

กัน
ให้

ชัด
เจ

น 
ป้อ

งก
ันค

วา
ม

สับ
สน

 

- 

1.1
3.3

.1 
re

la
te

dO
bj

ec
tId

en
tif

ier
Ty

pe
 

(ป
ระ

เภ
ทร

หัส
ปร

ะจ
ำว

ัตถุ
ที่เ

กี่ย
วข

้อง
) 

ใช
้ศัพ

ท์ค
วบ

คุม
 เช

่น 
ht

tp
s:/

/id
.lo

c.g
ov

/v
oc

ab
ul

ar
y 

/id
en

tif
ier

s.h
tm

l  
O 

NR
 

ข้ึน
อย

ู่กับ
ปร

ะเ
ภท

 id
en

tif
ier

 ท
ี่ใช

้ 

Au
to

m
at

ion
 โด

ยส
กัด

ข้อ
มูล

ด้ว
ยร

ะบ
บ 

หร
ือ

ซอ
ฟต์

แว
ร์ 

1.1
3.3

.2 
re

la
te

dO
bj

ec
tId

en
tif

ier
Va

lu
e 

(รหั
สป

ระ
จำ

วัต
ถุท

ี่เก
ี่ยว

ข้อ
ง) 

ใส
่ค่า

เป
็นตั

วเล
ข 

(In
te

ge
r) 

หร
ืออ

ักข
ระ

 (S
tri

ng
)  

ค่า
ตัว

อย
่าง

 
1. 

KI-
00

19
-2

56
3 

(Lo
ca

l I
D 

ชื่อ
ไฟ

ล์)
 

2. 
ht

tp
://

cu
ir.c

ar
.ch

ul
a.a

c.t
h/

ha
nd

le
/ 

12
34

56
78

9/
81

86
1 

(ac
tio

na
bl

e 
UR

I) 
 

M
 

NR
 

 

1.1
3.3

.3 
re

la
te

dO
bj

ec
tS

eq
ue

nc
e 

(ล
ำดั

บข
อง

วัต
ถุท

ี่เก
ี่ยว

ข้อ
ง) 

ใส
่ค่า

ข้อ
มูล

เป
็นเ

ลข
ตา

มล
ำดั

บไ
ปเ

ช่น
ค่า

ตัว
อย

่าง
 

1 
/ 2

 / 
3 

/ 4
 …

. N
 

M
 

NR
 

ใช
้บ่ง

ชี้ล
ำดั

บก
าร

เช
ื่อม

โย
งข

อง
วัต

ถุท
ี่เช

ื่อม
โย

งใน
คว

าม
สัม

พัน
ธ์เช

ิงโค
รง

สร
้าง

 (S
tru

ct
ur

al
) เ

ท่า
นั้น
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3 

รา
ยก

าร
หน

่วย
เช

ิงค
วา

มห
มา

ยต
้นแ

บบ
เอ็

นท
ิตีว

ัตถ
ุ (E

ve
nt

 E
nt

ity
) 

 

ลำ
ดับ

 S
U 

หน
่วย

เช
ิงค

วา
มห

มา
ย 

(Se
m

an
tic

 u
nit

s -
 S

U)
 

รูป
แบ

บค
่าข้

อมู
ล 

(D
at

a 
co

ns
tra

int
) 

ค.จำเป็น 

(Obligation) 

ค.สามารถทำซ้ำ 

(Repeatability) 

วิธ
ีใช

้หน
่วย

เช
ิงค

วา
มห

มา
ย 

(U
sa

ge
) 

ที่ม
าข

อง
ค่า

 (S
ou

rc
es

) 

M
/O

/S
 

R/
NR

 

2.1
 

ev
en

tId
en

tif
ier

 
(ข้

อมู
ลร

ะบ
ุเห

ตุก
าร

ณ์
) 

Co
nt

ain
er

 –
 ห้

าม
ใส

่ค่า
 (P

RE
M

IS’
s d

ef
au

lt)
 

M
 

R 
ระ

บุเ
หตุ

กา
รณ

์ที่ส
่งผ

ลก
ระ

ทบ
ต่อ

วัต
ถุดิ

จิท
ัล 

หร
ือ

เห
ตุก

าร
ณ์ท

ี่หน
่วย

งา
นก

ำห
นด

เพ
ื่อบ

รร
ลุเ

ป้า
หม

าย
กา

รส
งว

นร
ักษ

าว
ัตถุ

ดิจิ
ทัล

ขอ
งห

น่ว
ยง

าน
 

 

2.1
.1 

ev
en

tId
en

tif
ier

Ty
pe

 
(ป

ระ
เภ

ทข
อง

รหั
สเ

หตุ
กา

รณ
์) 

ใช
้ศัพ

ท์ค
วบ

คุม
 เช

่น
ht

tp
s:/

/id
.lo

c.g
ov

/v
oc

ab
ul

ar
y/

id
en

tif
ier

s.h
tm

l  
M

 
NR

 
- เ

ลือ
กเ

ชื่อ
มโ

ยง
ได้

จา
กเ

อ็น
ทิตี

ตัว
กร

ะท
ำ ห

รือ
 

เอ
็นท

ิตีเ
หตุ

กา
รณ

์ก็ไ
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ช้ค
่าข้

อมู
ลท
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ล้ว
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ลัง
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ใช
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ี้

ส่ว
นม

าก
ไม
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ลข
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ฐา
นก

ลา
ง อ

าจ
ต้อ

งส
ร้า

งค
่า
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ชื่อ
มโ

ยง
ใน
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บบ
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ลัง
ฯ 

Au
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m
at

ion
 โด

ยส
กัด

ข้อ
มูล

ด้ว
ยร

ะบ
บ 

หร
ือ

ซอ
ฟต์

แว
ร์ 

2.1
.2 

ev
en

tId
en

tif
ier

Va
lu

e 
(รหั

สเ
หตุ

กา
รณ

์) 
เป

็นค
่าข้

อมู
ลจ

าก
ระ

บบ
 

M
 

NR
 

2.2
 

ev
en

tT
yp

e 
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ระ
เภ

ทเ
หตุ

กา
รณ

์) 
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ือก

ค่า
จา

กศ
ัพท
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บค
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Lo
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ht
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.lo

c.g
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/v
oc
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ul
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y/
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es
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tio
n
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pe
  

M
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ัพท

์ใช
้เฉ

พา
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ตุก
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ณ์ท
ี่มี

คว
าม
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เอ

ียด
ตา
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ี่ระ

บบ
คล

ังฯ
 ต้

อง
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ร 

2.3
 

ev
en

tD
at

eT
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e 
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ที่ส
ร้า

งเห
ตุก

าร
ณ์)

 
ตา

มม
าต

รฐ
าน
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O 
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01

 D
at

e 
an

d 
tim
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่วัน
ที่แ
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เวล
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ี่เห

ตุก
าร

ณ์ใ
ด 
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ที่บ

ันท
ึกเ

กิด
ข้ึน
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่าน
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2.4
 

ev
en

tD
et

ail
Inf

or
m

at
ion

 
(ข้
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เอ
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งเห

ตุก
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ณ์
) 
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่ค่า
 (P

RE
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tD
et

ail
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ยล
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อีย

ดเ
หตุ
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็นข
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ชับ
เพ

ื่ออ
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าย
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ตุก
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ณ์
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จา
ก 

ev
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tT
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e 
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บัติ
งา
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ือข้
อก
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มูล
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ขอ
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ฯ 

Se
m

i-a
ut
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at
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ือซ
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์ 
แต่

พร
ีมิส

เป
ิดใ

ห้ค
นป
้อน
ข้อ
มูล

โด
ยเ

ฉพ
าะ

 

  

https://id.loc.gov/vocabulary/identifiers.html
https://id.loc.gov/vocabulary/identifiers.html
http://id.loc.gov/vocabulary/preservation/eventType
http://id.loc.gov/vocabulary/preservation/eventType
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nt
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ต่อ
) 

ลำ
ดับ
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หน
่วย

เช
ิงค

วา
มห

มา
ย 

(Se
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an
tic

 u
nit
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รูป
แบ

บค
่าข้

อมู
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at
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ค.จำเป็น 

(Obligation) 

ค.สามารถทำซ้ำ 

(Repeatability) 

วิธ
ีใช

้หน
่วย
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ิงค
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มห
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ย 

(U
sa
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ที่ม
าข

อง
ค่า
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ou
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es
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M
/O
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2.5
 

ev
en

tO
ut

co
m

eIn
fo

rm
at

ion
 

(ข้
อมู

ลผ
ลล

ัพธ
์หล

ังส
ร้า

งเห
ตุก

าร
ณ์

) 
Co

nt
ain

er
 –

 ห้
าม

ใส
่ค่า

 (P
RE

M
IS’

s d
ef

au
lt)

 
O 

R 
ใช

้เก
็บข้

อมู
ลอ

ธิบ
าย

ผล
ลัพ

ธ์จ
าก

เห
ตุก

าร
ณ์ 

ev
en

tT
yp

e 
 

2.5
.1 

ev
en

tO
ut

co
m

e 
(ผ

ลล
ัพธ

์จา
กเ

หตุ
กา

รณ
์) 

ใช
้ค่า

จา
กศ

ัพท
์คว

บค
ุมท

ี่กำ
หน

ดใ
ช้ใ

นห
น่ว

ยง
าน

หร
ือร

ะบ
บ 

เช
่น 

โค
้ด 

“0
0”

  
(แ

ทน
ค่า

 “
ac

tio
n 

su
cc

es
sfu

lly
 c

om
pl

et
ed

”)
 

O 
NR

 

- ก
ำห

นด
ศัพ

ท์ค
วบ

คุม
ที่ร

ะบ
บส

าม
าร

ถก
ระ

ทำ
ได้

ทัน
ทีท

ี่สั่ง
ให้

ระ
บบ

ทำ
เห

ตุก
าร

ณ์ใ
ด 

ๆ 
 

- ใ
ช้ห

น่ว
ยเ

ชิง
คว

าม
นี้เ

พื่อ
เก

็บผ
ลล

ัพธ
์ที่ไ

ด้จ
าก

กา
ร

สั่ง
เห

ตุก
าร

ณ์ใ
ด 

ๆ 
ใน

ระ
บบ

ทุก
คร

ั้ง 
- ล

งข้
อมู

ลท
ี่คว

าม
ละ

เอ
ียด

สูง
ข้ึน

ใน
ev

en
tO

ut
co

m
eD

et
ail

No
te

 

Au
to

m
at

ion
 โด

ยส
กัด

ข้อ
มูล

ด้ว
ยร

ะบ
บ 

หร
ือ

ซอ
ฟต์

แว
ร์ 

2.5
.2 

ev
en

tO
ut

co
m

eD
et

ail
 

(รา
ยล

ะเ
อีย

ดผ
ลล

ัพธ
์จา

กเ
หตุ

กา
รณ

์) 
Co

nt
ain

er
 –

 ห้
าม

ใส
่ค่า

 (P
RE

M
IS’

s d
ef

au
lt)

 
O 

R 
- 

- 

2.5
.2.

1 
ev

en
tO

ut
co

m
eD

et
ail

No
te

 
(ห

มา
ยเ

หตุ
ผล

ลัพ
ธ์จ

าก
เห

ตุก
าร

ณ์)
 

ใส
่ข้อ

คว
าม

อธ
ิบา

ยผ
ลล

ัพธ
์หร

ือผ
ลผ

ลิต
ขอ

ง
เห

ตุก
าร

ณ์ 
(Ev

en
tT

yp
e)

 อ
ย่า

งล
ะเ

อีย
ด 

เช
่น 

“L
ZW

 c
om

pr
es

se
d 

fil
e”

 
“N

on
-st

an
da

rd
 ta

gs
 fo

un
d 

in 
he

ad
er

” 

O 
NR

 

- ใ
ช้บ

ันท
ึกค

ำเตื
อน

/ค
ำอ

ธิบ
าย

ข้อ
ผิด

พล
าด

ที่
ซอ

ฟต์
แว

ร์ (
Ag

en
t) 

ที่ก
ระ

ทำ
เห

ตุก
าร

ณ์
ต่อ

วัต
ถุ

ดิจิ
ทัล

แจ้
งเตื

อน
 บ

ันท
ึกไ

ด้ท
ั้งข้

อค
วา

มห
รือ

ลิง
ก์ก

ับ
ตัว

ชี้แ
หล

่ง (
po

int
er

) ข
อง

 L
og

 fi
le

 ได้
 

- บ
ันท

ึกข้
อมู

ลค
วา

มป
กต

ิผิด
 (a

no
m

al
ies

/ 
qu

irk
s) 

ขอ
งว

ัตถุ
ดิจิ

ทัล
ได้

ที่น
ี่ 

พร
ีมิส

เป
ิดใ

ห้ค
นป
้อน
ข้อ
มูล

โด
ยเ

ฉพ
าะ

 

2.6
 

lin
kin

gA
ge
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http://id.loc.gov/vocabulary/preservation/eventRelatedAgentRole
http://id.loc.gov/vocabulary/preservation/eventRelatedAgentRole
http://id.loc.gov/vocabulary/preservation/eventRelatedObjectRole
http://id.loc.gov/vocabulary/preservation/eventRelatedObjectRole
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https://id.loc.gov/vocabulary/identifiers.html
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ังฯ
 เช

่น 
 

“น
โย

บา
ยส

ถา
บัน

” 
“ห

นัง
สือ

มอ
บส

ิทธ
ิ์” 

“ห
ลัก

ฐา
นก

าร
บร

ิจา
ค”

 ฯ
ลฯ

 

O 
NR

 

- ร
ะบ

ุหน
้าท

ี่ขอ
งเอ

กส
าร

สน
ับส

นุน
แต่

ละ
ชิ้น

ให้
ชัด

เจ
น 

เม
ื่อม

ีกา
รเช

ื่อม
โย

งก
ับเ

อก
สา

รส
นับ

สน
ุน

หล
าย

ชิ้น
 

- ค
วร

กำ
หน

ดศ
ัพท

์คว
บค

ุมข้ึ
นใ

ช้ใ
นร

ะบ
บค

ลัง
ฯ 

4.1
.6.

2 
ot

he
rR

igh
tsB

as
is 

(ฐา
นส

ิทธ
ิ์ขอ

งส
ิทธ

ิ์อื่น
) 

ใช
้ศัพ

ท์ค
วบ

คุม
ที่ก

ำห
นด

ข้ึน
เอ

งใน
ระ

บบ
คล

ังฯ
 เช

่น 
 

“น
โย

บา
ยจุ

ฬา
ลง

กร
ณ์

มห
าว

ิทย
าล

ัย”
 

M
 

NR
 

- ร
ะบ

ุฐา
นส

ิทธ
ิ์ขอ

ง r
igh

tsS
ta

te
m

en
tId

en
tif

ier
 

ว่า
เป

็นฐ
าน

สิท
ธิ์อ

ะไ
ร 

- ถ้
าไ

ม่ส
าม

าร
ถใ

ช้ศ
ัพท

คว
บค

ุมม
าต

รฐ
าน

อื่น
ได้

 
คว

รก
ำห

นด
ศัพ

ท์ค
วบ

คุม
ใช

้เอ
งภ

าย
ใน

ระ
บบ

คล
ังฯ

 

4.1
.7.

4.2
 

ot
he

rR
igh

tsN
ot

e 
(ห

มา
ยเ

หตุ
สิท

ธิ์อ
ื่น)

 

ใส
่ค่า

ข้อ
มูล

ที่เ
ป็น

อัก
ขร

ะ 
(S

tri
ng

) 
อธ

ิบา
ยข้

อม
ูลเ

พิ่ม
เติ

มข
อง

 
ot

he
rR

igh
ts 

ขอ
งว

ัตถุ
ดิจิ

ทัล
 เช

่น 
 

“เ
กณ

ฑ์ 
50

 ป
ี” 

“ก
ฎ 

80
 ป

ี” 

O 
R 

 

 

https://id.loc.gov/vocabulary/identifiers.html
https://id.loc.gov/vocabulary/identifiers.html
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2 

รา
ยก

าร
หน

่วย
เช

ิงค
วา

มห
มา

ยต
้นแ

บบ
เอ็

นท
ิตีต

ัวก
ระ

ทำ
 (R

igh
ts 

En
tit

y) 
(ต่

อ)
 

ลำ
ดับ

 S
U 

หน
่วย

เช
ิงค

วา
มห

มา
ย 

(Se
m

an
tic

 u
nit

s -
 S

U)
 

รูป
แบ

บค
่าข้

อมู
ล 

(D
at

a 
co

ns
tra

int
) 

ค.จำเป็น 
(Obligation) 

ค.สามารถทำซ้ำ 
(Repeatability) 

วิธ
ีใช

้หน
่วย

เช
ิงค

วา
มห

มา
ย 

(U
sa

ge
) 

ที่ม
าข

อง
ค่า

 (S
ou

rc
es

) 

M
/O

/S
 

R/
NR

 

4.1
.7 

rig
ht

sG
ra

nt
ed

 
(ข้

อมู
ลส

ิทธ
ิ์ที่ไ

ด้ร
ับอ

นุญ
าต

) 
Co

nt
ain

er
 –

 ห้
าม

ใส
่ค่า

 (P
RE

M
IS’

s d
ef

au
lt 

O 
R 

เก
็บข้

อมู
ลร

ะบ
ุกา

รก
ระ

ทำ
ที่ค

ลัง
ฯ 

ได้
รับ

อน
ุญา

ต
ให้

กร
ะท

ำไ
ด้โ

ดย
หน

่วย
งา

นท
ี่มอ

บว
ัตถุ

ดิจิ
ทัล

 
 

4.1
.7.

1 
ac

t 
(ล

ักษ
ณะ

กา
รก

ระ
ทำ

ที่อ
นุญ

าต
) 

เล
ือก

ค่า
จา

กศ
ัพท

์คว
บค

ุม 
Lo

C 
ดูท

ี่: 
ht

tp
s:/

/id
.lo

c.g
ov

/v
oc

ab
ul

ar
y/

pr
es

er
va

tio
n/

ev
en

tT
yp

e.h
tm

l  
M

 
NR

 

- ร
ะบ

ุกา
รก

ระ
ทำ

ที่ไ
ด้ร

ับส
ิทธ

ิ์/มี
สิท

ธิ์ท
ำต่

อว
ัตถุ

ดิจิ
ทัล

ได้
 

- ส
าม

าร
ถก

ำห
นด

ศัพ
ท์ท

ี่ละ
เอ

ียด
ตา

มร
ะดั

บท
ี่

ต้อ
งก

าร
ได้

 แ
ต่ค

วร
กำ

หน
ดเ

ป็น
ศัพ

ท์ค
วบ

คุม
 

Se
m

i-a
ut

om
at

ion
 จ

าก
ระ

บบ
 ห

รือ
 ซ

อฟ
ต์แ

วร
์ 

หร
ือใ

ช้ค
นป

้อน
ข้อ

มูล
เข

้าร
ะบ

บ 

4.1
.7.

2 
re

str
ict

ion
 

(เง่ื
อน

ไข
กา

รก
ระ

ทำ
) 

ใส
่ค่า

เป
็นอ

ักข
ระ

 (S
tri

ng
) ข้

อค
วา

มข
ยา

ยค
วา

ม
กา

รก
ระ

ทำ
ที่อ

นุญ
าต

 (a
ct

) 
O 

R 
ระ

บุข้
อค

วา
มท

ี่อธ
ิบา

ยเ
ง่ือ

นไ
ขห

รือ
ข้อ

จำ
กัด

ขอ
ง

กา
รก

ระ
ทำ

 

4.1
.7.

3 
te

rm
Of

Gr
an

t 
(ช

่วง
เวล

าอ
นุญ

าต
ให้

กร
ะท

ำ) 
Co

nt
ain

er
 –

 ห้
าม

ใส
่ค่า

 (P
RE

M
IS’

s d
ef

au
lt)

 
O 

NR
 

ส่ง
ข้อ

มูล
วัน

ที่ค
ลัง

ฯ 
สา

มา
รถ

ดำ
เน

ินก
าร

กร
ะท

ำใ
น 

SU
 a

ct
 ได้

 
- 

4.1
.7.

3.1
 

sta
rtD

at
e 

(วัน
ที่ส

าม
าร

ถด
ำเน

ินก
าร

ได้
) 

ใช
้รูป

แบ
บต

าม
มา

ตร
ฐา

น 
ISO

 8
60

1 

M
 

NR
 

- เ
มื่อ

ใช
้ S

U 
นี้ 

ต้อ
งก

ำห
นด

ค่า
ใน

 S
U 

“s
ta

rtD
at

e”
 เส

มอ
  

- ส
าม

าร
ถใ

ส่ค
่าว

่าง
ใน

 e
nd

Da
te

 ได้
 ห

รือ
ใช

้ค่า
 

99
99

 ก
็ได้

เช
่นก

ัน 
- ใ

ส่เ
พีย

งค
่าว

ันท
ี่เท

่าน
ั้น 

Se
m

i-a
ut

om
at

ion
 จ

าก
ระ

บบ
 ห

รือ
 ซ

อฟ
ต์แ

วร
์ 

หร
ือใ

ช้ค
นป

้อน
ข้อ

มูล
เข

้าร
ะบ

บ 

4.1
.7.

3.2
 

en
dD

at
e 

(วัน
สิ้น

สุด
สิท

ธิ์ด
ำเน

ินก
าร

) 
O 

NR
 

4.1
.7.

4 
te

rm
Of

Re
str

ict
ion

 
(ช

่วง
เวล

าบ
ังค

ับใ
ช้เ

ง่ือ
นไ

ขก
าร

กร
ะท

ำ) 
Co

nt
ain

er
 –

 ห้
าม

ใส
่ค่า

 (P
RE

M
IS’

s d
ef

au
lt)

 
O 

NR
 

ระ
บุช

่วง
เวล

าท
ี่บัง

คับ
ใช

้ข้อ
กำ

หน
ด/

เง่ือ
นไ

ขใ
ห้

หร
ือห้

าม
ทำ

กา
รใ

ด 
ๆ 

ต่อ
วัต

ถุดิ
จิท

ัล 

4.1
.7.

4.1
 

sta
rtD

at
e 

(วัน
ที่ส

าม
าร

ถด
ำเน

ินก
าร

ได้
) 

ใช
้รูป

แบ
บต

าม
มา

ตร
ฐา

น 
ISO

 8
60

1 

M
 

NR
 

- เ
มื่อ

ใช
้ S

U 
นี้ 

ต้อ
งก

ำห
นด

ค่า
ใน

 S
U 

“s
ta

rtD
at

e”
 เส

มอ
  

- ส
าม

าร
ถใ

ส่ค
่าว

่าง
ใน

 e
nd

Da
te

 ได้
 ห

รือ
ใช

้ค่า
 

99
99

 ก
็ได้

เช
่นก

ัน 
- ใ

ส่เ
พีย

งค
่าว

ันท
ี่เท

่าน
ั้น 

4.1
.7.

4.2
 

en
dD

at
e 

(วัน
สิ้น

สุด
สิท

ธิ์ด
ำเน

ินก
าร

) 
O 

NR
 

https://id.loc.gov/vocabulary/preservation/eventType.html
https://id.loc.gov/vocabulary/preservation/eventType.html


 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
11

3 

รา
ยก

าร
หน

่วย
เช

ิงค
วา

มห
มา

ยต
้นแ

บบ
เอ็

นท
ิตีต

ัวก
ระ

ทำ
 (R

igh
ts 

En
tit

y) 
(ต่

อ)
 

ลำ
ดับ

 S
U 

หน
่วย

เช
ิงค

วา
มห

มา
ย 

(Se
m

an
tic

 u
nit

s -
 S

U)
 

รูป
แบ

บค
่าข้

อมู
ล 

(D
at

a 
co

ns
tra

int
) 

ค.จำเป็น 
(Obligation) 

ค.สามารถทำซ้ำ 
(Repeatability) 

วิธ
ีใช

้หน
่วย

เช
ิงค

วา
มห

มา
ย 

(U
sa

ge
) 

ที่ม
าข

อง
ค่า

 (S
ou

rc
es

) 

M
/O

/S
 

R/
NR

 

4.1
.7.

5 
rig

ht
sG

ra
nt

ed
No

te
 

(ห
มา

ยเ
หตุ

สิท
ธิ์ท

ี่ได้
รับ

อน
ุญา

ต)
 

ใส
่ค่า

เป
็นอ

ักข
ระ

 (S
tri

ng
) ข้

อค
วา

มอ
ธิบ

าย
 

rig
ht

sG
ra

nt
ed

 เพ
ิ่มเ

ติม
อย

่าง
ละ

เอ
ียด

  
O 

NR
 

สา
มา

รถ
ใส

่ข้อ
มูล

ปร
ะก

าศ
กา

รก
ำห

นด
กา

รไ
ด้ร

ับ
อน

ุญา
ตห

รือ
สิท

ธิ์ท
ี่คล

ังฯ
 ไม

่อา
จส

รุป
แน

่ชัด
 เพ

ื่อ
เป

็นก
าร

รอ
งร

ับค
วา

มเ
สี่ย

งท
ี่เก

ิดข้ึ
นจ

าก
กา

ร
กร

ะท
ำใ

ด 
ๆ 

ต่อ
วัต

ถุดิ
จิท

ัลท
ี่ขัด

ต่อ
กฎ

หม
าย

หร
ือ

ข้อ
ตก

ลง
ใด

 ๆ
 ใน

ภา
ยห

ลัง
 

Se
m

i-a
ut

om
at

ion
 จ

าก
ระ

บบ
 ห

รือ
 ซ

อฟ
ต์แ

วร
์ 

หร
ือใ

ช้ค
นป

้อน
ข้อ

มูล
เข

้าร
ะบ

บ 
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บันทึกและจดหมายขอความอนุเคราะห์ในการเก็บข้อมูล 
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เครื่องมือการวิจัย 

แบบสัมภาษณ์ 

เร่ือง 

การศึกษาการประยุกต์ใช้มาตรฐานเมทาดาทาเพ่ือการสงวนรักษาพรีมิส (PREservation Metadata: 

Implementation Strategies - PREMIS) สำหรับคอลเลกชันหนังสือหายากดิจิทลั 

 

คำช้ีแจง 

แบบสัมภาษณ์สร้างขึ ้นเพื ่อศึกษาการประยุกต์ใช้มาตรฐานเมทาดาทาเพื ่อการสงวนรักษาพรีมิส 

(PREservation Metadata: Implementation Strategies - PREMIS) สำหรับคอลเลกชันหนังสือหายาก

ดิจิทัล แบ่งเป็น 3 ตอน ดังนี้ 

ตอนที่ 1 ข้อมูลทั่วไปของผู้ให้สัมภาษณ์และความเข้าใจในมาตรฐานเมทาดาทาเพื่อการสงวนรักษา 

ตอนที่ 2 การประยุกต์มาตรฐานเมทาดาทาเพื่อการสงวนรักษาพรีมิส (PREMIS) สำหรับคอลเลกชันหนังสือหายากดิจิทัล 

ตอนที่ 3 การกำหนดค่าข้อมูลมาตรฐานเมทาดาทาเพื่อการสงวนรักษาพรีมิส (PREMIS) ที่ประยุกต์สำหรับ

คอลเลกชันหนังสือหายากดิจิทัล 

ข้อมูลจากการให้สัมภาษณ์ของท่านจะเป็นประโยชน์อย่างยิ่งในการนำมาประมวลผล เพื่อเป็นแนวทางแก่

การประยุกต์ใช้มาตรฐานเมทาดาทาเพื่อการสงวนรักษาพรีมิส (PREMIS) สำหรับคอลเลกชันหนังสือหายากดิจิทัล 

รวมทั้งเป็นแนวทางในการประยุกต์ใช้มาตรฐานเมทาดาทาเพื่อการสงวนรักษาพรีมิส (PREMIS) สำหรับคอลเลกชัน

อื่นที่มีลักษณะใกล้เคียงหรือคล้ายคลึงกันในอนาคตต่อไป 

ข้อมูลจากสัมภาษณ์ของท่านจะไม่ถูกเปิดเผยต่อสาธารณะเป็นรายบุคคล และนำเสนอในรูปแบบ

ผลการวิจัยในภาพรวมเท่านั้น 

 

 

ขอขอบพระคุณในความร่วมมือ 
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ตอนที่ 1 ข้อมูลทั่วไปของผู้ให้สัมภาษณ์และความเข้าใจในมาตรฐานเมทาดาทาเพื่อการสงวนรักษา 

1. หน่วยงานท่ีสังกัด          

2. ตำแหน่งงาน ☐  บรรณารักษ ์☐  นักเอกสารสนเทศ ☐ อ่ืนๆ (โปรดระบุ)    

3. ท่านคิดว่าเมทาดาทาเพื่อการสงวนรักษา (Preservation metadata) มีความสำคัญอย่างไร 

4. หน่วยงานของท่านมีการสร้างเมทาดาทาเพื่อการสงวนรักษาสำหรับคอลเลกชันหนังสือหายากดิจิทัลหรือไม่  

และสร้างอย่างไร 

5. ท่านเคยได้ยินข้อมูลเกี่ยวกับมาตรฐานเมทาดาทาเพื่อการสงวนรักษา (Preservation metadata) มาตรฐานใด

มาก่อนหรือไม่ 

☐ The National Library of Australia (NLA) element set 

☐ CURL Exemplars in Digital Archives (CEDARS) element set 

☐ Networked European Deposit Library (NEDLIB) element set 

☐ Long-Term Preservation Metadata for Electronic Resources (LMER) 

☐ มาตรฐานเมทาดาทาเพื ่อการสงวนรักษาพรีมิส (PREservation Metadata: Implementation Strategies - 

PREMIS) 

☐ อื่นๆ (โปรดระบุ)           

6. ท่านเคยได้ยินข้อมูลเกี่ยวกับมาตรฐานเมทาดาทาเพื่อการสงวนรักษาพรีมิส (PREMIS) หรือไม่ อธิบายความ

เข้าใจของท่าน 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ตอนที่ 2 การประยกุต์มาตรฐานเมทาดาทาเพ่ือการสงวนรักษาพรีมิส (PREMIS) สำหรับคอลเลกชนัหนังสือหายาก 

การเลือกใช้เอ็นทิตี (Entities) และหน่วยเชิงความหมาย (Semantic Units) 

คำชี้แจง กรุณาระบุระดับความจำเป็นของเอ็นทิตี และหน่วยเชิงความหมาย มีทั ้งหมด 3 ระดับ ได้แก่ จำเป็นต้องมี  

(M-Mandatory) เปิดให้เลือกได้ (O-Optional) และไม่ต้องมี (N-Not recommended) โดยทำเครื่องหมาย ü ลงใน

ตารางเพื่อระบุความจำเป็น พร้อมให้เหตุผลประกอบในช่องหมายเหตุ 

เอ็นทิตีและหน่วยเชิงความหมาย 

ในมาตรฐานพรีมิส 

ระดับความจำเป็น

จากรายการต้นแบบ 

ความจำเป็นใน

ความเห็นผู้ให้

สัมภาษณ ์

หมายเหตุความเห็น 

 (M/S/O)5 M O N  

1. Object Entity M     

1.1 objectIdentifier M     

1.1.1 objectIdentifierType M     

1.1.2 objectIdentifierValue M     

1.2 objectCategory M     

1.4 significantProperties M     

1.4.1 significantPropertiesType M     

1.4.2 significantPropertiesValue M     

1.5 objectCharacteristics M     

1.5.1 compositionLevel M     

1.5.2 fixity O     

1.5.2.1 messageDigestAlgorithm O     

1.5.2.2 messageDigest O     

1.5.3 size M     

1.5.4 format M     

1.5.4.1 formatDesignation M     

1.5.4.1.1 formatName M     

1.5.4.1.2 formatVersion M     

1.5.4.3 formatNote O     

  

 
5 M/S/O คือ M = Mandatory S = Should (have) และ O = Optional เป็นระดับความสำคัญ หรือความจำเป็นต้องมี Semantic Units หรือ Semantic 
Components ในการกำหนดชุดเมทาดาทาเพื่อการสงวนรักษาพรีมิส (PREMIS) 
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เอ็นทิตีและหน่วยเชิงความหมาย 

ในมาตรฐานพรีมิส 

ระดับความจำเป็น

จากรายการต้นแบบ 

ความจำเป็นในความเห็น

ผู้ให้สัมภาษณ ์
หมายเหตุความเห็น 

 (M/S/O) M O N  

1.5.5 creatingApplication O     

1.5.5.1 creatingApplicationName O     

1.5.5.2 creatingApplicationVersion O     

1.5.5.3 dateCreatedByApplication O     

1.5.6 inhibitors O     

1.5.6.1 inhibitorType O     

1.5.6.2 inhibitorTarget O     

1.5.6.3 inhibitorKey O     

1.6 originalName M     

1.7 storage M     

1.7.1 contentLocation M     

1.7.1.1 contentLocationType  M     

1.7.1.2 contentLocationValue  M     

1.7.2 storageMedium M     

1.13 relationship O     

1.13.1 relationshipType  O     

1.13.2 relationshipSubtype  O     

1.13.3 relatedobjectIdentifier  O     

1.13.3.1 relatedObjectIdentifierType M     

1.13.3.2 relatedObjectIdentifierValue M     

1.13.3.3 relatedObjectSequence M     
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เอ็นทิตีและหน่วยเชิงความหมายใน

มาตรฐานพรีมิส 

ระดับความจำเป็น

จากรายการต้นแบบ 

ความจำเป็นในความเห็น

ผู้ให้สัมภาษณ ์
หมายเหตุความเห็น 

 (M/S/O) M O N  

2. Event Entity M     

2.1 eventIdentifier M     

2.1.1 eventIdentifierType M     

2.1.2 eventIdentifierValue M     

2.2 eventType M     

2.3 eventDateTime M     

2.4 eventDetailInformation O     

2.4.1 eventDetail O     

2.5 eventOutcomeInformation O     

2.5.1 eventOutcome O     

2.5.2 eventOutcomeDetail O     

2.5.2.1 eventOutcomeDetailNote O     

2.6 linkingAgentIdentifier O     

2.6.1 linkingAgentIdentifierType M     

2.6.2 linkingAgentIdentifierValue M     

2.6.3 linkingAgentRole O     

2.7 linkingObjectIdentifier O     

2.7.1 linkingObjectIdentifierType M     

2.7.2 linkingObjectIdentifierValue M     

2.7.3 linkingObjectRole O     
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เอ็นทิตีและหน่วยเชิงความหมายในมาตรฐานพรีมิส 
ระดับความจำเป็นจาก

รายการต้นแบบ 

ความจำเป็นในความเห็น

ผู้ให้สัมภาษณ ์
หมายเหตุความเห็น 

 (M/S/O) M O N  

3. Agent Entity M     

3.1 agentIdentifier M     

3.1.1 agentIdentifierType M     

3.1.2 agentIdentifierValue M     

3.2 agentName  M     

3.3 agentType M     

3.4 agentVersion M     

3.5 agentNote O     

3.7 linkingEventIdentifier M     

3.7.1 linkingEventIdentifierType M     

3.7.2 linkingEventIdentifierValue M     

3.8 linkingRightsStatementIdentifier O     

3.8.1 linkingRightsStatementIdentifierType M     

3.8.2 linkingRightsStatementIdentifierValue M     
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เอ็นทิตีและหน่วยเชิงความหมายในมาตรฐานพรีมิส 
ระดับความจำเป็น

จากรายการต้นแบบ 

ความจำเป็นใน

ความเห็นผู้ให้สัมภาษณ์ 
หมายเหตุความเห็น 

 (M/S/O) M O N  

4. Rights Entity O     

4.1 rightsStatement M     

4.1.1 rightsStatementIdentifier M     

4.1.1.1 rightsStatementIdentifierType M     

4.1.1.2 rightsStatementIdentifierValue M     

4.1.2 rightsBasis M     

4.1.3 copyrightInformation S     

4.1.3.1 copyrightStatus S     

4.1.3.2 copyrightJurisdiction S     

4.1.3.3 copyrightStatusDeterminationDate S     

4.1.3.4 copyrightNote O     

4.1.5 statuteInformation S     

4.1.5.1 statuteJurisdiction  S     

4.1.5.2 statuteCitation  S     

4.1.5.3 statuteInformationDeterminationDate  S     

4.1.5.4 statuteNote  O     

4.1.6 otherRightsInformation  O     

4.1.6.1 otherRightsDocumentationIdentifier M     

4.1.6.1.1 

otherRightsDocumentationIdentifierType 
M 

    

4.1.6.1.2 

otherRightsDocumentationIdentifierValue 
M 

    

4.1.6.1.3 otherRightsDocumentationIdentifierRole O     

4.1.6.2 otherRightsBasis M     

4.1.6.4 otherRightsNote O     

4.1.7 rightsGranted O     

4.1.7.1 act M     

4.1.7.2 restriction O     

4.1.7.3 termOfGrant O     

4.1.7.3.1 startDate M     

4.1.7.3.2 endDate O     

4.1.7.4 termOfRestriction O     

4.1.7.4.1 startDate M     

4.1.7.4.2 endDate O     

4.1.7.5 rightsGrantedNote O     
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ตอนที่ 3 การกำหนดค่าข้อมูลมาตรฐานเมทาดาทาเพ่ือการสงวนรักษาพรีมิส (PREMIS) ที่ประยุกต์สำหรับ

คอลเลกชันหนังสือหายากดิจิทัล 

ตอนที่ 3 มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาการกำหนดค่าข้อมูลของหน่วยเชิงความหมาย (Semantic Units) 

สำหรับคอลเลกชันหนังสือหายากดิจิทัล และศึกษาข้อคิดเห็นที่มีต่อการประยุกต์ใช้มาตรฐานเมทาดาทาเพื่อการ

สงวนรักษาพรีมิส (PREMIS) สำหรับคอลเลกชันหนังสือหายากดิจิทัล โดยแบ่งเป็น 2 ส่วน 

ส่วนที่ 1 การกำหนดค่าข้อมลูในหน่วยเชิงความหมาย (Semantic Units) มาตรฐานเมทาดาทาเพ่ือการสงวนรักษา

พรีมิส (PREMIS) 

คำชี้แจง  

ขอให้ท่านลงรายการข้อมูลในหน่วยเชิงความหมาย (Semantic Units) จากมาตรฐานเมทาดาทาเพื่อ

การสงวนรักษาพรีมิส (PREMIS) ลงในแบบกรอกข้อมูลที่แนบมาพร้อมนี้ โดยใช้รายการหนังสือดิจิทัลในคอลเลกชัน

หนังสือหายากดิจิทัลของหน่วยงานของท่าน 3 รายการดังนี้ 

• เรื่องเลิกทาสไนรัชกาลที่ 5 

• พระประวัติสมเด็จพระนเรศวรมหาราช 

• โคลงรามเกียรติ์ (ภาค 2) 

ส่วนที่ 2 ข้อคิดเห็นต่อการประยุกต์มาตรฐานเมทาดาทาเพื่อการสงวนรักษาพรีมิส (PREMIS) สำหรับคอลเลกชัน

หนังสือหายากดิจิทัล 

1. ท่านใช้ข้อมูลจากแหล่งใดเพื่อกรอกในหน่วยเชิงความหมาย (Semantic Units) 

2. ท่านใช้หรืออ้างอิงมาตรฐานใดบ้างเพื่อกำหนดรูปแบบค่าข้อมูลในหน่วยเชิงความหมาย (Semantic 

Units) กรุณาอธิบายพอสังเขป 

3. จากประสบการณ์การลงรายการเมทาดาทาเพื่อการสงวนรักษาพรีมิส (PREMIS) ท่านประสบปัญหาใดบ้าง 

อย่างไร 

4. ท่านคิดว่าสิ่งใดจะอำนวยความสะดวกหรือช่วยให้ท่านสามารถใช้มาตรฐานเมทาดาทาเพื่อการสงวนรักษา

พรีมิส (PREMIS) สำหรับคอลเลกชันหนังสือหายากดิจิทัลได้อย่างมีประสิทธิภาพและประหยัดเวลา 
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ภาคผนวก ง 

ตารางแสดงข้อมูลผลการวิจัยตอนที่ 3 การกำหนดค่าข้อมูลมาตรฐานพรีมิส (PREMIS) ที่

ประยุกต์สำหรับคอลเลกชันหนังสือหายากดิจิทัล 

 

 

หมายเหตุ: ปรากฏเฉพาะหน่วยเชิงความหมายที่ผู้ใหส้ัมภาษณ์กำหนดความสำคัญที่ระดับ M-Mandatory 

(จำเป็นต้องมี) และ O-Optional (สามารถเลือกได้) 
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ตารางที่ 17 สรุปผลการศึกษา Semantic Units ของ Object Entity6 

เอ็นทิตีและหน่วยเชิงความหมาย 
ในมาตรฐานพรีมิส 

รายการ
ต้นแบบ 

ความจำเป็นจาก
ผลการศึกษา7 ค่าข้อมูลจากผลการศึกษา 

M/S/O8 M O 

1. Object Entity M   Container ไม่ใส่ค่า 

1.1 objectIdentifier M   Container ไม่ใส่ค่า 

1.1.1 objectIdentifierType M   
ศัพท์ควบคุม LoC: Standard Identifiers 
Schemes 

1.1.2 objectIdentifierValue M   ค่าจากระบบ/รูปแบบที่ระบบการกำหนด 

1.2 objectCategory M   ศัพท์ควบคุมของ LoC: Object Category 

1.4 significantProperties M   Container ไม่ใส่ค่า 

1.4.1 significantPropertiesType M   ศัพท์ควบคุม LoC: authority 

1.4.2 significantPropertiesValue M   
ศัพท์ควบคุม LoC: Significant 
Properties 

1.5 objectCharacteristics M   Container ไม่ใส่ค่า 

1.5.2 fixity O   Container ไม่ใส่ค่า 

1.5.2.1 messageDigestAlgorithm O   
ศัพท์ควบคุม LoC:  
Cryptographic Hash Functions 

1.5.2.2 messageDigest O   
ค่าที่ export จากระบบหรือเครื่องมือ
สร้างค่า Checksum 

1.5.3 size M   กำกับหน่วยในรูปแบบ MB 

1.5.4 format M   Container ไม่ใส่ค่า 

1.5.4.1 formatDesignation M   Container ไม่ใส่ค่า 

1.5.4.1.1 formatName M   MIME types (IANA media types) 

1.5.4.1.2 formatVersion M   
ค่าตัวเลข (Integer) ในลักษณะที่เป็น
ทศนิยม 

1.5.4.3 formatNote O   
ข้อความหมายเหตุทัว่ไปที่มีโครงสร้าง
หรือไม่ก็ได้ 

1.5.5 creatingApplication O   Container ไม่ใส่ค่า 

1.5.5.1 creatingApplicationName O   
ชื่อแอพลิเคชันที่ใช้สร้างไฟล์ (ใช้เครื่อง
สกัดข้อมูล) 

1.5.5.2 creatingApplicationVersion O   ค่าตัวเลข (Integer) (ใช้เครื่องสกัดข้อมลู) 

1.5.5.3 dateCreatedByApplication O   ISO 8601 (ใช้เครื่องสกัดข้อมูล) 

 

 
6 ปรากฏเฉพาะหน่วยเชิงความหมายที่มีผลการศึกษาที่ระดับ M-Mandatory (จำเป็นต้องมี) และ O-Optional (สามารถเลือกได้) 
7 กำหนดจากค่าเฉลี่ยความถ่ีของระดับความสำคัญที่พบจาการศึกษา 
8 M/S/O คือ M = Mandatory S = Should (have) และ O = Optional เป็นระดับความสำคัญ หรือความจำเป็นต้องมี Semantic Units หรือ Semantic 
Components ในการกำหนดชุดเมทาดาทาเพื่อการสงวนรักษาพรีมิส (PREMIS) 
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ตารางที่ 17 ผลการศึกษา Semantic Units ของ Object Entity (ต่อ)9 

เอ็นทิตีและหน่วยเชิงความหมายใน 
มาตรฐานพรีมิส 

รายการ
ต้นแบบ 

ความจำเป็นจาก
ผลการศึกษา10 ค่าข้อมูลจากผลการศึกษา 

M/S/O11 M O 

1.5.6 inhibitors O   Container ไม่ใส่ค่า 

1.5.6.1 inhibitorType O   ศัพท์ควบคุม LoC: Inhibitor Type 

1.5.6.2 inhibitorTarget O   ศัพท์ควบคุม LoC: Inhibitor Target 

1.5.6.3 inhibitorKey O   ค่าที่เป็นรหัสผ่านตามปรากฏจริง 

1.6 originalName M   
ชื่อไฟล์หนังสือพร้อมสกุลไฟล์จากระบบ
จัดเก็บ 

1.13 relationship O   Container ไม่ใส่ค่า 

1.13.1 relationshipType  O   ศัพท์ควบคุม LoC: Relationship Type 

1.13.2 relationshipSubtype  O   
ศัพท์ควบคุม LoC: Relationship 
SubType 

1.13.3 relatedobjectIdentifier  O   Container ไม่ใส่ค่า 

1.13.3.1 relatedObjectIdentifierType M   
ศัพท์ควบคุม LoC: Standard Identifiers 
Schemes 

1.13.3.2 relatedObjectIdentifierValue M   ค่าจากระบบ/รูปแบบที่ระบบการกำหนด 

1.13.3.3 relatedObjectSequence M   
เลขลำดับของไฟล์หนังสือดิจิทัลที่จัดเรียง
ตามลำดับ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
9 ปรากฏเฉพาะหน่วยเชิงความหมายที่มีผลการศึกษาที่ระดับ M-Mandatory (จำเป็นต้องมี) และ O-Optional (สามารถเลือกได้) 
10 กำหนดจากค่าเฉลี่ยความถ่ีของระดับความสำคัญที่พบจาการศึกษา 
11 M/S/O คือ M = Mandatory S = Should (have) และ O = Optional เป็นระดับความสำคัญ หรือความจำเป็นต้องมี Semantic Units หรือ Semantic 
Components ในการกำหนดชุดเมทาดาทาเพื่อการสงวนรักษาพรีมิส (PREMIS) 
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ตารางที่ 18 ผลการศึกษา Semantic Units ของ Event Entity12 

เอ็นทิตีและหน่วยเชิงความหมายใน 
มาตรฐานพรีมิส 

รายการ
ต้นแบบ 

ความจำเป็นจาก
ผลการศึกษา13 ค่าข้อมูลจากผลการศึกษา 

M/S/O14 M O 

2. Event Entity M   Container ไม่ใส่ค่า 

2.1 eventIdentifier M   Container ไม่ใส่ค่า 

2.1.1 eventIdentifierType M   
ศัพท์ควบคุม LoC: Standard Identifiers 
Schemes 

2.1.2 eventIdentifierValue M   ค่าจากระบบ/รูปแบบที่ระบบการกำหนด 

2.2 eventType M   
ศัพท์ควบคุม LoC: Event Type หรือที่
องค์กร/คลังกำหนด 

2.3 eventDateTime M   ISO 8601 (ใช้เครื่องสกัดข้อมูล) 

2.4 eventDetailInformation O   Container ไม่ใส่ค่า 

2.4.1 eventDetail O   ข้อความหมายเหตุอธิบาย 

2.5 eventOutcomeInformation O   Container ไม่ใส่ค่า 

2.5.1 eventOutcome O   ศัพท์ควบคุมที่องค์กร/คลังกำหนด 

2.5.2 eventOutcomeDetail O   Container ไม่ใส่ค่า 

2.5.2.1 eventOutcomeDetailNote O   
ข้อความหมายเหตุทัว่ไปที่มีโครงสร้างหรือไม่ก็
ได้ 

2.6 linkingAgentIdentifier O   Container ไม่ใส่ค่า 

2.6.1 linkingAgentIdentifierType M   
ศัพท์ควบคุม LoC: Standard Identifiers 
Schemes 

2.6.2 linkingAgentIdentifierValue M   ค่าจากระบบ/รูปแบบที่ระบบการกำหนด 

2.6.3 linkingAgentRole O   
ศัพท์ควบคุม LoC: Event Related Agent 
Role 

2.7 linkingObjectIdentifier O   Container ไม่ใส่ค่า 

2.7.1 linkingObjectIdentifierType M   
ศัพท์ควบคุม LoC: Standard Identifiers 
Schemes 

2.7.2 linkingObjectIdentifierValue M   ค่าจากระบบ/รูปแบบที่ระบบการกำหนด 

2.7.3 linkingObjectRole O   
ศัพท์ควบคุม LoC: Event Related Object 
Role 

 

 

 
12 ปรากฏเฉพาะหน่วยเชิงความหมายที่มีผลการศึกษาที่ระดับ M-Mandatory (จำเป็นต้องมี) และ O-Optional (สามารถเลือกได้) 
13 กำหนดจากค่าเฉลี่ยความถ่ีของระดับความสำคัญที่พบจาการศึกษา 
14 M/S/O คือ M = Mandatory S = Should (have) และ O = Optional เป็นระดับความสำคัญ หรือความจำเป็นต้องมี Semantic Units หรือ Semantic 
Components ในการกำหนดชุดเมทาดาทาเพื่อการสงวนรักษาพรีมิส (PREMIS) 
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ตารางที่ 19 ผลการศึกษา Semantic Units ใน Agent Entity15 

เอ็นทิตีและหน่วยเชิงความหมายใน 
มาตรฐานพรีมิส 

รายการ
ต้นแบบ 

ความจำเป็นจาก
ผลการศึกษา16 

ค่าข้อมูลจากผลการศึกษา 

M/S/O17 M O  

3. Agent Entity M   Container ไม่ใส่ค่า 

3.1 agentIdentifier M   Container ไม่ใส่ค่า 

3.1.1 agentIdentifierType 
M 

  
ศัพท์ควบคุม LoC: Standard Identifiers 
Schemes 

3.1.2 agentIdentifierValue M   ค่าจากระบบ/รูปแบบที่ระบบการกำหนด 

3.2 agentName  
M 

  
ศัพท์ควบคุมจากระบบ/รูปแบบที่ระบบ
กำหนด 

3.3 agentType M   ศัพท์ควบคุม LoC: Agent Type 

3.4 agentVersion 
M 

  
ค่าตัวเลข (Integer) (ใช้เครื่องสกัดข้อมลู) 
เฉพาะ Agent ที่เป็นซอฟต์แวร์/ฮาร์ดแวร์
เท่านั้น 

3.5 agentNote 
O 

  
ข้อความหมายเหตุทัว่ไปที่มีโครงสร้าง
หรือไม่ก็ได้ 

3.7 linkingEventIdentifier M   Container ไม่ใส่ค่า 

3.7.1 linkingEventIdentifierType 
M 

  
ศัพท์ควบคุม LoC:  
Standard Identifiers Schemes 

3.7.2 linkingEventIdentifierValue M   ค่าจากระบบ/รูปแบบที่ระบบการกำหนด 

 

 
 

 
15 ปรากฏเฉพาะหน่วยเชิงความหมายที่มีผลการศึกษาที่ระดับ M-Mandatory (จำเป็นต้องมี) และ O-Optional (สามารถเลือกได้) 
16 กำหนดจากค่าเฉลี่ยความถ่ีของระดับความสำคัญที่พบจาการศึกษา 
17 M/S/O คือ M = Mandatory S = Should (have) และ O = Optional เป็นระดับความสำคัญ หรือความจำเป็นต้องมี Semantic Units หรือ Semantic 
Components ในการกำหนดชุดเมทาดาทาเพื่อการสงวนรักษาพรีมิส (PREMIS) 
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